1. For information on Volapiuk, the postal course, the
Sirkulapenads, dictionaries, etc. contact: Ralph Midgley,
Flenef Bevunetik Volapiika, in England.

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

"Volapuk binon puk beviunetik,

kel pajafon fa hiel Johann Martin Schleyer yelu 1879
e parevidon fa hiel Arie de Jong yelu 1931.

Binon puk bevunetik aplopol balid,

e kodu atos binon leveutik in jenav pukik vola."

"Volapuk is the international language

created by Johann Martin Schleyer in 1879

and revised by Arie de Jong in 1931.

It was the first international language to achieve any success,
and it is therefore a very important part of the world's linguistic
history."

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirkulapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Bevunetik Volapika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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2. Volapiuk Vifik: Larnod Balid - A Sound Guide to Volap uk

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk Vifik: Larnod Balid



"A Sound Guide to Volapuk"

The Volaplk alphabet has 27 letters, namely:
a,a,b,c,d e f,ghijkl,mno,6,p,rs,tui,vXYy,z - 8vowels and 19 consonants.

The vowels are pronounced in the following manner:

A: as in "fAther"

A: as E in "mEt"

E: as French E in "EtE"

I: as in "machine"

O: as in "pOrt"

O: as French EU in "jeu"
U: as OO0 in "sOOnN"

U: as French UE in "rUE"

The consonants are pronounced in the following manner:

B,D,F,H,K,L,M,N,P, T, V, Y: as in English
C: as CH in "CHurCH"

G: always as in "Go"

J: like SH in "SHoe"

R: should be rolled

S: always as in "So"

X: always as in "fleX"

Z: like TS in "biTS"

In Volapuk, every single letter must be clearly sounded!
Practice now with the numbers from one to ten:

bal, tel, kil, fol, lul, mél, vel, jol, ziil, deg.

Practice these words of one syllable:

flor (flower), hit (heat), fluk (fruit), nif (snow).

Words of more than one syllable are always stressed on the last syllable. Practice:

e floRUP ("flower-time" = Spring)
e hiTUP ("heat-time" = Summer)
e fluKUP ("fruit-time" = Autumn)
e niFUP ("snow-time" = Winter)

Try 2 consecutive vowels: rein = rain (pronounce: ray-EEN)
Try 3 consecutive vowels: neai = never (pronounce: nay-ah-EE)

One last important point: Try to make a habit of saying each word out loud! You may feel a little self-conscious
doing this to start with, but you will soon become familiar with the sounds of the language, not all of which are
exactly like the sounds we are accustomed to in English. Furthermore, we gain much more confidence this way!

Now take a look at the following words and say them out loud:



at = this nuladik = modern

bi = because ofik = her

binén = to be omik = his

blod = brother reidén = to read

béd = a bird saidiko = sufficiently, enough
blir = an office sekretan = a secretary

blisidan = a businessman smalik = small

cil = a child sol = the sun

dom = a house so6r = a sister

e = and Spanyan = Spain

ekd = here is/are stral = a ray

famil = a family studén = to study

flor = a flower tefik = corresponding (to), relating
gretik = big, large tidon = to teach

gudik = good timil = a moment

gudiko = well topon = to be situated

in = in (place) in = at, in (time)

jonik = beautiful, lovely vakenon = to be on holiday/vacation
jul = a school vemo = very / very much

julan = a pupil (at school) vifik = fast, quick

kel = which, who vilén = to want to

larndén = to learn vobdén = to work

16dén = to live, reside vod = a word

nem = a name yan = a door

niver= a university yunik = young

nuf = a roof zif = a town

In Volapuk there is no separate word for "a/an" as there is in English; neither does Volapiik use a separate word
for "the" except in special circumstances, which will be mentioned later.

As in English, words form plurals simply by adding -s.

Words ending in -ik are adjectives, words ending in -o are adverbs, and words ending in -6n are verbs. Note also
how all nouns start and end with a consonant.

1. In Volapuik, the suffix -il is appended to words in order to express the idea of smallness. Instead of saying jul
smalik, the word julil is shorter and its meaning is the same. On the other hand, a longer way of expressing zifil
would be zif smalik!

1a. How would we say in English:

e biiril, domil, cilil, soril, blodil, famiilil
e Now make up a couple of your own!

2. Another useful suffix is -an. This denotes a member of a profession, society, country, philosophy or other
discipline.

2a. How would you say in Volapuk:

¢ a clerk (in an office), a businessman, a lodger, a learner, a reader, a student, a worker

3. The personal pronouns in Volaplk are:

e ob/obs =1/we

ol / ols = you (1 person) / you (more than 1 person)
om / oms = he / they (all males)

of / ofs = she / they (all females)

on/ ons =it/ they (neuter or mixed gender)

These words are of course used separately, but here is how they fit into the verbal action! First of all, take any



infinitive, remove the final -6n, and proceed accordingly:

BINON = to be

binob = I am binobs = we are

binol = you are binols = you all are

binom = he is binoms = they are (masculine)

binof = she is binofs = they are (feminine)

binon = it is binons = they are (neuter/mixed gender)

3a. Choose a few more verbs and really get used to them, like this!

4. You will notice that vilob (= | want) plus larnon (= to learn) corresponds exactly to "l want to learn" in English --
vilob larnén. If we say Ob vilob larnon, then a great deal of emphasis is being given, because the ob appears
twice -- "l want to learn!"

4a. Say in Volapuk:

¢ He wants to work, they want to teach, | want to read, she wants to go on holiday

5. Now to the most interesting part! Read the following introductions, and say them out loud. Glidis! is how we
say "hello" in Volapik!

Glidis! Binob Samul. Binob studan in niver. EkS famulans obik:

Fat obik binom busidan. Vobom in bir nulddik. Nem omik binon "Robert".

Mot obik binof tidan. Tidof in jul smalik. Nem ofik binon "Lisabet".

Sér obik binof sekretan. Vobof in bir gretik in zif. Un timl at vakenof in Spanyan. Nem ofik binon "Janin".
Blod yunik obik binom cil. Binom julan. Nem omik binon "Peter".

Lédobs in dom gretik e nuladik in zifil jonik.
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3. Volapik Vifik: Larnod Telid - "Are we all nut ca ses?"

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk Vifik: Larnod Telid

"Are we all nut cases?"

Many people consider Volapuk to be a very hard nut to crack. Most of them nowadays seem not to consider
grammatical cases even necessary! The proof of the pudding, however, is in the eating, so nut cases or not, we
can lose nothing at all by having a quick look at the five cases of this remarkable language. Here they are:

Del binon jonik = The day is beautiful
L&fob deli jonik = | love althe beautiful day
Mem dela jonik = The memory of a/the beautiful day
Sagob dele jonik = | say to a/the beautiful day:
o del jonik! = Oh beautiful day!

In Volapuk there is no word for "a/an" in English. The closest we can get to such a concept is to use the word for



"one" -- del bal.

Neither is there a word for "the" in the normal way of things. However when we use words which have no
equivalent in Volapiik, be they names of people, places, or things, then the word el (from Spanish) serves for
llthell.

Lets have a glance at the five cases now.

Del is a noun, and is in what is called the nominative case. It is the basic case, and in Volaptiik always starts and
ends with a consonant. Why then, you may ask, does del sometimes add -i, -a and -e? This is to indicate its
relationship to other words in the sentence. For example, -i tells us that the word is the object or victim of some
action or influence exercised by another word. Look at the second line of the mini-saga above, where deli is the
object or victim of love, whereas in the first line, del is very clearly the subject or the doer. Further down, in the
third line, we see that dela means "of a day, of the day"; similarly, dele means "to a day, to the day". If we put the
letter O all on its own followed by the nominative case, then we begin to wax lyrical, so to speak. We have now
gone into raptures of delight, hopefully, by murmuring "Oh beautiful day!" (This is called the vocative case in
Volaplk., the case you use when directly addressing someone or something.)

The word which describes del is jonik. Such words are called adjectives. Normally they come after nouns in
Volapuk, whereas in English they come first!

The remaining words are called verbs. They are either doing words (I6fob = | love, sagob = | say) or else basic
words of being (binon = is). In VolapUk, all verbs follow a regular, unchanging pattern, unlike in English, where
they are peppered with irregularities or many kinds!

How about having a bit of practice of your own? Using zif (= a town / the town), can you translate the following
mini-saga into English?

MEM ZIFA JONIK
Zif binon jonik.
Lofob zifi jonik;

Sagob zife jonik:
O zif jonik!

Here are some new words for you to practice by speaking them out loud:

del = a day mot = a mother
dog = a dog modik = a lot of, many
fa = by nilid = near to
fat = a father patik = special
flen = a friend pro = for
gok = a fowl pik = a language
i = also pukistudan = a language student
jevod = a horse sagbn = to say
kapar = a goat soarajul = an evening school
kat = a cat sor = a sister
kobo (ko) = together (with) suvo = often
kun = a cow tor = a bull
lab6én = to have veddn = to become
lad = a lady velitik = important
16fén = to love visitdén = to visit
matemat = maths vom = a woman

In Volapuk, we already know how to work the verbs in the present tense, that is to say, the here and now. You
would have no difficulty in saying | love, we love, she loves, and so on. When we want to say: | am loved, we
are loved, she is loved (by someone else), this is called the passive voice, because now the lover (the doer)
has become the loved one (the recipient).

Here is how the passive voice looks in the present; it is made simply by joining the prefix pa- to the beginning of
the verb as follows:



PALOFON = to be loved

(Singular) (Plural)

palofob = I am loved palofobs = we are loved

paléfol = you are loved palofols = you are loved

palofom = he is loved paléofoms = they are loved (masculine)
paléfof = she is loved palofofs = they are loved (feminine)
palofon = he/she/it is loved paléfons = they are loved (neuter, mixed)

Supposing we wanted to say: | am loved by my mother. The word by would be rendered in Volapik by fa, thus:
Pal6fob fa mot obik.

In Volapuk, the gender of people or other living things is mostly obvious from the word itself, for example: man = a
man, vom = a woman, sor = a sister. However, this is not always so, and in such instances, the English forms hi-
and ji- are then prefixed to the ambiguous word. For example: gok = a fowl, whereas higok = a cock and jigok =
a hen.

Even the gender of the word meaning "the" can be shown by the prefixes hi- and ji- as in hiel and jiel, but more
on this later!

1. Translate the following story into English:

Hiel "Samul" I6dom in dom gretik e nuladik in zifil jonik. Binom studan in niver. Fat omik binom "Robert" -- binom
bisidan e vobom in bir. Mot omik binof "Lisabet" -- binof tidan e tidof in jul smalik. S6r omik binof "Janin". Vobof in
zif gretik in bur, bi binof sekretan. Gin timdl at vakenof in Spanyan. Blod omik binom "Peter" binom vemo yunik.

1a. Can you now tell the same story based on the above beginning with either "Lisabet" or "Janin"?

2. In English, we should translate the name "Samul" as "Sammy" because by appending -iil to the names of
people, an affectionate and endearing quality is introduced. However, the real meaning of this suffix is "the
young of" especially with regard to animals. How would you translate:

katdl, jevodul, kunil, jigokul, hikaparul
Have a go at a few names, now, and also the "affectionate and endearing" aspect when applied to humans:
Petertl, Lisabettil, Robertul, motdil, fatil, cildl

Lastly, even inanimate words may receive this endearing suffix as well, as in timil = "a mo
is not to get it mixed up with the suffix -il which means something different.

. The important thing

3. Now that you are familiar with the passive voice, look at the following sentence: Panemob "Samiil" fa mat
obik = I'm called "Sammy" by my mother.

say: I'm called "Pete" by my father; I'm called "Lizzie" by my mother.

4. The word el mentioned above is used with words which have not been assimilated into Volapik. These
include proper names and foreign words, which always appear in the singular. Any plurals are shown by the fact
that el adds an -s to denote this. For example: el "Sputnik"” = "Sputnik" els "Sputnik" = "Sputniks". Talking of
Sputniks, have another glance at the mini-sagas above and write:

The Sputnik; | love the Sputnik; The memory of the Sputnik; | say to the Sputnik: Oh beautiful Sputnik!

A bit crazy, you may think! The only reason is to avoid ambiguity in the language. Coming to a more personal
level, write:

I love Robert; the memory of Elizabeth; | say to Rachel: O beautiful Rachel!
5. Now have a look at what some of the family's friends have to say:

El "Samdil" labom hiflenis tel. Panemoms "Steven" e "David" e I1ddoms nilo. | labom jifleni in niver. Panemof "Rajel"



e binof jonik. S6r omik, "Janin", labof jiflenis tel, "Katlin" e "Rosan", e hifleni patik, "Paul”.

Steven: Glidis! Binob flen ela Samiil. Nem obik binon Steven e I6dob nilii dom omik. Un timiil at, studob matemati
in niver, bi vilob vedon blsidan vedtik.

David: Glidis! Binob i flen ela Samiil e I6dob nilii zif. Nem obik binon David. Un timiil at, binob plkistudan in niver.
Reidob vemo bi vilob 1arnén plkis modik.

Katlin: Glidis! Binob flen ela Janin. Nem obik binon Katlin e vobob ko of in bur. Binobs flens gudik, e visitobs domi
ofik suvo.

Rosan:: Glidis! Binob i flen ela Janin e vobob kobo ko of ed el Katlin in biir. Nem obik binon Rosan. Larnob
Spanyanapuki in soarajul, bi vilob vakendn in Spanyan.

Paul: Glidis! Binob i flen patik ela Janin. Nem obik binon Paul e pro of binob flen vemo velitik! | el Samil labom
jifleni patik: nem ofik binon Rajel

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirkllapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Bevlinetik Volapika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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4. Volapuk Vifik: Larnod Kilid - Where two's company, T hree's
a crowd

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk Vifik: Larnod Kilid

"Where two's company, Three's a crowd"”

Or so it's said! One thing which is certain, however: whether it's a question of two, three or more, it's a question of



the plural, because then it's more than one .

In Volapuk, the plural is formed without exception simply by adding the letter -s.

Do you remember our little mini-saga entitled "Mem zifa jonik"?

If we wanted to say "cities" instead of "city", this is how it would look:

Mem zifas jonik
Zifs binons joniks.
Léfob zifis jonik.
Sagob zifes jonik:
O zifs jonik!

As a result of having made zif into the plural, we notice something about the adjective jénik in the second line,
this word also adds -s.

The reason for this is because jonik is separated from its noun by another word. In Volapuk, if an adjective
(describing word) is separated by any other word from its noun, then it must take whatever ending the noun
itself has. For example, if in the second line, the word vemo had been introduced between the noun and the
adjective, it would have read: Lofob zifis vemo jonikis. This is to ensure absolute clarity as to what refers to
what. Ambiguity and Volapiik do not make good company!

The only other point to note is that whenever the adjective precedes its noun, the same thing happens as already
described above. For example, had jonik come before zifs in the last line, it would have been O joniks zifs! And
likewise with the title: Mem jonikas zifas. As this is not always pleasing either to the eye or ear, however,
adjectives tend to come immediately after their nouns! It all depends on the effect one wants to create.

How about having a go yourself. Try writing your own mini-saga entitled: Mem vomas jonik. Good Luck!!

To complete our thoughts about the plural in VolapUk, here is how the personal pronouns respond to it:

ob, obi, obik/oba, obe: |, me, my, to me;

obs, obis, obsik/obas, obes: we, us, our, to us;
om, omi, omik/oma, ome: he, him, his, to him;
oms, omis, omsik.omas, ome: they, them, their, to them;
of, ofi, ofik/ofa, ofe: she, her, her, to her
ofs, ofis, ofsik/ofas, ofe: they, them, their, to them

Note the two possible ways of saying: my, our, his, her and their. Just another example of the flexibility of
Volapuk without loss of accuracy!

Here are some more new words for you to practise by speaking them out loud:

ab = but

anu = right now

bindddén (me) = to consist (of)
blinén = to bring

bl = ago, before (of time)
cedon = to think (= have an opinion)
das = that (conjunction)

de = of

deaddn = to die

enu = recently

gem (hi/ji) = a sibling

kanon = to be able to, can
kést (hi/ji) = a cousin

ladil = a young lady (Miss)
lan = a country, a land

motafat = a (maternal) grandpa
médadilo = mainly, mostly
nilo = near, nearby
nitedik = interesting

nulik = new
numén = to count
obsik = our

od = each other

pal (hi/ji) = a parent

pened = a letter

roletan (hi/ji) = a relation, a relative
sedon = to send

sevabo = namely, that is

ter (hi/ji) = an uncle/an aunt

veratik = real, true



lefatil = a grandpa vero = really, truly
legivot = gift, a present vol = (the) world
legudik = excellent votik = another, other
lemotll = a grandma yel = year

matan (hi/ji) = a married person ZUuo = moreover

We have already met the present tense in Volapuk and practised it quite a lot; we are now going to make the
acquaintance of the PRESENT PERFECT, which links the PAST up to the PRESENT.

In the reading, we have the sentence: Edeadom bii yels fol = he died four years ago. As you will see first of all,
an E- has been joined onto the beginning of the verb; this feature is what has changed the tense, or timing, from
the purely here and now (= the present) to what to what is perceived as the IMMEDIATE PAST. In Volaplk, the
meaning of the verb must always have been completed (or judged to have been completed by the speaker) within
a time span which still connects the actual event, even though complete, with the present time. Liberties are
sometimes taken in this respect, but essentially this is what differentiates the PRESENT PERFECT from the
PAST HISTORIC, or the past tense which goes way back into the past, and which we shall be meeting very soon.
Turn now to the practice sheet and put your newly-acquired knowledge into action.

1. Read aloud, then translate the following story into English:

Els Robert e Lisabet binons pals obik. Els Peter e Janin binons gems obik. Panemob Samu e binob blod de Peter
e de Janin, binobs famiilans.

Famdilans obsik binddons me fat bal e mot bal (sevabo pals tel), sér bal e blods tel (sevabo: gems kil). Binobs
kobo famulans lul.

Réletans obsik binddons me lefatil bal; (motafat edeadom b yels fol); e lemotils tel, kels blinofs obes legivotis
modik! Roéletans votik binons: hiters kil e jiters tel, hikdsts fol e jikdsts lul. Binons kobo rdletans degvel.

Suvo réletans binons i flens gudik, ab cedob, das flens veratik binons flens legudik!

Flens palas obsik I6dons in lans mddik vola. Médadilo binddons me matans; sedons odes penedis nitedik. Flens
modik obsik vero no kanons panumon.

2. As we have seen earlier, -AN added onto a word indicates someone who IS something, or who DOES
something. How would you translate:

matematan, [6dan, reidan, vakenans, larnan, vobans, zifan, |6fans, bodan

3. The idea of SIZE, whether physical, abstract, or even "grand" as in "grandfather" is conveyed in Volapik by the
prefix LE-. In the above reading, we experience a root (fat/mot) flanked by the prefix LE- and the suffix -UL.
(lefatiil/lemotiil). How would you translate:

lezif, lebur, lefat, levaken, lemot, ledom, leflen, lesuvo, levelitik, leno!

4. You will now be familiar with the figures 1 - 10 in Volapik. Here's how they continue up to 20. Can you supply
the six shown in figures?

degbal, degtel, degkil, 14, 15, 16, 17, 18, 19, teldeg.

5. One of the most beautiful verbs there is must be LOFON (to love). Can you write it out in the PRESENT
TENSE? Now be a bit braver and have a go in the PRESENT PERFECT. Just a reminder as to how it starts:



Elofob - I've loved

eléfol - you've loved

... how carry on!

6. Do you remember the PASSIVE VOICE (PALOFON, "to be loved") in the second part of the course? Have a
quick glance at it now! The one which corresponds to our new tense is just as easy. Instead of adding PA-, as for
the present tense, the letter Pjoins up with the E of the present perfect and becomes PE-. Just as you would
expect! Can you complete the following:

PELOFON = to have been loved

Peléfob (fa mot oba) = I've been loved (by my mother)

...Now over to you!

Dan: Glidis! Binob fat hiela Robert, kel binom fat elas Samdil, Peter e Janin: sekl atos, jimatan ed ob binobs
lepals omas. Nem obik binon Dan e jimatan oba binof Marian: Léfobs poscilis valik obas, e visitobs onis suvo.
Blinobs posciles obas legivotis médik! Lédobs nilo.

Roxan: Glidis! Binob mot jiela Lisabet, kel binof mot elas Samul, Peter e Janin: sekl atos, binob lemotil onas.
Panemob Roxan - bl yels 4, matan obik Albert edeadom; kodl atos, binob ya viudan! Léfilob vemo ad blindn
posciles oba legivotis gudik. Lédob in zifil nilik.

Max: Glidis! Nem obik binon Max e binob son elas Mijelin e Mikal: mot obik binof sér ela Robert: sekii atos, binob
hikost elas Samdil, Peter e Janin. No visitob onis suvo, bi I6dobs in Spanyan. Jiel Janin evisitof obis us.

Mijelin: Glidis! Binob Mijelin: blod obik binom Robert e matan oba, el Mikal, binom spanyanik. Lédobs in top jonik
in Spanyan sultdik nilii mel. Binob zian elas Samdil, Peter e Janin, ed el Mikal binom ziom onas. Seku atos,
binobs i hiter e jiter onas. Enu jiel Janin evakenof domi obs.

Roletans elas Samdil, Peter e Janin binddons me lefatiil bal; (motafat ya edeadom b yels fol; e lemotiils tel, kels
blinons ones legivotis modik!

Roletans votik binons: hiters (zioms) kil e jiters (zians) tel, hikosts fol e jikdsts lul. Binons kobo réletans degvel.

Cedl ob, réletans kanons suvo bindn i flens gudik!

For more information on Volapik,
the postal course, the Sirkulapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Bevunetik Volapuka
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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5. Volapiik Vifik: Larnod Folid - Bits and bobs

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk Vifik: Larnod Folid

"Bits and bobs"

An introduction to the various bits and pieces of Volapuk is now opportune. Several of these you have met
already, but now you havethe chance to have an overall look at the various categories into which they fall, thus
giving added colour and variety to the language:

Interjections (bringing all sorts of emotions out into the open), such as:
Ooh! Nonsense! Aha! Hey! Wow! Oh no! Oh yes! I say! Hurrah! Look! Bye!

Ag! Fi! Ha! He! 6! No! Si! So! Yo! Eké! Adyé!

What's more, any other suitable words can also be made into interjections simply by adding the final vowel -6. For
example:

Thanks! Of course! Dear me! Look out! Shut up! Get a move on! Halt! Make way!

Dané! Fum ! Liedd! Priidd! Seild! Spidd! Stopd!  Zedd!
Conjunctions (joining up different words and sentences), such as:

but, because, though, while, and, if, than, so, neither...nor, or, even if, moreover

Ab,  Bi, Do, bu, E, If, Ka, Klw, Ni...Ni, U,  Uf, Zu

Again, any other suitable words can also be made into conjunctions simply by adding the final vowel -a, for
example:

provided that, before, on the other hand, by reason of which, only when,

Bisa Biia Giiauml; Koda Pasa
Prepositions (bridging the gap between a word and its neighbour noun or pronoun):

through, of/from, under, by, in front of, into, according to, by means of, without, with

Da, De, Dis, Fa, Fo, Ini, Ma, Me, Nen, Ko
Yet again, any other suitable words can also be made prepositions by the simple addition of -ii, for example:

with regard to, at the house of, in favour of, in the name of, near to, made of, comprising

Demii, Domii, Gonii, Nemii, Nili, Binii, Labii



Always remember that in Volaptk all prepositions govern the Nominative case!

Last of all, although adverbs are normally characterized by the ending -o, they do also have their very own
rogues amongst the bits and bobs,for example:

always, perhaps, also, here, extremely, more, only, almost, there, already, however

Ai, Ba, I, Is, Mu, Plu, Te, Ti, Us, Ya, Ye

all of them playing their own part in the whole -- in other words all bits and bobs!

Welcome to the fourth part of our rapid, interactive course in Volaplik vifik in which we start, as usual, with some
more words for you to practiseout loud:

ad = in order to 16pik = upper, upstairs
ai = always lotan = a guest
asad = as also, as well as lunik = long
bakaston = a brick mens = people (in general)
banacem = a bathroom miotik = dirty
bind = (made) of mutén = to compel (= must)
bumot = a building nen = without
cim = a chimney nill = near to
dabinén = to exist nog bal = one more, another
demén = to demonstrate nufalucem = an attic
dese = from out of plép = prosperity
din = a thing (a matter) plépdn = to prosper
disnufaspadad = a loft (space) po = behind (= place)
do = though poétet = a potato
dustodik = industrial redik = red
fenat = a window retik = remaining
fidacem = a dining room rop = interruption
flumed = a river saidik = enough, sufficient
fo = before (= place) salun = a lounge
gad = a garden se = out of
garad = a garage seil = quietness, silence
gianagretik = enormous, gigantic slipacem = a bedroom
harbat = a vegetable s6kol = following
horit = (the) horizon sparag = asparagus
is = here tead = floor, storey
it = (one)self tefli = about, regarding
joniddén (as) = to serve (as) td6 = at, on
kipedép = a store tuvdon = to find
kleiliko = clearly, plainly tvalet = a lavatory, a toilet
klinacem = a cloakroom us = there
kvisinép = a kitchen valasotik = all (kinds)
labl = comprising, having vidik = broad, wide
lavop = a laundry vobdp = a workplace
legad = a (public) park yad = a yard
len = at, by, on zilo = enthusiastically, hard

1. Read aloud, then translate the following story into English:

Dom obsik topon len flumed nilii zifil dustodik. Do dabinons legadse bumots nuladiks, t6 horit mens ai
elogons cimis gianagretik miotik, kels edemons kleiliko plopi zifila. Is mutoy zilo vobdnad pl6pon!

In dom obsik labobs cemis s6kdl: lavop, kvisindp, fidacem, salun asa tvalet e kllinacem pro lotans e visitans votik.
Slipacems fol binons in tead I6pik, asd banacem e tvalet nog bal pro famdlans.
In nufalucem, fat obik ed ob it kanobs tuvon seili saidik ad studén e vobon nen rop maodik.

Dese fenat smalik us, logoy fo dom luniki gadi vidik labuflors, bims e harbats; po dom logoy yadi, asa garadi binu



bakastons, in kel binon i vobop.
Disnufaspadad retik jonidon as kipeddp pro dins votik valasotik.

2. The verb ending -oy means "one" as in: logoy = one sees. It is always singular. Can you make five other such
examples?

3. The tiny particle -li? shows that a question has been asked. It is always unemphasized. It is tacked onto the
end of a verb where this exists; if there isn't one, it is tacked onto the most relevant of the other words. A very
useful way of avoiding ambiguity! Note two useful expressions: no-li? = isn't it? and vo-li? = is that so? How
would you translate: Té horit-li? Esagof-li?

4. Answer the following questions on the above in Volapuk:

Kiopo (= Where) topon-li dom hiela Samil? Kisi (=What) logoy-li t6 horit? Cemis liomddotik (= how many) laboy-
liin dom? Kisi logoy-li dese fenat smalik nufalucema? E disnufaspadadretik-1i?

5. Now answer the following questions about your own residence in Volapik:

Kiopo topon-li dom olik? Cems liomé6dotik dabinons-li domiiol? Labol-li nufalucemi? Kisi kipol-li (= keep)
in spadad dis nuf? Kisi logoy-li fo dom olik? Labol-li garadi e vobopi u studacemi? Desefenat gretik olik,
kisi logoy-li po dom?

For more information on Volapik,
the postal course, the Sirkulapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Bevunetik Volapuka
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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6. Volaptk Vifik: Larnod Lulid - "It's all (or mainly ) in the
past..."

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk Vifik: Larnod Lulid

"It's all (or mainly) in the past..."



Just in the same way as part five follows the last part of our coursein Volaplk, so does one hour, one day, one
week, one month, one yearsucceed the previous one. As time passes, there is no doubt whatever thatour present
is becoming less and less, while our past is gradually becomingand more, and still more.

logob = | see (now)
elogob = I've seen, or | saw (a moment ago/yesterday/last week/lastmonth/last year)

In Volapuk, events are considered either to be still happening,or else to have already happened within a longer or
shorter time span.In order to fully appreciate all this, ideally we get into our special'time capsule' and become 'part
of the action.' In fact, the word 'tense'is how we describe the 'time factor' in words called VERBS (denoting status,
being, becoming or action)

In the example given above, elogob (I've seen/l saw) impinges muchmore on the present. For this reason, it is
used for chatting about every-dayhappenings: it is essentially the PAST connected with the PRESENT for us.

However, there is another kind of PAST which is more remote: if we say"l saw him last year", the same excitement
seems to have beenlost somewhat; perhaps it's another way of saying "l used to see him",or even "l had seen
him". In fact, it is the past becoming evermore and more remote, even becoming in our judgment historical. Look
atthese two examples:

Adelo logob oli = To-day | see you (now);
Klu, elogob oli = so, I've seen you! (just finished)

Adelo dlogob oli = Yesterday | saw you (at that time);
Klu, ilogob oli = I'd seen you! (over and done with)

Do you see now the first couple refer to the 'here and now' and the'immediate past', whereas the second couple
concern the more distant past?

We therefore see that the PRESENT TENSE has no initial vowel to signalthe here and now; this is reserved in
modern Volapik for words whichsignify the idea of time in themselves, such as del = day in the examples.As we
know already, the PRESENT PERFECT is indicated by the initial vowelE- and now we learn that the vowel A-
indicates the PAST DEFINITE aand the vowel I- takes us still further back into the past!

Again, just to recap, if the ACTOR (l/we; you, he/she; one; it/they)is doing something to the VICTIM
(animate/inanimate beings or things);this is termed ACTIVE, whereas if we prefer to say "you are seen (byme)",
then it is no longer active, but PASSIVE! We are familiar withthe Passive in Volapik already - now just see how all
the rest followson so regularly:

Palogol (fa ob) = you are seen (by me);
Pelogol (fa ob) = you've been seen (by me);
Palogol (fa ob) = you were seen (by me);
Pilogol (fa ob) = you had been seen (by me)

Thus does the PRESENT merge into the IMMEDIATE PAST, then into the DEFINITEPAST, and finally into the
COMPLETE PAST How time flies!

Welcome to the fifth part of our rapid, inter-active course in VolapiikVifik in which we start, as usual, with some
more words for you to practiseout loud:

baldik = old 16fab = a loved one
bdldot = age (= number of years) lomio = homewards
bel = a mountain lut = air
bené! = fine! mated = a marriage
bevii = between matikdén = to get married
boso = somewhat matirajanan (hi/ji) = a fiancé(e)



bukiselidép = a bookshop memén = to remember

dalabén = to own, to possess mon = cash, money

das (conjunction) = that médikna = many times

demii = on account of moédo = a great deal, a lot
dilekanef = management mu = extremely

domio = (to) home neai = never

dénulogd! = au revoir! no latikoldéd = don't be late!
diip = an hour no nog = not yet

dipalaf = half-an-hour patik = special

fiam = a firm pos = after (=time)

fino = at last poso = afterwards

foldeg = forty poéfikan = a poor person
foldil = a quarter primén = to begin, to start
flimo = for sure pridé! = take care!

glid = a greeting pul (hi/ji) = a youngster, a youth
glidén = to greet sevOon = to know

goldén = to go spelén = to hope

jenéfo = in fact spidén = to hurry

jindon = to appear, to seem spikot = a conversation
juitén = to enjoy silé! = good heavens!

kif ?/kim? = who? (masc. and fem.) suvo = often

kikodo? = why? takadon = to relax

kipladio? = where to? whither? tavon = to travel

klilén = to be clear te = only

kodi = because of tedablisid = (general) business
kolkdémdén = to meet tikdén = to think

kotenikén = to satisfy, make happy ti = at, on (= time)
laidareman = a regular buyer us = there

labik = lucky, happy (in) valem = (in) general
lénadio = (into) the country (side) ye = however

liegikan = a rich person yel = a year

SPIKOT BEVU PULS TEL

DAVID: Glidis, o Katlin!

KATLIN: Glidis ole, o David! Kipladio golol-Ii?

DAVID: Golob domio ela Samiil - ed ol-li?

KATLIN: Un tim(il at, golob lomio; poso spelob ad visitdnziomi oba.

DAVID: Lio panemom-Ii?

KATLIN: Panemom Karl e binom liegikan.

DAVID: Binom-li baldik? Klilos, das labom moni mddik.

KATLIN: Fiimo no binom pdéfikan; ye vobom ai: labom domi niltizif, e tAvom suvo lanadio ad juitdn belaluti us.
DAVID: Lifayelis liomddotik labom-li?

KATLIN: Tikob, das labom baldoti yelas foldeg.

DAVID: Binom-li matan?

KATLIN: No nog, bi neai binom libi tedabusid; ab fino labomijifleni mu patiki - binons anu matirajanans!
DAVID: O léfabs labik! Bend! Dip kinid binos-i?

KATLIN: Binos dipalaf pos lul. Kikodo?

DAVID: Siild! Mutob spiddn, bi vilob kolkdmdneli Samdl tii foldil bl diip malid.

KATLIN: D6énulogd! No latikolod! Prido!

1. Translate the above dialogue into English.
2. Answer the following questions in Volapuk:

1. Kim glidom-li jieli Katlin?

2. Kipladio golof-li anu?

3. Kipladio spelof-li ad goldn poso? (ziom OKA = her (own) uncle)
4. Lio panemof-li jiflen ela Katlin?

5. Kim binom-li el Karl?



6. Dip kinid binos-Ii?
7. Kikodo el David mutom-li spidon?
8. E hiflen ela David, kim binom-Ii?

3. Describe KARL in twenty words in Volapuk.

4. In Volaptik this is how we count from 20 to 30:

Teldeg; teldegbal; teldegtel; teldegkil; teldegfol; teldeglul; teldegmal;
20 21 22 23 24 25 26
teldegvel; teldegjol; teldegziil; kildeg.
27 28 29 30

And still further and further from forty to ninety:-

foldeg; luldeg; madldeg; veldeg; joldeg; ziildeg
40 50 60 70 80 90

Write in Volapulk: 32, 45, 57, 68, 71, 84, 99

VOLAPUK VIFIK

David: Glidis dénu! Ya sevol obi: panemob David e binobbalan flenas ela Samiil. Adelo dgolob domio oma,ven
ekolkdmob jieli Katlin; omemol sio, das binof flen jielaJanin, s6ra ela Samil.

Bend! Bi abinos te diip lulid soara, eprimobs ad spikénode dé balan réletanas ofa. Jinos, das man at ya labom
moni mddik,ed etuvob lifi omik mu nitediki!

Jendofo, ti dipalaf pos lul emutob spidén!
Katlin: Glidis dénu! | sevol obi ya! Binob Katlin, balanflenas ela Janin.

Adelo ekolkémob eli David, kel &golom domio flenaomik, ed eprimobs ad bespikén dinis in valem. Poso, ye,
emaniotob,das spelob ad visiton hikdsti liegik oba, hieli Karl,ed el David avilom sevon bosi plu tefii om.
Jendfo,aspikobs ode du dipalaf 16lik; Sekl atos, el Davidamutom spidon ad no latikon!

Karl: Glidis! Nem oba binon Karl; binob blod yunik de fat elaKatlin, e I6dob in zif gretik nilo, ké dalabob domi
smalik.Binob bisidan, e kodi at, vobob médo, bi bilob ai kotentikéni laidaremanis, i dilekanefi fiama: labob baldoti
yelas foldegkil.

Médikna tavob ko matirajanan oba lanadio ad juitdnbelaluti us.
Maxin: Glidis! Panemob Maxin. Binob jiflen patik hiela Karl- jenéfo binob matirajanan oma!
Labob lifayelis kildegjol e vobob 0n timdl at as yufanin bukiselidop, bi enitedalob ai demu buks valasotik!

Karl ed ob, spelobs ad matikdn Gnu yels tel.El Karl neai binom libl tedabusid, ab suvo tdvobslanadio ad juitdn luti
gudik us, e ad takdddnboso in top jonik at. Dalabom domi in zif, e pos mated obas, desinobsad 16d6n us.

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirkilapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley



Flenef Bevunetik Volapuka
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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7. Volapuk Vifik: Larnod Malid - "Into forward gear - Full
speed ahead!"

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk Vifik: Larnod Malid

"Into forward gear - Full speed ahead!"

To be in top gear is always good for the gearbox and the car, providingit's done in the right way: if not, an
unpleasant grating noise could wellbe the end product, and that is definitely bad for both the car and thegearbox!

This is also very true of verb tenses used in the wrong way. They grateterribly, either on the eyes or the ears of
the listener, whichever isthe first victim!

The 'straight’ future tense is very simple in Volapuk:

By adding the single letter o- to the beginning of the verb,we express the future, that is, an event which has
notyet occurred, but which is expected to occur in the judgment of theperson who is speaking or writing.

On the other hand, the single letter u- at the beginning of theverb brings out idea of the future event already
having occured!Here are a couple of examples:

Odelo (= tomorrow) ologob oli = | shall see you(no doubt at all!)
Klu (= therefore) ulogob oli = | shall (already)have seen you!!

Take particular note of the word meaning "tomorrow" above. Delis not a verb, as you know, but a noun which
means "day"; by addingo- to such an idea of time, the future aspect is likewiseadded to it - the final -0 has nothing
to do with the future, of course,it merely tells us that the word is an ADVERB: "on the day to come".

The PASSIVE FORMS work just as before: they simply add the singleletter p- to the two vowels shown above,
therefore:

Pologol fa ob = you will be seen by me
Pulogol fa ob = you will have beensseen by me

Still at full speed ahead, we can now even consider going into overdrive,and issue a few orders (commands) to



our various friends and neighbours.We must not be tempted to throw our weight about too much, however, lestwe
damage our vehicle or lose most of our passengers!

COMMANDS are formed by the addition of -OD to thewhole verb form:

Logomod! = Let him see! (= He shall see!)
Logobsod! = Let us see! (= We shall see!)
Logonséd! = Let them see! (= They shall see!)

There's no doubt about the meaning of these 'orders': like it or not,they are all intended to be obeyed! Can you
see, each time, how the ending-OD is added to give the idea of authority? This is calledthe IMPERATIVE MOOD
and whatever mood you happen to be in at thetime, you are expected to 'jump to it'! A much nicer way of giving
out'orders' is called the OPTATIVE MOOD. You simply add the ending-OS in exactly the same way: it is much
more polite,and means:

Logomos! = May he see!
Logolds! = Do (please) see!
Logobsos! = Oh, that we may see!

Welcome to the sixth part of our rapid, inter-active course of VOLAPUKVIFIK, in which we start, as usual, with
some more words for you topractise out loud:

anik = several literat = literature
as sam = for example livipajaf = a hobby
asoaro = this evening 16lik = whole
balido = firstly lunedikum (ka) = slimmer (than)
baldikiin = eldest medinav = medicine (=science)
begdé! = (if you) please musig = music
benolabik = wealthy nitedaloén (d6) = to be interested (in)
bevi = amongst notedil = a small advertisement
cal = a profession nutimik = contemporary
cifik = chief, main penedamdk = a postage stamp
da = throughout pendén = to write
dat = so that plidon = to like
degtelid = twelfth poedav = poetry
demii = on account of pospenad = a postscript
do = about, in popajul = a primary school
dot = a doubt profasoran = a lecturer
dramat = drama piik = a language
drogan = a chemist seimik = any
fiam = a firm spelabo = hopefully
gased = a magazine spodan = a correspondent
glofén = to grow spoddn (ko) = to correspond (with)
gudikum (ka) = better (than) spot = a sport
jlnu = up to now sunado = at once, immediately
ka = than tano = then (= after which)
kedet = a line (in a letter) tefl = regarding
kis? = what? tiddu = entitled
klavan = a typist tuvifiko = too fast
ko = with inid = within (a time)
kod = a reason valik = all
la = at, with veddn = to become
latikin = latest vég = a voice
lifayels = years of age Xxam = an examination
1l = to (= direction) zesldik = necessary

PENED LU HISPODAN

TG del degtelid yulula, yela 19...



O flen Viktor!
Ereidob in gased latikin tiddu «Vég Volapikax,das vilol spoddn ko flens da vol 16lik.

Epenol in notedil ola, das nitedalol d6 dins médik, assam: spots, penedaméaks, poeday, lans e piks valasotiks...e
das no spodol atimo ko jiflen seimik.

Binob Janin: labob lifayelis degvel, e 16dob in dom gretik. Bl yels jol, fat obik abinom profasoran, ab anu binom
busidan benolabik! Labom baldoti yelas mddikum ka foldegas. Mot obik binof tidan in pépajul, e binof yunikum ka
om. Plidof vemo cali at! Labob blodis tel: eli Saml baldotl yels degziil, kel binom baldikiin de blods oba, ed eli
Peter, baldotl yels zil, kel binom yunikiinan (do nen dot ovedom lunedikum ka ob, bi glofom tuvifiko!) Jiinu
ebinob klavan |a fiam vedtik: Gnl yels tel, ovisitob niveri ad studén medinavi, bi vilob vedén drogan:tano ugetob
xamis zesudik oba.

Ed ol, kisi dunol-li calo? Livipajafs cifik oba binons: musig, dramat e literat se lans valik!
Penolds obe sunado, begd, dat okanobs gudikumo seivonodi!

Glidis gudikiin ole ed olikanes

(sedof) Janin (jispodan balid ola, spelabo)

Pospenad: Kikodo no nog labol-li jifleni bevl spodans olik?

1. After reading through this letter, why not make your own translationof it?
2. Note: Labom baldoti yelas modikum ka kildegas = He's inhis thirties.

WRITE: He's in his forties; she's in her fifties; I'm in my sixties.

For more information on Volapiuk,
the postal course, the Sirkiilapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Beviinetik Volapiika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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8. Volapuk Vifik: Larnod Velid - Your number's up - every one
for him/her/themselves!"

Jay Bowks (Mar 22, 2002)



Volapuk Vifik: Larnod Velid

Your number's up - everyone for him/her/themselves!"

If you remember, we could only count up to 999 in Volapiik at thelast count, so we are going to complete our
counting skills.

Mil is the word for ONE THOUSAND. This is a useful piece of knowledge,because by means of it, we can now
say DATES out loud in Volapuk.For example, the year 1950 is quite simply: mil ziiltum luldeg. Easy,when you
know how!

A million, just in case you come up on the National Lottery is balion.If you won the handsome sum of 7,142,857,
this would be expressed in Volapiikas velbalion baltum foldeg telmil jéltum luldeg vel.

As it is unlikely that you would need to count above such a nurnberas this, perhaps we could leave it there!
HOW WOULD YOU WRITE IN VOLAPUK: 1995, 1874, 1483, 12, 928, 561,7, 564, 138?

Some time ago you learnt how to tell the time on the hour. Now letus become a little more ambitious by mastering
the various quarters, halvesand minutes on the clock!

BINOS MINUTS DEG POS DUP BALID = It's 1.10

BINOS FOLDIL POS DUP BALID = It's 1.15

BINOS DUPALAF POS BAL = It's 1.30

BINOS MINUTS TELDEG BU DUP TELID = It's 1.40

BINOS FOLDIL BU TEL = It's 1.45

BINOS SEKUNS KILDEG BU DUP TEL = It's thirty seconds to two o' clock

As you will see, the system is very flexible. There's a long way round(pos/bii diip balid) or a short way round
(pas/bui bal) depending on your preference. To express a.m. simply say géda = of the morning; tto express p.m.
say poszedelo = after the middle of the day. The continental system works just as well, and saves a word or two.
Thus 15.35 is Binos minuts teldeglul bii diip degmal. Again, use whatever suits you best!

In answer to the question DUP KINID BINOS-LI? give the followingclock times:
(It's) 4 o'clock; 4.05; 3.15; 2.20; 1.15; 5.40; 6.45; 7.50; 8.10 a.m.9.25 p.m. 17.55; 18.44.

If in Volaplk we need to say: "he sees himself", we must say Logom oki,because the om in logom, and the
person seen are THE SAME. If we said Logom omi, then we should mean that he sees someone else - in fact
the second om is another person. Similarly for logof oki (= the same 'she') and logof ofi (= an entirely different
'she’).

In fact, the REFLEXIVE FORM can also be PLURAL, or take any other case.Look at the following examples:

Lavom oki = He washes himself / Lavom omi = He washes him (someone else)
Stunidof oki = She admires herself / Stunidof ofi (= someone else)
Flapons okis = They hit themselves / Flapons onis (= someone or something else).

As we said above, everyone for him/her/themselves!

VOLAPUK VIFIK



As we embark on the seventh part of our course, here are some more wordsfor you to look at and speak out loud:

balan = one (person)
beigolén = to go past
codop = a court (of law)
demi = on account of
det = right-hand
detiy = on the right of
dilekan = a director, a manager
dokan = a doctor
dred6fik = shy, timid
fagotl = far from
flekdén (oki) = to turn, to bear
flendfik = friendly, kind
fredén = to be happy, to be glad
fredikdén = to make happy/glad
futaglopad = football (game)
gadacif = a supervisor (gardening)
gadav = horticulture
geidian = a guide (brochure)
gespikdn = to reply
go = absolutely
ji = up to
jlesa = up to and including
jlnu = up to now
keproan = a fan, a supporter
kreddn = to believe
ladofiko = sincerely
ladil = a young lady
leboneddn = to subscribe to
ledino = mainly, principally
legad = a park
lelog6fik = really worth seeing
lom = a hearth, a home
Likomon (li) to arrive at, to get to
malat = half-a-dozen
mekavik = artificial, man-made
médikna = many times
nedet = left-hand
neflifed = antiquarian
nelabo = unfortunately
ninikdén = to enclose

noe ... abi = not only ... but also
nild = near to

plagik = practical

pliddn = to like

plimén = to compliment

potop a post office

pikav = linguistics

reig = mastery

selibik = single, unmarried
seliddpan = a (shop) assistant
stajonao = from the station
stauddp = a restaurant
steifliilon = to attempt, to try
step = a pace, a step

sufalik = patient

sliperiko = superbly

sit = a street

teflu = about, regarding

tébo = barely, scarcely

topad = a region

travardén = to cross

valemapik = a universal language
vilofo = willingly

vomil = a young woman

yufli = with the help of

zilik = enthusiastic

zu = in addition

pon = a bridge



HERE IS THE REPLY TO JANIN'S LETTER - BUT IS IT THE ANSWER TO HER DREAMS?
Tu del 2id gustula, yela 19...
O jispodan l6fik Janin!

Kio afredob dé pened nitedikiin de ol datl delteldegid yulula! Ereidob oni juinu mddikna, bi tdbo kredob,das vomiil
so flendfik s ol vilof spoddn ko yunan sodreddfik &s ob! Dani gudikiin ole, o flen gudik!

Balido plimob oli ladéfiko demd reig ola Volaplka; spelob,das okanobs spoddn as flens beviinetik medi
valemapukmekavik balid at.

Labob lifayelis teldeglul, binob selibik e vobob in legad zifa as balangadacifas us; fat obik binom dokan, e mot
obik binof selidépan neflifedabukasnili dom obas. Nelabo no labob gemi. Nitedalob vemo tefii gadav; desir oba
gretikiin binon ad vedén «Dilekan Legadas»! Unii yels nog kils ulabobplaki saidik plagikum; fimo gads fo e po
dom obsik binons joniks,bi noe ob it, abi pals obik binobs ziliklins gadans! Zuo, labob liviipajafis ledino telis: plidob
vemo plkavi. Atimo jafob me stud mekavaplikas jliesa tim nuik; kodi at, lebonedob eli «Vég Volaplika» zu binob
keproan zilikfutaglépada! Ye, go viléfo, yufu 1adil sufalik, osteifilob ad gudikumon nitedis obik valemik, tano
spelabo usteifilob,yufl ol, sliperiko!

Nindkob geidiani smalik ad niteddn oli; topad 16likvo binon lelogdfik; ad IUkédmoén 1t dom obsik, stajonao,flekoy oki
[0 nedet ju potdp; beigoloy stauddpi detlic6ddp, travaroy suti, flekoy oki ai lU det jupon, ed - ekd! fagotl malat
stepas: lom obsik stadon!

Gespikolos penedi oba suno, o Janin, begé! Ed ofrediikolobi vemo!

Valikosi gudikiin ole ed olikanes,

sedom flen ola

VIKTOR

1. Now that you have enjoyed reading Victor's letter, why not make agood translation of it into English?
2. Using some, or all, of the directions given in Victor's letter, tellme how | could get to your house from the station.

3. Last of all, write in your own name a letter in reply to either Janine's,or Victor's letter.

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirkllapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Bevlnetik Volapika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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9. Volapiik Vifik: Larnod Jolid - "Forward in reverse gear? No,
just simply stargazing!"

Jay Bowks (Mar 22, 2002)
Volapuk Vifik: Larnod Jolid

"Forward in reverse gear? No, just simply stargazing!"

If you went one day for a driving lesson, and were instructed to engageforward gear in reverse, you would either
think that the world had gonemad, or possibly that you were driving a space vehicle of the future!

Yet this is certainly the case in Volaplik, which actually has aFUTURE IN THE PAST TENSE; that is, we look at
events as they WOULD BE orWOULD HAVE BEEN in the past!

All this is done by placing two dots above the O and U of the normal future tense, thus: O and U. Look at these
examples:

Akredom, das 6reinos = He believed that it would rain
Acedob, das iifiniikol bii mudel = | thought thatyou would have finished (completely) before Monday

As you can see, it is simply the FUTURE IN THE PAST!

Hard facts, in other words, and nothing at all to do with stargazing,which has to do very much with an IF ONLY
state of mind. By appending -OVto the normal form of the verb, we bring into being the CONDITIONAL; thisis very
much dependent on the IF or IF ONLY state of things. Look at thesenext examples:

If stom binonoév koldikum, ba nifosov = If only the weatherwere colder, perhaps it would snow
If ikbmomov, agivobov ome givoti = If he had come, Iwould have given him a present

Certainly not hard facts, but very much depending on whether one thinghad happened!

We are already very familiar with the appendage -LI? which asks a question;however, in VolapUlk there is also a
-LA which indicates somewhat remotepossibility or serious doubt. Just take a look at the following examples:

No sevof, va okdbmom-la = She doesn't know whether he will come(but it's very doubtful indeed!)
Sagoy, das elogoms-la sneki = One says that they have seen a snake(tell me another!)

This is just to get you used to a concept which is by and large strangeto us in English; by seeing how it functions
in Volapuk, however,you will soon see the way it works, and when. Just now to sum up:

When to use the FUTURE IN THE PAST:

Make sure that vou are dealing with an event in the past, which looksforward to some time in the future: if you
judge that such a future eventwould be happening beyond doubt, simply prefix O- onto the verb; if,on the other
hand, you judge that such a future event would already havehappened, prefix &Uuml;- onto the verb.

When to use the CONDITIONAL:

Make sure that whatever is in question is so much dependent on somethingor someone else, that its fulfilment
comes into the IF ONLY category. Justsimply take any form of the verb in whatever tense and add -QV toit.

You will be meeting all the above in the serialized story which follows.Enjoy it!



Here is the vocabulary for the first part of our story. It will getyou used to reading a whole text in Volaptk without
continually searchingthrough the dictionary. You will allso be able to see how the various pointsof grammar fit into
the whole. As usual, speak all the words out loud!

ad = to, into
atos = this (idea, notion)
baicedén = to agree

betikdn = to consider
bofik = both
bliddon = to command

cedi = in the opinion of
cif a chief, a head
dil
dilod = a share

dilén = to share

dukétdén = to cut through

dugdén = to lead

et = that (= demonstrative)

feitén = to fight

fikulikum = more difficult

fot = a forest, a wood

frutidén = to make use of

geridén = to bequeath (in will)
gidik = equitable, fair

gidid = responsibility

gidéfon = to be right and proper
givon = to give

iba = for (= because)

ini = into (= motion)

jevod = a horse

kalkulén = to calculate, to work out
kikodo? = why?

kildil bal = one third

kin? = what? which? (in particular)
kiopio? = whither? (= to where?)
kis? = what? which? (in general)

laf = a half

lienetik = mad

logeddn = to glance at

lilogdn = to look at

ma = according to

mod = a method, a way

nek = nobody

nemdgik = impossible

neveitik = unimportant

nim = an animal

od (add on case ending) = each other
primén = to begin, to start

ret = (the) remainder

i
Q
o
Q
]
—~+

sagbn = to say
sapan = a sage, a wise man
sakad = a problem

seimik = a certain...

sevariko = sternly

sokol = following

so6tén = to 'ought' to do

spikdén = to speak

stunikélo = in amazement
stuniikdn = to amaze, to astonish
suamon = to amount to

tano = in that case

tastum = a last will and testament
tikamagot = an idea, a concept
timil = a short time

tuveddn = to solve, to resolve
vedon = to become

ya = already

zildil bal = one ninth



HERE'S THE FIRST PART OF A STORY THAT LISABET LIKES TO TELL
Sapan Fota

Man seimik igeridom sones kil oka jevodis degvel, ed in tastumokik ibidom, das 6s6toms dilén nimis ma mod
sokol:on baldikiin 6getom lafi jevodas; son telid 6getomkildili bal jevodas; son kilid 6getom zuldili bal
jevodas.Adugoms jevodis ini yad, ed dprimoms ad kalkulén; postimil dlogedoms odis stuniikélo.

Blod baldikun alilogom votikanis bofik, ed dsagom:"If no evedob-la lienetik, laf degvela binon jél e laf, ab no
kanobsdukéton jevodi."

"Atos binos nevelitik," blod telid asagom, "ibakildil bal degvela binon lul e kildils tel, e binos nog fikulikum ad
dilénjevodi ad dils kil, ka ad dils tel!"

E cedu blod kilid, zildil bal degvela ya abindnnemégik.

"Nek kanon frutiddn jevodi lafik," blod béaldikindsagom. "Dilod obik sudmon jevodis jol e lafiki; if olsnu vilolsév
givon obe i lafi votik et, kludo jevodis zll,atos binondv te gidik -- tdno kanolsdv diloén odes reti!"

Ab blods votik no dakanoms baicedon.

Blod baldikin abetikom gididi oka as cif famula,ed dsagom sevariko: "No gidéfos pro obs ad feitén!Golobsdd i
sapan fota!"

1) Translate the above episode into ENGLISH.
2) Answer the following questions in Volapuk:

. Kisi igeridom-li sones oka man seimik?

. Kisi ibldom man at in tastum okik?

. Kikodo adugoms-li jevodis ini yad?

. Kikodo dlogedoms-li sons stunukilo odis?

. Son baldikiin labom tikamagoti gudik: Kin binon-li?

. Baicedoms-li blods votik tefl atos?

. Kikodo blod baldikin aspikom sevariko blodes oka?
. Kikodo no agidéfos pro oms ad feitén?

. Kiépio mutoms-li golén?

. Labol-li tikamagoti gudikum ad tuveddn sakadi?

QCQOWoONOOOGAWN-=-

—_

3) Finally, write a résumé of approximately one thirdof the length of the original episode.

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirklilapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Beviinetik Volapiika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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10. Volapuk Vifik: Larnod Ziilid - "In transit -- plus the
whence and the whither"

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk Vifik: Larnod Zulid

"In transit -- plus the whence and the whither"

When we hear that goods are in transit, we know that they are "on the way" and PASSING OVER to our part of
the country. With this knowledge,we become more and more excited. In this transitory (= passing) world,by the
time they have PASSED OVER to us in our region, our interest maywell have PASSED OVER to something else!

Whenever we say that certain verbs are TRANSITIVE, we mean that theaction signified by them PASSES OVER
without further ado to their OBJECT,or as we have sometimes termed it, their VICTIM, that is to say, the firstthing
or person directly in the path of the verbal action; for this reason,they are called the DIRECT OBJECT! An
excellent example is: "the dogbit the man" where "the dog" is the SUBJECT, "bit"is the VERB, and "the man" is
the DIRECT OBJECT or VICTIM ofthe action!

In English, such a short sentence as this is dependent on WORD ORDER,for without a certain order, it would not
be clear who bit whom. However,it is not so in VOLAPUK, where in the short sentence: Dog abeiton mani; mani
abeiton dog; dbeiton mani dog are all equally clear!

For example, if we live in a house, we can either say: Lodobs indom with help from the preposition in (as above),
or else we can use theprefix BE- and say: Belddobs domi. Because the verb BELODON is now a TRANSITIVE
VERB due to the prefix BE-, it no longer requires thehelp of the linking word IN, but can PASS OVER straight
away to its DIRECTOBJECT/VICTIM!

The reason we know whether a verb is TRANSITIVE (= can pass over) orINTRANSITIVE (= cannot pass over
without help) is because in a dictionary,the abbreviation v.i. (= verb intransitive) and v.t. (= verb transitive)show us
exactly where we stand! In Volapuk: lov. (= loveéddik)and nel. (= neloveadik)

Just a special mention now about the verbs which have the ending -IKON:These are always INTRANSITIVE with
the general sense of "to become",whereas verbs with the ending -UKON make them TRANSITIVE, meaning:"to
cause", "to compel", "to make" (someone dosomething), thus:

Finikon (v.i.) = to come to an end / Finilikon (v.t.) = to bring something to an end;
Lifikén (v.i.) = to revive / Lifukdn (v.t.) = to revive someone

Even the verbs denoting BEING (bin) and BECOMING (ved), as, indeed, any root-words where the sense allows
it, may avail themselves of thisextremely useful BUILDING BLOCK of Volapuk!

As for the WHENCE? (= from where?) and the WHITHER? (= to where?), thesetwo adverbs are expressed in
Volapiik simply and logically be the endings-AO = from where? and -0 = to where? as in: domao = from the
house, and domio = to the house

In our last unit, we shall be dealing with more PREFIXES and SUFFIXES,some of which have been introduced



earlier IN PASSING, but hopefully havenot been in any way PASSED OVER in transit!

Nevertheless an interesting and absorbing exercise in transit, wouldyou not agree?

Here is the vocabulary for the second part of our story. As you getinto the swing of it, you will develop a "feel" for
the action,and thus have less need to look up each and every word; why not read the story through out loud and
see how much of it you can actually understand?

alan = each (person)
astandél = (which was) standing
balib = a beard
balik = only, sole
bleibdn (+ infinitive) = to remain (+ -ing)
blinén = to bring
boso = somewhat
bliad = an instruction
Bliologal = Providence
cdédon = to judge
dalabdn = to possess
danéfiko = gratefully
desindn (ad) = to intend (to)
diinot = a service
edeadikdl = (recently) deceased
fikul = a difficulty
flagdon = to insist
fovo = further, furthermore
févot = a continuation
frutik = useful
gegivdén = to give back, to return
gidik = fair, righteous
glomén = to forget
gliflekén = to turn around
jafikon (me) = to worry (about)
jemiko = ashamedly
jenofot a fact
jonilén = to render
kesumén to take with
kim? = who? (masculine)
kio! = what a... !
klu = therefore
konén to narrate, to tell
lecek = a stable, a stall
leigik = equal
lestunélo = in amazement
lomio = homewards
16nik = own, personal
lisumdn = to accept
me = by means of, through
medit = deep thought

milag = a miracle
natikam = restoration
niladan = a neighbour
ninaldén = to contemplate
pé = at

p6fik = poor

pétatima = in due course
primo = to begin with
protestdn = to object, to protest
pid = peace

rébilén = to stroke
sakén = to ask

seilik = silent

seilélo = in silence
sevabo = namely, that is
smililén = to smile
standén = to stand

sumén = to take

slipiko = suddenly
suslabik = overjoyed



vegon (li) = to set off (for)
vil = will (= act of the will)
vokad = a cry, an exclamation
vokadon = to cry out, to exclaim
volad = value, worth

yunan = a youngster

zanodl = in the middle of

SAPAN FOTA (FOVOT)
Kludo avegoms I sapan ed akonoms ome fikuli.

Sapan fota ableibom nindlén du timil me medit seilik.Tan asmililom, e poso aréblilom balibi oka, eddsagom: "O
cils! vero ne desinob ad c6don fati edeadikdl olsik,ab binos jendfot, das binos nemdgik ad dilén jevodis degvelad
dils leigik tel: binob man pofik, dalabob jevodi te bali, ab ogivoboles jevodi balik oba, e me jevods degjél, no
obinos fikulik ad dunénma buads fata olsik."

Primo yunans aprotestoms, ab sapan baldik fota ableibomflagén, das 6sumoms jevodi omik.

"Véladi kinik jevod labon-li?" asagom. "Klilos,das jevod et binon vemo frutik pro ob, ab jevod obik no kanondv
jonulénobe dinoti gretikum, ka me natiikam puida bevi niladansobik; klu sumolséd jevodi obik, e no jafikolsdd
fovo meob! Bliologal binon gidik, e pétatimo ogegivon obe jevodi obik,if atos binon vil ona."

Boso jemiko e mu dandfiko yunans kil &sumoms jevodi sapanaed avegoms lomio.

Blod baldikiin asumom lafi, sevabo jevodis ziil; telidan,kel 6getom kildili bal nimas, asumom jevodis mal, e
yunikiinanasumom ztildili bal nimas, sevabo jevodis tel. Blods abinomssuslabiks, ab jemiks, das ilisumoms
legivoti mana pofik,ed alan ablinom seil6lo jevodis okik U lecek oka.

Supiko blod baldikin &bleibom standn, ed dvokddom:"O milag kion!"
Blods votik aguflekoms okis pd vokad et, ed dlogomslestundlo jevodi sapana fota zanodi yad astandli.

"Kim egldmom-li ad kesumon jevodi at?" asakombaldikinan.

| ) Translate the above episode into ENGLISH.
2) Answer the following questions in Volapuk:

. Kime blods akonoms-li fikuli okas?

. Kisi &dunom-li sapan du timil?

. Bla isagom vdédis sapik blodes kil, kisi sapan edunom-li?

. Me vods za teldegluls, planoléd gespiki sapana.

. P6 gespik at, kikodo blods iprotestoms-Ii?

. Kikodo sapan ableibom-li flagén, das blods 6sumoms jevodi?
. avegdlo lomio, blods kil &binoms boso jemiks -- kikodo?

. Kikodo blods yunikum supiko igtflekoms-Ii?

. Kiépo alogoms-li jevodi votik?

. Ed ol, labol-li jevodi, dogi, kati u nimis votik lomo?

QCQOWoONOOOUGAWN-=-

—_

3) Finally, write a résumé of approximately one quarter of the length of the story in Volapuk.

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirkilapenads,
dictionaries, etc. please contact:



Ralph Midgley

Flenef Bevinetik Volapika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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11. Volapik Vifik: Larnod Degid - Beginnings and endings:
the last pieces of the jigsaw

Jay Bowks (Mar 22, 2002)
Volapuk Vifik: Larnod Degid

"Beginnings and endings: the last pieces of the jigsaw"

Volapiik has what is called an agglutinative language system, thatis to say, it makes use of affixes - PREFIXES
and SUFFIXES - letters attachedto the beginning and/or end of words. This modifies their essential
meaning,sometimes in a very subtle way. You are already familiar with the prefixes:A-, A-, E-, |-, O-, O-, U- and U-
used to denote TIME orVERB TENSES.

Here are a few more PREFIXES with their meanings:

DA- = broken into pieces;
DEI- = until death;

DO- = downward motion;

DU- = movement through;

FA- = absence;

FE- = complete consumption;
FI- = to the end; completion;
FAI- = shut;

LA- = raising up;

LAX- = ex-; emeritus;

NI- = interior object;

NU- = movement into;

PLO- = exterior object;

RU- = primitive;

SA- = remission

There are not as many SUFFIXES, but here are few of them, again withtheir meanings:

-AB = recipient of

EL = maker of;
-EP = plant;
-ER = content(s);



tendency;
container;
possibility;
compass point

-TAL
-IAR

-0p

In order to become more familiar with the use of these affixes, hereare some sentences:

Rufats obsik un rutim dbinoms yagans. (YAGON = tohunt)

Man edocépom bimi in gad. (COPON = to chop,to cut)

Son omik fablibom de lom oka. (BLIBON = to remain,to stay)

Cils ifefidons flukis. (FIDON = to eat; FLUK = a fruit)

Lasumobsoés podis dis bim! (POD = an apple; DIS = beneath;SUMON = to take)
Niklots ofa binons jeriks. (KLOT = clothing; JERIK= expensive)
Odeiléfob oli, o mat oba! (LOFON = to love)

Vab at duveigon vati. (VEIGON = to travel; VAB = acart)

Mutoy faikleibdn kévis us. (KLEIBON =to stick; KOV = an envelope)
Bodel fibakom bodi. (BOD = bread; BAKON = to bake)

Nulogof ini biskutiar ai. (BISKUT = a biscuit)

Séakusadons suvo lugiéli oma. (SAKUSADON= to excuse; LUG = a lie)
Ad nuliidén bédis, dabreikobs bodi. (NULUDON= to feed; BOD = a bird)
Pléklots et binons removiks valépo. (REMON= to buy)

Bir binon lalkoholerik. (BIR = beer)

Fluks figepas binons vero smekiks. (FIG - a fig; SMEKIK= tasty)

Oyelo depiitdbs okdmons lii zif suliidik. (DEPUTON = to delegate)

Vom at atimo no vobof; binof laxtidan.

Now for a little practice. First of all, write out the above eighteensentences in Volapik. Underline the
PREFIXES once, and the SUFFIXEStwice. Lastly, make a translation of each sentence into ENGLISH; you
willfind that you really have to give this exercise some thought, which isgood, because in doing so, you
enrich your knowledge of our your own language!

The true strength of any international, auxiliary language consistsin its flexibility, precision and ability to
change with the times, without,however, losing its own real identity.

For this very reason we salute: VOLAPUK, ITS INVENTOR, ITS REJUVENATOR,BUT MOST OF ALL ITS
ADHERENTS!

Here we are at the end of our course of ten units. You have gained agood working knowledge of the
language. Like any other language, however,it moves with the times. Never forget that we are always
delighted to assistyou in any way we can. Good luck to you now as you speak out loud the followingwords!

alna donu = all over again
atan = the latter (person)
ba = maybe, perhaps
bend! = fine!
bluvik = astounded
bos = anything, something
dabindn = to exist
dalén = to allow (= may, ought)
desumdén = to take away
diled = a piece, a scrap
doddn = to make excuses
dotimik = sceptical
dotdn = to doubt
duinén = to do, to work out
ekd! = behold! see!
fagikumio = further (afield)
fam = fame, renown



fag = capability

ga = certainly, indeed

gegoldén = to return to go back
gesagdn = to reply

gid = justice

gitéfik = legal, rightful

go = very much

in tef at = in this respect

it = itself, oneself

jenon = to happen, to occur
jindon = to appear, to seem

jis = until, as far as, up to
kalkul = a calculation
kalkulavan = an arithmetician
kebliinén = to contribute

kemen = (one's) fellow-man
klanéfik = secret

klilabik = evident

kod = a reason

kotenikam = satisfaction
kipadik = remarkable

laidulén = to persist

latik = late (= not on time)
lejonod (the) teaching
lelildn to hear (everywhere)
lukofiko = in derision; mockingly
latik = last (of all)

ma = according to

milag jonik! = some miracle!
moikdén = to disappear, to destroy
nefdoro = never

nemddikam = decrease, diminution
nendas = without (that.. )

neodii = for need of

numén = to count, to enumerate
nundon = to announce, to inform
piano = gradually

plak = experience

p6 tum oka = in his/her turn
sakrifot = a sacrifice
sevadan = an acquaintance
soasa = just as

stib = a pencil
stunik = amazed
sunado = immediately
tumyel = a century

vegli = on the way to

vero = in truth

veltik = important

vé! = really and truly!

zuo = furthermore, in addition

NO NEED TO ASK ABOUT THE OUTCOME OF LISABET'S STORY - HERE IT IS!
SAPAN FOTA (FIN)

Blods &primoms ad numdn. anumoms, ed anumoms dénu,areidoms alna dénu tastumi fata oksik. Jevods
amutonspadilon ad laf, ad kildil bal, e ad ztldil bal.

Laf degjola abinon zdil; kildil bal degjola abinonmal; ziildil bal degjola zuo abinon tel. Dot no adabinon:alan
omas igetom dilodi gitdfik oka, e ga jevod sapana areton.abinos klilabik: milag ijenon!

Kludo blods aspidoms ad gol6n ko jevod Il sapan fota.Atan jinom go no stunik, ven alogom omis. Te
asmililom,arébulom balibi oka, ed asakom: "Bend!o cils! ekanols-li dilén nimis ad kotenikam olas?"

"Sil" blods dsagoms, "e vo! milag ejenon! Alan obasegetom dilodi nu gitéfiki oka, ab jevod olik, o sapan!



refon ai!"

"O cils oba!" dgesagom sapan, "binonds atos lejonodpro ols! agivob oles vero jevodi latik oba ad
natukdnpudi bevi ols; ab i esagob, das Buologal binon gid it, edas dgegivon poétatimo obe jevodi obik, if
atos binondv VilOna in tef af. E sodsa logols: Biiologal ya egegivon obejevodi obik, nendas edesumon oles
ga bosi - kelos lejonon oles, das neférodaloy doddn ad keblindn sakrifoti neodi kemen okik."

Blods bluvik agegoloms lomio, ed anunoms plaki kiipadikoksik valikes flenes e sevadanes okas. Ed atans,
pd turn okas,akonons oni donu fagikumio; e piano, vol 16lik alelilondd sapan gretik e d6 milag, keli idunom
me jevods degvel.

E fam sapana alaidulon nen nemdédikam di tumyels, juskalkulavan dotimik asumom stibi e papduri, ed
aduinom kalkuliklandéfik. Tano dsagom lukofiko: "Ek&! Milagjonik!"

Diled et papiira ye emoikon, sodas nu alan, kel ba doton teflifag sapana fota ad dunén milagis, muton
duindn oke it kalkulistefii din at!

1. Read the above story, then make a translation of it into ENGLISH:
2. Answer the above questions in VOLAPUK:

. Blods kil areidoms alna dénu tastumi fata oksik.Kikodo?
. Kis abinos-li kltlabik?

. Sapan fota, kisi edunom, ven adlogom blodis?

. Lejonod sapana, kin binon-Ii?

. Blods kil, kisi edunoms, ven egegoloms lomio?

A wN =

3. Translate the following passage into ENGLISH:

Jiflen omik opotof penedi sunado, bi apromof, das épotofoni; if no nog egetom penedi ofik, kod no ubinon,
das no upotof oni, abdas potadins adelo binons suvo latiks. Ven ipromof, das tpotof penediat vegu bir, no
idotom, das Upotof penedi so velitikima prom oka.

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirkilapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley

Flenef Bevunetik Volapika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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12. VOCABULARY (large file)



Jay Bowks (Mar 22, 2002)

VOCABULARY

Volaplk words are printed in heavy type.

Words which have the same spelling and the same meaning, both in Volaplk and in English, are printed in /ITALIC
CAPITALS.

Words of the same meaning which happen to be next each other in the alphabetical arrangement are bracketed
(Many derivativs, formed by adding syllables, are placed under the radical, and abbreviated by dropping the
radical. See remarks on page 46.

When an English word is defined by several Volapik words the distinction between these must be found by
looking them up in succession.

A

a, by ; a tel, by twos ;
a del, per day.

ab, but (conjunction).
to be able, kanén.
about, do, za.
abundance, bundan.
academy, kadem.

to accept, lasumon.
to accompany, kopanon.
according to, segun.
to accuse, kusadon.
acid, ziid.

act, dun[am].

to act, dunoén.

adelo, to-day.
address, ladet, -0n,
lenpiik, -6n.

adherent, ziipel.



adieu, adyo.

adjectiv, ladyek.
admonition, monedam.
to advance, fédon.
advantage, bizug.
advice, konsal.

adyo ! adieu !

affair, din.

Africa, Fikop.

African, fikopik, fikopel.
after, na, po, pos.
again, denu.

against, ta.

age, biled.

agreeable, plidik.
agreement, balam.

ai, constantly, habitually.
aim, zeil.

air, lut.

al, to.

alik, every.

alim, every one.

alive, lifik.

all, valik.

almanac, kaled.
almost, ti.

along, ve.

alphabet, lafab.
already, ya.

also, so, thus.



also, i.

alteration, vot (-6n), votam.
although, do.

America, Melop, (-ik, -el).
among, bevii,

amount, suam.

and, e.

angel, lanel.

angle, gul.

angry, zunik.

animal, nim.

anik, some.

to announce, nunén.

to annul, nosén.

another, votik.

ans, some [people].
answer, gesag, gepiik.
to answer, gesagon, gepiikon.
ape, lep.

apod, apple.

to appear, jinon.

appetite, potit.

apple, apod.

appropriate, potik.

{April, folul,

apul.}

arbitrary, vilik.

arch, bob.

archbishop, lebijop.

arithmetic, kalav.



arm, lam.

army, milit.

around, zi.

article, laltiig.

artillery, kdnem.

as, as, in the capacity of.
as, as, as.

to ascend, xanon.
ascent, xan.

to be ashamed, jemon.
Asia, Silop.

to ask, sdkon.

ass, cuk.

assembly, lasam.
assistance, yif.

to assure, foseron.

to be astonished, stunén.
at, this, this one.

at, len.

ataflano, on this side.
to attach, yliimon.

to attend, seniton.
attention, senit.
August, jolul.
Australia, Talop.
Austria, Lostakin.
author, lautel.
authority, riget.
Autumn, flukatim.

avarice, monal.



avaricious, monalik.
to avoid, viton.
to await, valadon.

ayelo, this year.

adelo, yesterday.
al, towards.

as, as, similarly to.

B

ba, perhaps.
bachelor, nepematel.
back, bak.

{bad

badik.}

baf6 ! bravo !

bafom, uniformity.

bag, sak.
{to bake,
bakon.}
bal, one, 1.
-ad, union.
-am, agreement.
-ik, simple.
-on, to unite.
balib, beard.
balid, first.

balna, once.



bals, ten.

balsid, tenth.

balul, January.
baliidel, Sunday.

bam, bench.

ban, bath.

bank, lebéb.

baon, nobility (of birth).

-el, nobleman, baron.
bap, lowness.
barrel, tub.
bath, ban.
battle, pug.
bak, back.
balat, pasture.
béled, age, old age.

-an, old man.

-ik, old.

-at, antiquity.

-atik, antiquated.
to be, binén.
beard, balib.
beat, happincss.

-ik, happy.
beautiful, jonik.
beauty, jon.
to become, vedon.
BED.
bee, bien.

beer, bil.



before, bifii, bufii, biifi.
beforehand, biseo.
befuldn, to fill (an order).
to beg, lubegon.
beg, request.
begin, beginning.

-0n, to begin.
to begin, beginon.
beginning, begin.
behind, po.
behold, eké !
bei, by, passing.
beit, bite, -6n.
bekip, keeping.

-0n, to keep.
bekon, to beseech.
bel, mountain.
Belgium, Beljan.
belief, kléd.
to believe, kl6don.
Beljan, Belgium.
bell, glok.
to belong, 16n6n [eke].
ben, grace.
bench, bam.
to bend, blegon.
benovip, congratulation.
to beseech, bekén.
beside, nebii.

besides, pla.



betikdlam, enthusiasm.
between, bevii.
bevii, between, among.
beviinetik, international.
{Bib,
Bible.}
bid, kind, sort.
biedik, bitter.
bien, bee.
bifii, before (in place).
bigik, thick.
bijop, bishop.
bijut, jewel.
bil, beer.
bill of exchange, cédnapened.
bim, tree.
binon, to be.
bird, bod.
biseo, beforehand.
bishop, bijop.
bisiedal, president (of Republic).
bisiedel, president (of a Society).
bisilab, prefix (foresyllable).
bit, process.
bite, beit.
Bitterness, bied.
bizug, advantage.
-am, preference.
-0n, to prefer.

black, blagik.



{blam, -6n,
blame.}
bla- (prefix), black-.
blagik, black.
ble- (prefix), short-,
bled, leaf (of tree or paper).
blefik, short, brief
blegon, to bend.
bleinik, blind.
blekon, to break.
bletimo, a short time ago
blibon, to remain.
blig, duty.
-ik, obligatory.
blim, equipment.
blind, bleinik.
blindn, to bring.
blod, brother.
-at, fraternity.
-ik, fraternal.
blonik, brown.
blood, blud.
blof, proof.
bl6t, breast.
blud, blood.
blue, yulibik.
bluf, test.
bliif, trial.
bliinon, to deliver, supply.

bo, doubtless.



boad, wood.

boat, bot.

bob, bow, arch.

bod, bread.

bodily, kopik.

body, kop.

bofik, both.

bog, box.

bolit, politics.
-el, politician.

bom, bone.

bond, fetan.

bone, bom.

boned, order, subscription.
-6n, to order, subscribe.

book, buk.

boot, but.

bos, something.

bot, boat.

both, bofik.

bottle, flad.

bov, dish.

box, bog.

boy, pul.

bod, bird.

bdlad, burden.

boset, noise.

bétel, waiter.

bravo! bafo !

bread, bod.



to break, blekon.
breast, blot.
bridge, pon.

brief, blefik.
brilliance, nid (-ik).
brilliancy, klat.

to bring, blinén.
{brokel,

broker}

brother, blod.
brown, blonik.
bufii, before (in precedence)
to build, bumon.
buk, book.
bumén, to build.
bun, leap.

-0n, to leap.
bundan, abundance.
burden, bélad.
bureau, biir.
to burn, filedon.
business, jaf.
but, ab, sod.
but, boot.
butter, mileg.
button, gnob.
biid, command, order, -6n.
bufi, before (in time).
biik, impression.

-0n, to print.



-el, printer.
biir, bureau, office.
by, a, bei, fa, dub.

by means of, dub.

C

cal, office (function).
-el, all official, functionary.
-ik, official (adjectiv).

calculation, kalam.

calendar, kaled.

to call, vokon.

to call back, gevokon.

can, merchandise.

| can, kanob.

Canada, Kanadan.

candor, kaniid.

capable, fagik.

capital, katad.

captain, katan.

card, kad.

care, kal, kud.

carriage, vab.

to carry, polon.

case, fal.

cash, kad.

castle, kased.

cat, kat.

to catch, fanén.

Catholic, katolik.



cause, kod.

cad, distinction, eminence.

cal, employment, situation.
-am, appointment, inauguration into office.

can, exchange (of money).
-apened, bill of exchange.

cedon, to consider, deem.

cek, check (draft).

cellar, kav.

cem, room.

cen, change, variation. -on.

cent, sentab.

central, zenodik.

centre, zenod.

century, yeltum.

chair, stul.

champagne, jamanavin.

change, cen.

to change, cenon.

chance, fad.

character, kalad.

cheap, nedelidik.

cheese, fomad.

check, cek.

chemist, kiemavel.

chemistry, kiemav.

cherished, divik.

chess, cog.

chestnut, katan.

chief, cif.



child, cil.

China, Cinan.
chivalry, montial.
Christian, krit, kritik.
church, gliig.

cif, chief, director.
cigar, zigad.

cil, child.

cin, machine.
Cinan, China.
ciniifad, mechanism.
cipher, zuf.

circuit, zam.

cit, deception, -0n.
civilization, kuliv.
class, klad.

clerk, konodel.
climate, kliim.
clock, glok.

to close, joton.
cloth, klof.
clothes, klots.
club, klub.

coarse, globik.
coat, gun.

coffee, kaf.

cog, joke.

coin, kon.

cold, kalod.

to collect, konleton.



collection, konlet.
colony, kolun.

color, kol.

column, koliim.
combat, komip.

to come, kémon.
command, biid.
commerce, ted.
common, tugedik.
company, kopaném.
compassion, kelied.
to compose, lauton.
to compel, miiton.
complaint, plon.
complete, lefulnik.
compliment, plim, -6n.
complimentary, plimik.
to concentrate, kezenodon.
concerning, do.
condition, stip.
conduct, kodot.

to confess, koefon.
confession, koef.
confidence, konfid.
confusion, kofud.
conflagration, filed.
congratulation, benovip.
Congress, kongef.
connection, fetan.

conscience, kosien.



consequence, klud, sek.
to consider, cedon.
consideration, konsid.
consolation, tlod.
consul, konsal.

to consume, késumon.
contented, kotenik.
contentment, koten.
contents, nin.
continuation, fov.

to continue, fovon.

to convalesce, saunon.
conversation, musam.
to convince, suadon.
cook, kukel.

to cook, kukon.

copper, koped.

copy, samad, depenad.
cordial, ladlik.

corner, gul.

corpse, fun.

to correct, menodon.
correction, menod, menodam.
to correspond, spodon.
correspondence, spod, spodam.
costly, delidik.

to count, numon.
counting-room, konod.
cotton, kotin.

country, laned, lan.



courage, lanim.
cousin, kosel.
cover, teg, -0n.
cow, kun.
coward, temipel.
cod, justice.
-el, judge.
-0n, to judge.
cog, chess
cotif, responsibilily.
cradle, kled.
to create, jafon.
creation, jaf, jafam.
credit, klédat.
crime, klim.
critic, kriitel.
criticism, kriit.
crown, klon.
cuk, ass.
culture, kuliv.
cun, fast, abstinence from food.
cup, kop.
a curiosity, makab.
custom, késém.
cut, két.

ciin, chin.

D

da, through (literally).

dabal, singleness.



daduk, education (-6n)
dagik, dark, obscure.
dalogon, to perceive.
daloén, to dare.

DAM.

damage, dam.

damat, drama.

dan, thanks.

-0n [eke], to thank.
dance, daniid.
danger, polig.
danid, dance
to dare, dalén.
dark, dagik.
das, that (conjunction)
dat, that, in order that.
date, dat, -on.
datuv, invention.
day, del.
dal, permission.

-0n, to permit.
dam, damage.
dat, date, -6n.
de, from.
deaf, sud.
dear, delidik, lofik.
death, deil.
deb, debt,

-6n, to owe.

-ik, due.



debt, deb.
deceit, cit.
to deceive, citon.
December, batul (balsetelul).
to decline, deklinén.
decoration, dek.
dedil, portion, department.
deep, dibik.
def, lack, deficiency.
defect, dof.
deficiency, def.
definit, flimik.
degol, departure.
deil, death.
-6n, to die.
dek, decoration.
dekal, discount.
deklindn, to decline (grammatically).
dekul = batul.
del, day.
delay, fezog.
deldgon, to depend.
delicate, zadik.
delidik, dear, costly.
to deliver, bliinén.
demag, portrait.
demal, emblem.
{deman, -6n.
demand.}

dem([ii], on account of, by reason of.



den, sword.
deno, nevertheless, still.
denu, again.
depad, dispatch.
departure, degol.
depenéd, copy, transcript.
depenon, to copy, to transcribe.
to depend, delagon.
depth, dib.
derivation, licin.
desan, design (intention).
to deserve, melidon.
desid, desire, -6n.
design, desan, desin.
desin, design (premeditation).
desire, desid.
despair, dev.
destination, disein.
det, right (hand).
{detail, retail,
detiil}
Deut, Germany.

-ik, German.
dev, despair.
devoted, divodik.
devotion, divod.
dib, depth.

-ik, deep.
dictionary, vodasbuk

to die, deilon.



dif, difference.
-ik, different
difference, dif.
difficult, fikulik.
difficulty, fikul.
diffusion, pakam.
dig, worthiness, -ik.
dignity, dinit.
dik, dictation.
dikod, quarrel.
dil, part.
dilek, administration.
-el, director.
din, thing, affair.
-amaf, proportion.
dinit, dignity.
{diped,
diploma.}
to direct one's self, liiodoén.
director, cif, dilekel.
dis, down.
discount, rabat, dekal.
disease, malad.
disein, destination.
dish, bov.
dishonor, nestim, -6n.
disislifén, to slide down.
disopen, signature.
-6n, to subscribe.

dispatch, depad.



distin, distinction (between things).
-0n, to distinguish.
distinction, cad, distin.
disturbance, tup (-6n).
div, treasure.
-ik, cherished, esteemed.
divod, devotion.
-ik, devoted.
dlan, shove, push, -6n.
dled, fear, -6n.
dlefén, to hit.
dlemoén, to tremble.
dlen, tear.
-0n, to weep.
dlim, dream, -6n.
dlin, drink, -6n.
do, though.

to do, dunon.

doab, dollar, $.
dob, duplicity.
-ik, false.

doctor, dokel.
doer, dunel.
DOG.

dokel, doctor.
dol, grief.
dollar, doab.
dom, house.
donation, legiv.

door, yan.



dot, doubt, -6n.
dot, punil.
doubt, dot, -6n.
down, dis.
do, of, about, concerning.
dobik, wrong, incorrect.
doédel = luliidel.
dof, fault, defect.
dok, duck.
dol, idea.
draft, tlat.
drama, damat.
to draw, zugon.
dream, dlim, -6n.
drink, dlin, -on.
{drol,
drollery.}
drop, tof.
du, during, while.
dub, through, by means of.
dugon, to guide, direct.
duin, efficiency.
-0n, to effect, perform.
duke, diik.
dukiel, guide.
dukon, to guide, lead.
dul, duration.
-ik, durable.
-0n, to last.

dumb, muedik.



dun, act.
-on, to do, act.
-el, doer.

dut, industry, application.
-ik, industrious.

duplicity, dob.

durable, dulik.

duration, dul.

during, du.

dustod, industry.
-ik, industrial.

duty, blig.

,,duzukon, to flash through.

diifik, hard.

diik, duke.

diilin, steel.

diinan, servant.

diinon, to serve.

diip, hour.

diiv, appraisal.

to dwell, 16don.

E

e, and.

ear, lil.

earth, tal.
ease, nefikul.
east, lefiid.
easy, nefikulik.

to eat, fidon.



eb, ebo, just, just now.
edelo, day before yesterday.
edition, segivam.
editor, redakel.

to educate, dadukon.
educated, estudik.
education, daduk[am].
effeminate, luvomik.
egelo, always.

egg, nog.

eight, jol.

either, uf.

ek, somebody, someone.
eko ! behold !
ekusi ! see there !

to elect, valon, sevalon.
electricity, lektin.
elephant, nelfan.
emblem, demal.
emperor, limep.

to employ, calon.
employee, pecilel.
empty, vagik.

end, fin.

endeavor, steif, -on.

to endure, sufon.
England, Nelij (-el, -ik).
to engrave, gavon.

to enjoy, juiton.

enough, satik.



enthusiasm, betikdlam.
envelope, kov.

equal, leigik.

equality, leig.
equipment, blim.
equity, git.

to erect, leblimoén.

to establish, stabon.
esteem, stiim.
esteemed, divik.
estudik, educated.

et, that (demonstrativ).
eternity, tenal.

Europe, Yulop.
European, yulopik, yulopel.
evelo, ever.

even, sago.

evening, vendel.

ever, evelo.

every, alik.

every one, alim.
examination, xam (-6n).
example, sam.

except, sesumii.
exception, sesum.
exchange, can, tok, -on.
to excuse, sekusadon.
exercise, plag.

to exist, sibinon.

existence, sibin.



expenditure, segiv.
to explain, seplanon.
explanation, seplan.

eye, log.

F

fa, by (agent).

{fab,

fable.}

fablid, manufactory.

fact, jen.

fad, thread.

fag, remoteness.
-ik, far, distant.

fairy, feof.

faithful, fiedik.

fal, fan, case.
-6n, to fall.
-0, in case.

fan, fal.

to fan, falén.

false, dobik.

{fam,

fame.}

{family,

famiil.}

fancy, fan.

fanén, to catch.

far, fagik.

to fast, cunon.



to fasten, ylimon.

fat, father.

fat, pin, pinik, pien, pienik.
fate, fat.

fatel, grandfather.
father, fat.

to fatigue, fenon.

fault, dof, pok.

favor, gon, -6n.

fad, chance, accident.
fagik, capable.

falo, further, any more.
falon, to overturn, cause to fall.
fan, fancy.

fat, fate.

fe, indeed.

fear, dled, -0n.

feb, trade, profession.
February, telul.

febul = telul.

{ fed,

federation, league.}

to feel, senén.

fefik, serious.

fein, fineness, -ik.

feit, fight, -0on.

fek, affection.

fel, field.

fellow-worker, kevobel.

feminin, jilik.



fenig, one-hundredth of a mark, pfennig.
fenon, to weary, fatigue.
feof, fairy.
fertile, fetik.
festival, zal.
festun, wreath.
fet, fertility.
fetan, bond, connexion.

-amal, hyphen.
fever, fif.
few, nemodik.
fezog, delay.
fiam, firm-name.
fib, weakness, -ik.
fid, food.

-on, to eat.
fiedik, faithful.
field, fel, feil.
fien, interest (on money).
fif, fever.
fifth, luldil ; 1/5, lulid.
fikul, difficulty, -ik.
fil, fire.
filed, fire, conflagration, burning (of an house).
fight, feit, -on.
Fikop, Africa, -ik.
filedon, to burn.
to fill (an order), befuldn.
fimik, firm.

fin, end.



-ik, final.
final, finik.
{finan,
finance.}
finap, toe.
to find, tuvén.
fine, feinik.
fineness, fein.
{fined,
finger.}
fire, fil, filed.
firm, fimik, fiam.
first, balid.

{fish,

fit.}

five, lul.

flad, bottle.
{flam, -6n,
flame.}

flan, side, page.
flapon, to strike.
to flash through, ,,duzukon.
{flattery,

flat.}

to flee, fugon.
flekon, to bend.
flen, friend,

-ik, -ly.

-ug, friendship.

Flent, France.



-el, Frenchman.
-ik, French.
-apiik, French [language].
flesh, mid.
flidel = maludel.
flifik, fresh.
flight, flit.
flit, flight.
-0n, to fly.
-ad, wing.
flock, jep.
flol, flower.
-atim, spring [time].
{flon,
florin.}
floton, to freeze (transitiv).
flour, meil.
flower, flol.
fluk, fruit.
-atim, autumn.
flul, floor.
flum, river.
flun, influence, -6n.
to fly, fliton.
foetabs, savages.
foetik, wild.
fogin, foreign country
-el, foreigner.
fok, fork.

fol, four.



foldil, fourth, 1/4, quarter.

to follow, sukon.

fom, form, -6n.

fon, spring (of water).

fonetig, phonetics.

food, fid, zib.

fool, fop.

foot, fut.

fop, fool.

for, plo, pla, demii, du.

force, nam.

foreign, foginik.

foreigner, foginel.

forest, fot.

to forget, fogeton.

to forgive, fogivon.

forgiveness, fogiv.

fork, fok.

form, fom, -6n.

fortunate, labik.

fot, forest, woods.

four, fol.

fourth, 1/4, foldil.

fov, continuation.
-6n, to continue.
-ik, immediate.
-iko, immediately, "right away."

fod, furthering, advancing,
-on.

foget, oblivion.



-0n, to forget.
fogiv, forgiveness (-6n).
fémad, cheese.
fon, stove.
fosefon, to assure.
{fran,
franc.}
France, Flent.
fraternity, blodat.
to freeze, floton.
French, flentik.
the French language, flentapiik.
Frenchman, flentel.
frequent, ofenik.
fresh, flifik.
friend, flen.
friendly, flenik.
friendship, fleniig.
fright, tlep.
to frighten, tlepon.
FROG.
from, de.
frugal, spalik.
fruit, fluk.
fugon, flee.
{full,
fulik.
fun, corpse.

-on, to kill.

furniture, mobs.



further, félo.

fut, foot.

future (adjectiv) , fudik.
{future (noun),

fiiden.}

fudik, future, coming.

flimik, definit.

G

ga, indeed.
gad, garden.
-el, gardener.

galon, to watch.
gan, goose.
garden, gad.
gardener, gadel.
garment, klot.
gas, gasin.
gased, newspaper.
gasin, gas.
gav, engraving (the art).
gal, joy.
-od, pleasure.
-6nok, to rejoice.

geb, use, -0on.

gedik, gray.
geil, hight.
-ik, high.

gel, organ (musical).

geliit, inheritance.



gen, gender.

genal, genera, (officer).
gender, gen.

general, valemik, genal.
generous, givik.
{genial, a man of
genius.}

gentle, molik.

geplik, reply, -6n.
German, deutik, deutel.
Germany, Deut.

gesag, answer, -0n.
gesture, vineg.

get, reception,

-0n, to receive,
getapenad, receipt, voucher.
gevokon, to call back.
git, right, equity.
gift, giv.
giv, gift.

-ik, generous.

-0n [bosi eke], to give.
to give, givon [bosi eke].
glad, ice.
glamat, grammar.
glass, glat, glatik.
glatik, gratultous.
glat, glass.

-ik, [made of] glass.

gle- (prefix), great.



gleindn, to grind.
gleip, grasp, -6n.
glen, grain.
glet, greatness.
-ik, great.
glezif, great city.
glid, greeting.
-0n, to greet, to salute.
glif, grief.
to glitter, nidon.
globe, glop.
globik, coarse.
glof, vegetable substance.
-0n, to grow.
glok, clock, or watch, timepiece.
glol, glory.
gloom, glum
glory, glol.
glow, glut.
glok, bell.
glop, globe.
glum, gloom.
glun, ground.
glup, group.
glut, glow, -6n.
gliig, church.
glinik, green.
gnob, button.
to go, golon.

to go out, segolon.



GOD.
gold, goliid.
golden, goliidik.
golon, to go.
goliid, gold.
gonon, to run.
good, gudik.
good fortune, lab.
goodness, gud.
goose, gan.
GOSPEL.
gov, government.
-0n, to govern.
to govern, govon.
government, gov.
go, even.
godel, morning.
gon, favor, -6n.
grace, ben, venud.
grade, slep.
gradual, pianik.
grain, glen.
grammar, glamat.
grandfather, fatel.
grasp, gleip, -6n.
grass, yeb.
gratultous, glatik.
gray, gedik.
great, gletik.

greatness, glet.



green, gliinik.

to greet, glidon.

greeting, glid.

grief, dél, glif.

to grind, gleinon.

ground, glun.

group, glup.

to grow, glofon.

guarantee, spon.

gud, goodness.
-ik, good.

to guess, raton.

guest, lot.

gug, throat.

gulde, dukiel.

to gulde, dugon, dukon.

gultar, zut.

gun, coat.

gun, gin.

gustul = jolul.

gut, taste.

gumnad, gymnasium, college.

giin, gun.

gymnasium (college), gimnad.

H

hair, hel.
half, 1af, teldil.
hand, nam.

handkerchief, nudod.



to hang, lagon, lagon.
hap, harp.
happiness, beat, lab.
happy, beatik.
hard, diifik.

harp, hap.

haste, spid.

to hasten, spidon.
hat, hat.

hate, het.

to hate, heton.
haughty, pleidik.
to have, labon.
hét, hat.

he, om.

health, saun.
healthful, saunlik.
healthy, saunik.
head, kap.

heap, kum.

to hear, lilon.
heart, lad.

heat, hit.

heaven, sil, siil.
hel, hair.

help, yuf, -0n.
here, is.

hero, jamep.
herself, of it.

to hesitate, zogon.



het, hate, -6n.
to hide, savon.
high, geilik.
hight, geil.
himself, om it.
hit, heat.

-ik, hot.
to hit, dlefon.
hitherto, jiinu.
hog, hole.
hog, svin.
to hold, kipon.
hole, hog.
Holland, Nedéan.
home, lom.
hon, horn.
honor, lestim.
honor, stim, -0n.
hook, huk.
hope, spel, -6n.
horn, hon.
horse, jeval.
hospitality, lotad.
host, lotel.
hot, hitik.
hotel, loted.
hour, diip.
house, dom.
how ? liko ? lio- ?

hult, oyster.



huk, hook.
human, menik.
humanity, menad.
hundred, tum.
hunger, potiit.

to hunt, yagon.
husband, matel.

hyphen, fetanamal.

i, also (id).

I, ob.

ibo, for (because).
ice, glad.

idea, dol.

IF.

ill, maladik.

illness, malad.
image, mag.
immediate, fovik.
immediately, foviko.
immortality, nedeil6f.
impression, buk.

IN.

is, here.

inclination, klin.
inclination, slop.

to incline, slopon.
inconceivable, nesuemik.

indeed, vo.



Indian, nidian.
influence, flun.
industrial, dustodik.
industrious, dutik.
industry, dut, dustod.
to inform, niinén.

to inherit, geliitdn.
iniquity, negit.
instead, pla.
institution, stit.
instruction, tid, -am.
instrument, stum.
intellect, kapal.
interest, nited, fien.
international, beviinetik.
interruption, rop (-6n).
invention, datuv.
iron, lel.

island, nisul.

it, -self.

it, om, os.

Italian, talel, talik.

Italy, Tal.

J

jad, shadow.
jaf, creation.

-on, to create.
jal, shell.

jalep, severity.



jamanavin, champagne.
jamep, hero.

January, balul.

jap, sharpness.

-ik, sharp.
jaf, business.
jedon, to throw.
jek, terror.
jel, shelter, protection, -6n.
jem, shame.

-on, to be ashamed.
jemad, scheme, plan.
jep, flock.
jen, fact.
jeval, horse.

Jew, yudel.

jewel, bijut.

Jewish, yudik.

jilik, feminin.

jim, scissors, shears.
jin, appearance.

-0n, to appear.
jip, sheep.
jireg, queen.
jitidel [female] teacher.
jok, thrust.

-on, to thrust.
joke, cog.
jol, shore.

jonon, to show, point.



jonels, hands of a watch.
journey, tav.
joy, gél, yof.
jol, eight.
jonik, beautiful.
joton, to close, conclude.
judge, codel.
to judge, c6don.
jueg, sugar.
jult, enjoyment.
juk, shoe.
jul, school.
-el, scholar.
July, velul.
June, malul.
just, eb.
justice, cod.
juton, to shoot.
ja, till.
juf, cipher, cryptogram.

juinu, till now, hitherto.

K

ka, than.
kad, card.
kadem, academy.
-al, academician.
kaf, coffce.
kal, account.

-av, arithmetic.



-6n, to calculate.
kalad, character.
kaled, calendar.
kalod, cold.
kan, art.
Kanadéan, Canada.
kanit, song.
-0n, to sing.
kanob, | can, | am able.
kanon, to be able.
kap, head.
-al, intellect.
-alon, to understand.
kased, castle.
kat, cat.
katad, capital (investment).
katan, captain.
katolik, catholic.
kauto ! look out, be careful.
kav, cellar.
kazet, accent.
kéad, cash, -6n.
kal, care.
kanem, artillery.
kénid, candor.
katan, chestnut.
ked, row, rank,
to keep, bekipon.
kel, who, which.

kelied, compassion.



keolon, to address a person by the pronoun ol (instead of the ceremonial form ons formerly used).
ket, chain.
kevobel, fellow-worker.
key, kik.
kezenodon, to concentrate.
kid, kiss, -6n.
kiemav, chemistry.
-el, chemist.
kif ? who ? (feminin).
kik, key.
-on, to shut.
kiss, kid.
kikod ? why ?
kil, three.
kildil, third, 1/3.
to kill, funon.
kim ? who ?
-id ? what, in numerical order ?
-ik ? what kind of ?
kimfal, kimafal, kimefal, kimifal, names of the cases.
kin, boldness.
kinadn, kingdom or empire, realm.
kind, bid.
king, reg.
kiom ? which ? which one ?
kiop ? where ?
kiplad ? where ?
-i ? whither ?
kipon, to hold.

kis ? what?



kitchen, kuk.

kilip ? when ?

klad, class.

klat, brilliancy, distinction, -ik.

kldn, seeret.

kled, cradle.

klig, war.

klil, clear.

klim, crime.

klin, inclination.

klon, crown.

klop, crop.

klot, garment.

klod, belief.
-6n, to believe.
-at, credit.

klof, cloth.

klub, society, club.

klud, consequence, conclusion.

kluf, nail.

kliim, climate.

knife, neif.

knight, montiel.

knot, snob.

to know, noldn.

to know, sevon.

knowledge, nol.

ko, with.

kod, cause.

kodem, condemnation.



kodé6t, conduct.
koef, conression, -6n.
kof, ridicule.
kofud, confusion.
kolun, colony.
koliim, column.
komed, recommendation.
-6n, to recommend.
komip, combat.
komit, order, commission.
komplig, complication.
kon, story, tale.
konfid, confidence.
konlet, collection, -6n.
konod, counting-room.
-el, clerk.
konsal, consul.
konsil, advice.
konsefon, to preserve.
konsid, consideration.
konsien, conscience.
konzed, concert.
kop, body.
-ik, bodily.
kopan, act of accompanying.
-al, companion, member.
-el, partner.
-0m, company (mercantile).
koped, copper.

kosien, conscience.



koston, to cost.
koten, contentment, -ik.
kotin, cotton.
ko, where.
kod, sculpture.
koduton, to hire.
koéduton, to let for hire.
kol, color.
kémon, to come.
kon, coin.
kop, cup.
kdsém, custom.
kosel, cousin.
kdsumon, to consume.
kot, cut.
kov, envelope.
krit, [a] christian.
kriit, criticism.

-el, critic.
kud, care (of the sick), -6n, -ik.
kuk, kitchen.

-el, cook.

-6n, to cook.
kulad, precision.
kuliv, civilization, culture.
kum, heap.
kun, cow.
kusad, accusation.
ki, when.

kii- (prefix), cubic.



kiib, cube.

L

labedon, to possess.
labén, to have.
lad, heart.
-lik, cordial.
ladet, address (of letter), -6n.
ladyek, adjectiv.
lack, def.
lady, lad.
laf, half.
lafab, alphabet.
lafik, half.
lagon, to hang (intransitiv).
lain, wool.
{lak,
lake.}
lakif, share of stock, bond.
laltiig, article (in periodical).
lam, arm.
lamb, lidm.
lan, soul.
land, lan.
laned, country (not town).
-ik, rural.
lanel, angel.
language, piik.
lanim, courage.

lapin, robbery.



-6n, to rob.
lasam, Assembly, Convention, Congress.
last, latik.
to last, dulén.
lasum, reception.
-0n, to receive (a person).
lat, late, tardy.
laugh, smil.
late, lat.
laundry, viotop.
laut, authorship.
-el, author.
-0n, to compose.
lavogel, advocate, attorney.
law, lon.
lawyer, lavogel.
to lay, seiton.
lazy, nedutik.
lab, happiness, good fortune.
-ik, fortunate.
Iad, lady.
lagon, to hang [anything].
lan, land (not water), country (ones own).
lasev, approval.
latik, last.
leaf, bled.
leak, voad.
leap, bun, -6n.
to learn, lenadon.

leather, skit.



to leave, leton.
lebijop, archbishop.
leblimén, to establish, erect.
lebob, bank.
ledik, red.
left, nedet.
leful, perfection.
-ik, perfect.
-nik, complete.
lefiid, east.
leg, authenticity.
legiv, present, gift.
legudik, very good.
leig, equality.
-ik, equal.
leil, mile.
leit, lightness (not heavy), -ik.
lektin, electricity.
lel, iron.
-od, railroad.
lelit, lightning.
lem, [a] purchase.
-0n, to buy.
-acem, store, shop.
lemén, remAinder.
lemuf, shake.
len, at.
lenad, learning.
-on, to learn.

length, loned.



leno, not at all, no indeed.
lenpiik, address (speech).
leod, order, arrangement.
-ik, orderly.
lep, ape.
leplekon, to worship.
lesevam, recognition.
lesi, yes certainly.
leson, prince.
lesson, tidip.
lestim, honor.
leton, to leave.
letter, tonab, pened.
ledil, oil.
levemol, very much indeed.
lezif, city.
li ? indicates a question.
liab, linen.
lidm, lamb.
lian, line (of poetry), verse.
liat, litre.
lib, liberty, freedom.
-ik, free.
liberty, lib.
licin, derivation.
to lie, seiston.
lieb, vine.
lied, pain.
lieg, riches, wealth.

-ik, rich, wealthy.



lielén, to listen.

lien, line (from one point to another).
lieutenant, liétan.

liev, hare.

lif, life.

-ik, alive.

-0n, to live.
life, lif.
to lift, tovon.
lig, liquor.
light (noun), lit.
light (not heavy), leitik.
lightning, lelit,
liko ? how ?
likof, quality.

lil, ar.

-6n, to hear.
liladon, to read.
{lim,
limb, member.}
limep, emperor.
lin, ring.
line, lien.
lined, interior.
lineg, tongue.
linen, liab.
linkip = lotel.
lio- ? how ?
liotan, lieutenant.

LIP.



liquor, lig.
lisal, reason.
{lised,
list.}
to listen, lielon.
lit, light (illumination).
{literat,
literature.}
litre, liat.
to live, lifon.
livik, loose.
living, lifik.
lo, in front of.
load, lod.
lob, praise, -6n.
lobed, obedience (-6n).
locality, top.
lod, load.
loeg, observation (-6n).
lof, offer, -0On.
log, eye.

-on, to see.
logic, tikav.
lok, mirror.
lol, rose.
lom, home (native country).
lon, law.
loned, length.

-ik, long.

long, lonedik.



look out ! kauto !
loose, livik.
lop, opera.
lord, sdlal.
loss, poliid.
lot, guest.
-ad, hospitality.
-el, host, entertainer.
-adon, to receive hospitality.
-ed, hotel.
lotogaf, orthography.
love-, over-.
love, l16f, -On.
lovegivon, to hand over, to present.
lovely, 16flik.
lovepolon, to translate.
{lovik,
low, inaudible.}
low, bapik.
l6don, to live, dwell.
16f, love.
-on, to love.
-ik, dear.
-lik, lovely.
169, leg.
l6lik, whole.
16mib, rain.
16nik, own proper.
I6n6n [eke], to belong.

I6nef, peculiarity.



16nug, idiom.
16p, top.
Lostakin, Austria.
lubegel, beggar.
lufat, step-father.
lugiv, loan.
luib, wheel.
lul, five.
lulak, swamp.
luldil, fifth, 1/5.
lusanel, quack-doctor.
Lusén, Russia.

-el, Russian.
lusolel, tyrant.
lut, air.
luumo, less.
luiino, least.
luvelat, probability.
luvomik, effeminate.
lidik, rude.
luedik, raw.
liien, degree.
liiod, direction (towards).
ltivon, to quit, leave, abandon.

liixam, luxury.

ma, in conformity with.
mab, marble.

machine, cin.



mad, ripe.
Madam, vom.
maeg, illustration.
maf, measure.

-od, moderation.
mag, image, representation.
{magif,
magnificence.}
to mail, poton.
majesty, mayed.
mak, mark (German money).
makab, curiosity, wonderful thing.

-ik, remarkable.
to make, mekodn.
malad, sickness, illness.

-ik, sick, ill.
male, manik.
malit, market.
man, man (not woman).

-ik, male, masculin.

-lik, manly.
man, man, men.
manif, openness.

-0n, to open.

-0f, publicity.
manly, manlik.
manufactory, fablid.
many, modik.
marble, mab.

March, kilul.



mark (money), mak.
market, malit.
marriage, mat.
to marry, maton.
masculin, manik.
{masel,
master.}
mat, marriage.
-el, husband.
-0n, to marry.
-adit, divorce.
{material,
materik.}
matter, stof.
May, lulul.
mayed, majesty.
mayul = lulul.
mak, postage stamp.
makab, celebrity, -ik.
mal, six.
maludel, Friday.
mézul = kilul.
me, with, by means of.
means, med.
measure, maf.
meat, mit.
meb, recollection.
med, means.
{medicin,

medin.}



{medit,
meditation.}
meil, flour.
mekon, to make.
mel, sea.

melak, traffic.
melid, merit.

-on, to deserve.
{melod,
melody.}

Melop, America.
mem, memory.

-on, to remember.
memory, mem, meb.
men, man (human being).

-ad, humanity.

-ik, human.
menod, correction, -6n.
merchandise, can.
merchant, tedel.
mercy, misal.
merit, melid, -On.
mesed, reward, -6n.
met, metre (39 inches).
METAL.
metre, met.

mid, flesh.
mid-day, zendel.
middle, zenod.

mied, boundary.



miegik, meek.
miel, honey.
mig, mixture.
migration, tev.
mil, thousand.
milag, wonder.
mileg, butter.
milig, milk.
milit, army.

-al, military spirit.

-ik, military.
military, militik.
milk, milig.

mill, miil.
min, mineral.

-av, mineralogy.
mind, tikal.
mineral, min.
{minut,
minute}
miot, dirt.
mirror, lok.
misalad, mercy.
miser, monalan.
mistake, pok.
Mister, Sol.
mit, meat.
to mix, migon.
mob, proposal.

-0n, to propose.



mobin, absence.
{mod,
mode.}
mofii, outside of.
mol, gentleness.
molad, fashion.
mon, money.
-al, avarice.
-alan, miser.
{monarchy,
monak.}
monedon, to warn, admonish.
money, mon.
moniton, to ride on horseback.
month, mul.
montial, chivalry.
montiel, knight, chevalier.
moon, mun.
morning, godel.
mostep, progress, -6n.
mot, mother.
-apiik, mother-tongue.
mother, mot.
mountain, bel.
mouse, mug.
month, mud.
movement, muf.
mob, piece of furniture.
mod, quantity, multitude.

-ik, many, much.



-umik, several.
mogik, possible.
molod, murder.
mon, wall.
mud, mouth.
muedik, mute, dumb.

muf, movement.

-0n, to move.
mug, mouse.
mul, month.

multitude, mod.

mun, moon.

mundel = teliidel.
murmur, mur.
musam, conversation.
{music,

musig.}

mute, muedik.
muton, to be compelled.
mutob, | must.
miiedik, soft.

mul, mill.

mir, murmur, -0n.
miuiton, to compel.

myself, ob it.

N

na, after (conjunction, not preposition).
nab, narrowness.

nad, needle, pin.



naf, ship.
nag, same as na (before a vowel).
nail, kluf.
nam, hand.
name, nem, -0n.
narrow, nabik.
nat, nature.

-ik, natural.
nation, net.
national, netik.
natural, natik.
nature, nat.
nagon, to sew.
nam, force, energy.
near, nilik, nili.
nearness, nil.
nebin, non-existence.
nebii, beside.
necessity, zesiid.
neck, nokeb.
ned, need, -6n.
nedanik, ungrateful.
Nedan, Holland.
nedeil6f, immortality.
nedelidik, cheap.
nedet, left [hand].
nedut, laziness.
need, ned, -6n.
needle, nab.

nef, nephew.



nefikul, ease, facility.

-ik, easy.
neflen, enemy.
negit, wrong.

-ik, wrong, iniquitous.
to neglect, z6gon.
neif, knife.
neit, night.
neither, ni.
nek, nobody.
nelab, privation.
nelfan, elephant.
Nelij, England.

-el, Englishman.

-ik, English.

-apiik, English language.
nem, name, -6n.
nemaodik, few not much.
nen, without.
nepematel, bachelor, single man.
nephew, nef.
nepiik, silence.
nerve, nev.
nes, without (before infinitiv).
nestim, dishonor, -6n.
nesuemik, inconceivable.
net, nation.

-ik, national.
{neudik,

neuter.}



nev, nerve.
nevertheless, deno.
nevilon, to refuse.
new, nulik.
news, nun.
newspaper, gased.
ni, neither, nor.
nid, brilliance.

-ik, brilliant.

-on, to glitter.
Nidian, Indian.
nif, snow, -on.

-atim, winter.
nig, ink.
night, neit.
nil, nearness, -ik.
niludam, opinion, meaning.
nilli, near (preposition).
nim, animal.
nin, contents.
nine, ziil.
nisul, island.
nited, interest.

-ik, interesting.
niver, university.
no, not, no.
no, no, nonik.
nob, nobility.

-ik, noble.

-aston, precious stone.



nobility, nob.

noble, nobik, baonik.

nobody, nek.

noel, witness.
-on, to testify.

noetdn, to note.

nog, yet, as yet.

nogan, organ.

noise, boset.

nol, science, knowledge.
-on, to know.
-ik, scientific.

noliid, north.

nom, rule.

none, nonik.

non-existence, nesibin, nebin.
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13. KEY TO THE EXERCISES
Jay Bowks (Mar 22, 2002)

KEY TO THE EXERCISES.

EXERCISE I.

1. Buks. Dels. Doabs. Dogs. Doms. Gans. Jips. Mans. Mugs. Muls. Puls. Vigs. Yels.
2. Buks, dels, mans, doms, mugs, muls, gans, puls, vigs, doabs.

3. Ol in the first sentence; ols in the second.



4. Tel, lul, kilsekil, folsetel, kil, folsebal, mal, telselul, luls, velselul, baltum, vel, velsevel, veltum velsevel, velmil
veltum velsevel, jol, balsejol,

mal, zllsezul, balselul, balsekil, malsefol, lulsebal, jélsefol, velsevel, kiltum kilsekil, balmil jéltum, j6lsevel, balsetel.

5. Mans lul; puls kil; yels balsetel; doabs tels; yels bals; muls kil; mugs mal; doabs luls; doms balsemil; buks kilmil;
jips baltum; puls lulselul; yels kilsetel e muls bals; dels vel; vig bal; dels kils; mul bal; dels kiltum malselul; muls
balsetel; vigs lulsetel; yel bal.

6, 7. 10 men; one goose: we; three months; four houses; 100 years; two sheep; nine mice; twelve dollars; 200
books; twelve months; one year; 365 days; one year; YOU; we two.

EXERCISE Il.

Fatas, pules, mana, doge, gans.

The man has a dog. The man has two dogs. The boy has two dogs and one sheep. The dog sees the goose. The
boy sees the dog. The man gives the dog to the boy. or the man gives the boy the dog. The boy gives the goose
to the man. The man gives the boy three dollars.

The dog has four feet. The goose has two feet. The man has two feet and two hands. The man's dog has four
feet. The man's father gives four dollars to the boy. (The next sentence is incorrect; doab should be doabi; it will
then read :) Father! the man gives one dollar to the boy. Who brings the dogs to the man ? The boy brings the
dogs to the man. Who has money ? The father has money.

Answers: Pul labom dogi. Man givom dogi pule.
Dog logom gani. Man givom dogi pule.
Man givom dogi pule.

Kim labom dogi ? Pul labom dogis tel. Man labom dogis kil. Dog labom futis fol. Pul labom tutis tel.
Kim labom namis tel ? Man givom moni. Man givom moni pule. Fat pula givom doabi mane. Yel
labom mulis balsetel. Mul labom delis kils. Vig labom delis vel. Del labom diipis telsefol. Kim blinom
gani ? Kim logom dogi ? Kim logom jipis tel ? Kime man givom moni ? Kime pul blinom moni ? Pul
blinom doabis lul fate.

EXERCISE Iil.

I am. | give. | bring. | speak. | go. | come. | have a book.

We give money. We have two books. | give money to the man. We bring books to the boy. We bring
the boy's books.

Pikob. Golob. Labob gani. Labobs bukis. Labob bukis lul. Givobs moni mane. Givob doabis Iul pule.
Blinobs dogi mane. Blinob bukis. Blinob bukis pulas. Blinob bukis pules. Givobs bukis pules.

EXERCISE IV.

You have the book. You speak. You go. You have a father. You bring me a book. | bring you books.
You bring money to the boys. You come and we go. We speak and you hear.

Labol buki. Labols bukis. Pukols e lilobs. Logol mani. Kdmob e golols. Kdmol e golob. Labol bukis.
Givol bukis pules. Pikol obes. Givob moni ole. Givol moni obe.

Kémom. Golof. Givom moni mane. Labof buki. Blinom dogi pule. Pukof. Logom mani e puli. Givom
moni obe.



EXERCISE V.

He teaches. Who teaches ? The man teaches. He sells books. Who sells books ? / sell books. He
gives money. Who gives money ? The father gives money. The man teaches the boy. The merchant
sells books. The man drinks water. The woman drinks wine. The cat eats the mouse. The boy eats
bread.

What does he give the boy ? He gives the boy money and bread. What does she bring to the man ?
She brings water. What does the woman eat ? She eats bread and drinks water. What does the
man eat ?

He eats bread and drinks wine. The sheep eats grass.
Man dlinom vini. Vom dlinof vati. Fat pula givom moni vome. Mot blinof bodi pule.

Kémom. Kim kdmom ? Man kémom. Fidom bodi. Kim fidom bodi ? Fidob bodi. Givom doabi. Kim
givom doabi ? Vat givom doabi. Man labom dogi. Pul lemom buki. Fat dlinom vini. Mot dlinof vati.
Dog logom kati. Pul fidom bodi. Kisi fidom ? Fidom bodi. Kim fidom bodi ? Kisi givof pule ? Givof
moni pule. Kisi vom fidof? Fidof bodi e miti. Dog logom jipis kil.

Fidob miti, fidol bodi; dlinom vati, dlinof vini. Labobs bukis, labols logis, laboms lilis.
EXERCISE VI.

They teach. Who teach ? The men teach. They sell books. The merchants sell books to the boys.
They have money. Who have money ? The merchants have money the men eat bread and meat.
The women drink wine and water. The man writes a letter. The merchants write letters. The boys
write letters. The women write letters to the men.

Dogs logoms jipis. Jips logoms dogi. Jip logom dogi. Jip fidom yebi. Mans penoms penedis. Puls
logoms tonabis. Voms dlinofs vati. Mans dlinoms vini.

EXERCISE VII.

The man is a merchant. The week (or a week) has seven days. The day is a part of the week. The
hour is a part of the day. The month is a part of the year. Water and wine are drinks. It snows. It
thunders.

One sees animals. One drinks water. One eats bread (Bread is eaten). One reads books (Books are
read).

Pul binom julel (not juleli). Dogs e jips binoms nims. Del binom dil yela. Bod binom fid. Vin binom
dlin. Vat binom dlin. Binob tedel. Binol julel. Binols julels. Tétos. Fidon miti. Nifos. Sagon, das totos.
Logon das nifos.

EXERCISE VIII.

Jiflen. Vom sanela. Jiviudel. Jilautel. Vomul Maria binof jilanel. Jisanel. Jijeval. Jiblod. Jinelijel.
Jimatel.

EXERCISE IX.
January is the first month. July is the seventh month. Tuesday is the third day or the week.

December is the twelfth month of the year. Three o'clock. What o'clock (what time) is it ? It is ten
o'clock.



Velldel binom del velid viga. Babul binom mul balsebalid. Binom dip folid.
EXERCISE X.

My teacher teaches five boys. Who is your teacher ? Our teacher has twenty-four scholars. Our
language is English. My father has three sons and two daughters; so | have two brothers and two
sisters. We are five children (or there are five children of us). Our father loves his children. Our
mother loves her children. Our father and mother love their children.

Tidel obik lilddom buki. Fat olik labom dogis fol. Kim binom tidel olsik ? Tidel obsik binom flentel. Fat
e mot obsik, I[6foms cilis omsik.

EXERCISE XI.

This house is our home. That man has three children; | know the children, but not the man himself.
This town has a hundred houses and seven hundred persons. Men, woman; and children are
human beings. You know the teacher and the merchant and | know the same men. The man who
lives in that house is an author and writes books.

Lan at binom obik. L6dob in dom et. Mans ut, kels I6doms in zif et, sevoms obis. Lodobs in zif ot.
Nims at binoms jevals.

EXERCISE XII.

| know the man who writes these books. The man, whom | know, writes these books. Who writes
books ? The author. What is an author ? An author is the man who writes books. Who is that lady
who has the dog ? That lady is Doctress B.: her husband is our physician.

Logob mani ut, kel givom moni pules. Kim sevom lauteli buka at ? Jimatel sanela sevom mani ut kel
binom lautel buka. Kis binom tedel ? Tedel binom man kel lemom e selom dinis. Kif binof vom et ?
Vom et binof jitidel kel tidof pulis e jipulis.

EXERCISE XiIIl.

This man is good. Good men have many friends. --- Dear Sir : | write you a short letter, and hope
that you are well. | am a friend of Volapuk, and it is said that Volapuk has many friends in YOUR
country. --- That person, who has a bad heart, has many enemies. Nouns in English are mascuiln,
feminin and neuter; in Volaplk and in French they are masculin and feminin. In December we have
short days and long nights.

O flen oba I6fik! Pened ola binom blefik e ladlik. Labob flenis nemd&dik kels penoms penedis lonedik
obe. Valiks mens gudik laboms ladis gudik e I6foms dinis gudik. God binom fat menas valik. Mens ut
valik, kel I6foms Godi, binoms gudik. God binom lautel valikas dinas gudik. Binob flen ola ladlik, kel
spelob das binol saunik. Peneds, kelis penols obes, binoms blefik. Kif binof Iad. kele penol penedis
lonedik ? Lad et binof vom sanela B; it no binof jisanel.

EXERCISE XIV.

God does not love bad men (persons). Bad men do not love God. Nouns in VolapUk are not neuter;
they have only two genders, not three. Lifeless things are of the masculin gender. Merchants, who
are acquainted with Volaptik, correspond with the whole world. Who are acquainted with Volaplk ?
All educated persons in the whole world.

No logob bukis kil obik. Buk kiom binom gudik ? Buk at no binom badik. No labob m&dikis bukis
gudik. Gens lio-mddik binoms in Volaplik ? Gens tel binoms in Volaplik ed in Flentaptik; gens kil



binoms in Nelijaplik e Deutapuk. Studon Volapiiki in lans valik vola I6lik.
EXERCISE XV.

We eat three times in the day, twenty-one times in the week. This book teaches me Volapik for the
first time. That man, who is a German, speaks English badly, but is well acquainted with Volapik.
The days go quickly and we have not much time.

Dog fidom vifiko. Penol gudiko. Plkobs volapuki badiko. Penob penedis Kil, telna in vig. Lemobs
nedelidiko bukis. Lemobs bukis nedelidik. Tedel lemom nedelidiko e selom delidiko.

EXERCISE XVI.

| am older than he. This book is better than that one. Our house is not so large as yours; it is
smaller. You write better than I. | am your most devoted friend. | hope you are in good health, most
cherished friend. Volapuk is the easiest languaae in the whole world.

Binob saunikum ka ol. Labob namis gletikum ka ol. Dog labom futis gletikum kat. Buk kiom binom
gudikiin in vol 16lik ? No labob bukis so modik as ol, ab liladob médikumis. Kiom binom piik
nefikulikiin in vol 16lik ? No sevob pliki kel binom nefikulikum ka volapuk.

EXERCISE XVII.

Most valued friend: | have received your short letter and regret that you have been ill. | hope that
you will soon have got better and that you will visit us next month.

O flen I6fik ! Pened lonedik keli apenol obe, eplidom obe levemo. Spelob das uvedob suno
saunikum, e das ologob oli denu oyelo.

EXERCISE XVIIl.

English is spoken in England. the United States, Canada. Australia and other countries. Volapuk will
be taught in all schools. Volaplk was invented by Mr. Schleyer. Fruits are sold dear this year; they
were sold cheap last year. A large house is building (being built) in Twenty-third street.

Cils modik padadukoms in juls Melopa; mddiks pedadukoms, e modiks podadukoms. Buks
paseloms fa tedel, kela lemacem binom in sit Folsetelid. Buks at no binoms obik; peseloms. Piik
kiom papikom in Melop ?

EXERCISE XIX.

| like to eat fruit. | do not wish to read many books, but good ones. To have been silent is often
better than to have spoken. No man can know everything. Who shall be able to count the stars of
the heaven or thoe sands of the sea ? | am in school, to study, not to play. | will buy books to learn
Volapik. You ought to study VolapUlk in order to be able to speak with all nations.

Lofob liladon bukis gudik. Vilob logon stelis. Liladon binos gudikum ka pledon. Sétobs lemon domi if
kanobs lemon omi nedelidiko. Man at kanom liladon pulkis mal, e plikon pukis kil; I6fom stidén e
labom timi at studén. Binos gudikum el6fon ed epdlidon ka no elofon.

EXERCISE XX.

Honored Sir: Having read your interesting work, and not being able to understand some parts, |
write [to] you this letter to ask whether you will explain the following sentences.



O sol pelestimol! Egetdl penedi olik e no elabdl timi al pendn ole avigo, spelob das osekusadol
fezogi nepovitdl.

EXERCISE XXI.

Givol6d doabis fol pule at pofik. Sekusadolds libi keli sumob. Visitolsés obis in dom obas nulik.
Geplkolds suno penede at. Funoldz sneki et! Bliboldd in dém. Potolds obe samadis kil buka nulik
ola. Lasumol6s glidis oba ladlik. Pul alik sumomadd buki omik e liladomaéd.

Give the poor man some bread. Please come to visit us in our new house. Please excuse me for
not having answered your letter sooner. Go out of the house ! Please mail me four copies of the
English dictionary.

Let every boy take his pen and write. Please remain in the garden.
EXERCISE XXII.

| would like this man if he were better. If we went walking every day it would be healthful. If you
should go walking to-day, please bring the new book, which | offered, from the bookstore. It would
be a great pleasure to me to receive a long letter from you. If it were not so warm | should like to
visit our friends in town.

If alogob-la tideli adelo, agivobév ome buki keli vilom logdn. Buk at dbinomdv péfudik ole if avilol-la
studon flentapuki. If ilogol-la man at in gad, iplkomdv ole. If atavol-la in Yulop, aliladol-la plkis
maodik.

EXERCISE XXIil.

How do you do, sir ? | am well, thank you. Have you been long in town ? Not long; | came from
Madrid a short time ago. Is Madrid a beautiful city ? It is very beautiful; | should have liked to stay
there longer. Where is your home? My home is in Boston, but | have many friends in this town.
Have you studied French ? | have studied French, but | cannot speak it well. Do you understand all
which you read ? Yes, sir; nearly all.

Li-elogol fati obik adelo ? No, o sdl ! no-li binom in dom ? Li-elilddol gasedis adelo ? No elabob timi
al liladon. Liko fat olik stadom adelo ? Dani; stadom mddo gudikumo. Flens oma mddik olaboms
gélodi modik al sevon osi.

EXERCISE XXIV.

| walk every day in my garden. Do you use a cane ? No; canes are used by old men; do you think
that  am old ? | don't know; | am young, but | walk with a cane. Do you eat meat every day ? | do
not eat it on Fridays, when we were in France we used to drink wine; but now, when we are in
America, we drink water. How many years were you in France ? Three years.

Li-aidlinol vini ? Aidlinob vini, ab nu dlinob wati. In Flent aidlino

For more information on Volapuk,
the postal course, the Sirkllapenads,
dictionaries, etc. please contact:

Ralph Midgley



Flenef Bevinetik Volapika
24 Staniwell Rise
Scunthorpe

South Humberside

DN17 1TF

England.
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14. New file uploaded to volapuk
volapuk@yahoogroups.com (Mar 22, 2002)

Hello,

This email message is a notification to let you know that
a file has been uploaded to the Files area of the volapuk
group.

File : /01lmatthaeus.html
Uploaded by : jjbowks <jjbowks@...>
Description : 01matthaeus.html

You can access this file at the URL

http://groups.yvahoo.com/group/volapuk/files/01 matthaeus.html

To learn more about file sharing for your group, please visit

http://help.vahoo.com/help/us/groups/files

Regards,

jjbowks <jjbowks@...>

3019. New file uploaded to volapuk

volapuk@yahoogroups.com (Aug 1, 2013)



Hello,

This email message is a notification to let you know that
a file has been uploaded to the Files area of the volapuk
group.

File : /KONOTS FA HIEL FRANK ROGER.doc
Uploaded by : ralphmidgley <midgleyr@...>
Description :

You can access this file at the URL:

http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/KONOTS%20%20FA%20%20HIEL
%20%20FRANK%20%20ROGER.doc

To learn more about file sharing for your group, please visit:

http://help.yahoo.com/l/us/yahoo/groups/original/members/web/index.html
Regards,

ralphmidgley <midgleyr@...>
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15. VOLAPOP: http://home.earthlink.net/~erilaz/volapop.html

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Pads kuliva popedik pro Volapiikans

http://home.earthlink.net/~erilaz/volapop.html
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16. Arie de Jong's Revision of Volapuk (1931) an article by Ed
Robertson

Jay Bowks (Mar 22, 2002)



from the 21st edition of Journal of Planned Languages
copyright © 1995 by Ed Robertson

Arie de Jong's Revision of Volapuk (1931)

by Ed Robertson

Volapik was first published in 1879 by Johann Martin Schleyer (1831-1912) and for a brief period achieved
immense popularity before being eclipsed by Esperanto. Indeed Volapuk is second or third after Esperanto, and
possibly Ido, in terms of its historical impact as a constructed language, the number of speakers it once had,
number of copies of publications and so on.

The demise of Volapuk is usually put down to four factors:

a) Its alleged general unsuitability as an easily learnable planned language.
b) The proprietorial attitude of its inventor, Schleyer, towards reforms.

¢) The clamour for reforms which split and demoralised the movement.

d) The superiority of some of its competitors.

Many reformers wanted to make radical changes in a naturalist direction, such as those in control of the Kadem
Bevilnetik Volapiika (International Volapik Academy) who eventually produced Idiom Neutral (1898) and its
successors, whilst others retained the spirit of Volapuik as a mixed language system, i.e. a mixture of apriori and
aposteriori elements, but completely changed the actual content, such as A. Nicholas' project Spokil (1889).

In 1912 Schleyer died and little was heard of the declining Volapliik movement until a revival occurred led by Arie
de Jong (1865-1957) in the Netherlands in the 1930's, and also in Germany until banned by Hitler. Again after the
war, the movement resumed its publications, and this continued regularly as late as the 1960's.

There are still a few people who actively use Volaptk, probably 25-30 worldwide, and some new learners,
including a group of students taught in an after-hours class at a school in Germany. The language of the revival
between the wars was the revised version ellaborated by Arie de Jong between 1921 and 1931 (Volaplk
pebevobdl), as opposed to Schleyer's original version (Volapuk rigik), and it is the one normally used now.

De Jong's revision of Volapuk is interesting for number of reasons: It retained the spirit and most of the content of
the original Volaptk; it brought it up to date with neologisms for technological advances; it standardised the affix
system; and it filled in a couple of gaps and bad design features in the grammar. It is also one of the few
examples of a proposed revision being officially and immediately accepted into a constructed language and of the
revised version remaining virtually stable thereafter.

Most important of all, the letter r was brought back. Schleyer avoided the letter r because he thought it would be
difficult for the Chinese and others, and this resulted in words like blod, from English brother and flapon, to hit,
from French frapper. However, Chinese does have an r, and the Japanese have the opposite problem.

Although | was retained in de Jong's revision in a number of the commonest words, some of more deformed roots
were made more recognisable and lilém (rain) became rein, liladon (to read) became reidén and so on.
International words borrowed into Volapiik, too, could now be more recognisable, e.g. program, dolar, merit,
tren, kravat, farm, risk and so on.

Proper names were volapulkised in a more systematic way, with less need of a pronouncement from the datuval
(great discoverer). England became Linglan and ltaly became Litaliyan instead of Nelij and Tal. As these two
examples show, however, de Jong did not interfere with Schleyer's rule that all roots were to begin with a
consonant so that vowel prefixes could indicate tenses, even in non-verbs, e.g. del= a day; adel = today, odel =
tomorrow, ddel = yesterday, and so on. In fact occasional roots beginning with a vowel, such as Agiiptan (Egypt),



which had crept in, were standardised back to Laguptan.

The new version removed many isomeric forms. These are words which can be analysed in more than one way,
e.g. le/mel, big-sea, i.e. ocean, and lem/el, buying-person, i.e. purchaser, and which conflict with the principle of
monosignificance (one word, one meaning) which is shared by Volaplk and (less rigidly) Ido. In the case of the
above example, ozean was introduced, lem became rem, and the meaning of the suffix -el was restricted to
mean maker of, e.g. mitel, butcher, bodel, baker. The looser suffix of -an was introduced to mean person
characterised by.

The number system was revised with the system of adding -s to the units to form the tens being replaced by the
introduction of a word deg for ten to be used instead. Thus in original Volapik one, two, three was bal, tel, kil and
ten, twenty, thirty was bals, tels, kils. In revised Volaptik the latter became deg, teldeg, kildeg.

The verb system was overhauled. Previously there were three different forms of the imperative and, for example,
if you wanted to tell someone to be quiet, you could choose between seilolés! , seiloléd!, or seilol6z!, each of a
different intensity. Thus you had an optative, or a please be quiet form, a normal imperative be quiet, and a
jussive, or why don't you shut up form. De Jong abolished the last of these but kept the other two, even though, in
an earlier age, Auguste Kerckhoffs had advocated the reduction of the imperative to just one form.

Still on verbs, old Volapiik had an aorist aspect which was used to give an idea of permanence and was formed
by inserting an i between the tense marker and the root. Thus you were able to differentiate between olédob in
zif, | shall live in the town, and oilédob in zif, | shall always live in the town. This was also abolished.

The use of the subjunctive particle -la was restricted to instances where the speaker wishes to imply ridicule or
unlikelihood, thus the indicative form ogivob ole paunis lul , | shall give you five pounds, would be ogivob-la ole
paunis lul in the subjunctive. However rather than meaning / may give you five pounds, it would now be more
translatable by the Cockney expression give you five pounds (guv), | should cocoa.

On the other hand, not all the changes were ones of simplification. Two new tenses were introduced in addition to
the existing six: the future-in-the-past and the future-in-the-past perfect, using the previously unallocated vowel
prefixes 6 and U. Thus we have 6l6fob and liléfob, roughly translatable by the English / was going to love and /
was going to have loved, with the difference that in English there is an implied "...but | didn't" which is absent from
the Volapuk.

A number of changes were made to the personal pronoun system. The reflexive pronoun used to be tagged on
the end of the verb after the other pronoun ending, thus I6fobsok or I6foboks, we love ourselves. Reformers
before de Jong had separated the reflexive off and made it an ordinary object of the sentence: 16fobs okis. He
also introduced od, meaning "each other," to avoid ambiguity. Thus lI6fobs odis, we love each other. Other
pronouns introduced were oy, meaning one, e.g. spikoy Volapiiki, one speaks Vp., or Vp. spoken, and or and
ors, which were intended to be new polite forms of the second person pronouns ol and ols.

These two didn't really catch on, however, and or and ors tend to be used purely poetically now, in a similar way
to the Esperanto ci. He also proposed one-and-a-halfth personal pronouns og and ogs meaning respectively you
or me and we (including you). This didn't catch on either.

The use of the male pronoun om (plural oms) to refer to humans of indeterminate sex was abolished and the new
neuter pronouns on and ons, which formerly meant the impersonal pronoun one were used instead. The old
neuter pronoun os now continued to be used only in impersonal expressions as a null subject marker, e.g. reinos
for it is raining.

In fact this was only one of a number of anti-sexist reforms in his version of the language. Previously, for many
roots, the basic form was the male one, and the female was formed by the prefix ji- (pronounced 'shee’), e.g. dog,
a dog or male dog, ji-dog, a bitch, just like the original usage in Esperanto, hundo/hundino. De Jong changed
this to dog , a dog, hi-dog, a male dog, and ji-dog, a bitch. This echoes a reform proposal by Julius Lott (before
he developed his own language), where he proposed dog, om-dog and of-dog, using the personal pronouns
meaning he and she. Thankfully, Esperanto usage is now moving towards hundo, virhundo and hundino.



Even Schleyer's original Volaplk was more enlightened than Esperanto in that father and mother was fat e mot,
and man and woman was man e vom, and not fat e ji-fat , man e ji-man. However, it still had blod/ji-blod, for
brother/sister and sonlji-son , for son/daughter. De Jong introduced new roots to address this problem, and so,
sister became so6r and daughter daut. On the other hand, those who wanted to use derivatives could do so,
because they could say higem and jigem instead of blod and so6r, or hicil and jicil instead of son and daut .

Finally, just to round things off, another case was introduced, to add to Schleyer's four (nominative, accusative,
genitive and dative), or five if you include the vocative. This new case is the predicative case, using the ending -u,
and is used in expressions such as "he has painted the door red": ekélom yani rediku.

There are a lot of other things de Jong could have done to Volapuk, but he didn't. De Jong's reforms raise a
number of questions, such as "How far can you go with reforms of a living language?," "What would have
happened if de Jong's reforms had been introduced to Volapik in the 1880s?," and "Do reforms usually fail
because they often try to fix things that aren't broken?". But | shall not attempt to answer them.

Readers interested in learning Volapuk should contact:
Ralph Midgely, Flenef Bevinetik Volapuka,

24 Staniwell Rise,

Scunthorpe, DN17 1TF, England.

Update (February 2001): There is a significant amount of Volapik material at Ken Caviness' webpage
(http://ns.southern.edu/~caviness//\Volapuk/).
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17. O Fat obas

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Volapuk

Volapiik (J. M. Schleyer) 1880

O Fat obas, kel binol in siils, paisaludomdz nem ola! Kémomd&d monargan ola! Jenomdz vil olik, s in sl i su tal.
Bodi obsik vadeliki givolds obes adelo. E pardolds obes debis obsik, as id obs aipardobs debeles obas. E no obis
nindukol®s in tentadi, sod aidalivolés obis de bad.

Protagonistas de Volapulk refusava altere projectos de linguas auxiliar modellate super le
vocabulario international, que es al major parte de origine romanic, e ergo in lor vista non
neutral. Al contrario Volapuk que etiam prendeva su vocabulos ab le lingua natural, tanto los
deformava que "le toto ha obtenite un character proprie, non es similar a qualcunque lingua
existente, e in effecto pote esser designate como un lingua neutral".

Le sequente specimen monstra le resultato de iste conviction.

Ab valikans alobedoms: kapten yunik dlabom in vog e loged,
in natél I6lik fefik oka bosi nebepenovik, kelos afakipon



nelobedi. Bevi skip lumans somadic ddabinoms: mans, kelas
pasetalif ludunik piglivon in lienads dufaladalik u dobaliks
okas.

Volapuk tosto post su apparition in 1880 requireva adherentes in
plure paises, sed postea il habeva un regression e disaccordos
super le desirabilitate de simplificar le lingua. Le Kadam Volapuka
(academia de Volpuk) evolveva verso altere conceptiones e post
1891 sub le direction del ingeniero russe Waldemar Rosenberger
on initiava un lingua toto differente: Idiom Neutral. Le Kadam
VolapuUka deveniva le 'Akademi internasional de lingu universal' e le
movimento de Volapuk dispareva del scena.
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18. Arie de Jong's Revision of Volapuk - an article from Jou
rnal of Planned Languages by Ed Robertson

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Arie de Jong's Revision of Volapuk

On Arie de Jong's Revision of Volapuk (1931)

from Journal of Planned Languages by Ed Robertson

Volapuk was first published in 1879 by Johann Martin Schleyer (1831-1912) and
for a brief period achieved immense popularity before being eclipsed by
Esperanto. Indeed Volapiuk is second or third after Esperanto, and possibly Ido,
in terms of its historical impact as a constructed language, the number of
speakers it once had, number of copies of publications and so on.

The demise of Volapuk is usually put down to four factors:

a) Its alleged general unsuitability as an easily learnable planned language.
b) The proprietorial attitude of its inventor, Schleyer, towards reforms.

c) The clamour for reforms which split and demoralised the movement.

d) The superiority of some of its competitors.

Many reformers wanted to make radical changes in a naturalist direction, such
as those in control of the Kadem Bevunetik Volapuka (International Volapuk
Academy) who eventually produced Idiom Neutral (1898) and its successors,



whilst others retained the spirit of Volapuk as a mixed language system, i.e. a
mixture of apriori and aposteriori elements, but completely changed the actual
content, such as A. Nicholas' project Spokil (1889).

In 1912 Schleyer died and little was heard of the declining Volapik movement
until a revival occurred led by Arie de Jong (1865-1957) in the Netherlands in
the 1930's, and also in Germany until banned by Hitler. Again after the war, the
movement resumed its publications, and this continued regularly as late as the
1960's.

There are still a few people who actively use Volapuk, probably 25-30
worldwide, and some new learners, including a group of students taught in an
after-hours class at a school in Germany. The language of the revival between
the wars was the revised version ellaborated by Arie de Jong between 1921 and
1931 (Volapuk pebevobol), as opposed to Schleyer's original version (Volapuk
rigik), and it is the one normally used now.

De Jong's revision of Volapuk is interesting for number of reasons: It retained
the spirit and most of the content of the original Volapuk; it brought it up to
date with neologisms for technological advances; it standardised the affix
system; and it filled in a couple of gaps and bad design features in the grammar.
It is also one of the few examples of a proposed revision being officially and
immediately accepted into a constructed language and of the revised version
remaining virtually stable thereafter.

Most important of all, the letter r was brought back. Schleyer avoided the letter
r because he thought it would be difficult for the Chinese and others, and this
resulted in words like blod, from English brother and flapon, to hit, from
French frapper. However, Chinese does have an r, and the Japanese have the
opposite problem.

Although 1 was retained in de Jong's revision in a number of the commonest
words, some of more deformed roots were made more recognisable and lilom
(rain) became rein, liladon (to read) became reidon and so on. International
words borrowed into Volapuk, too, could now be more recognisable, e.g.
program, dolar, merit, tren, kravat, farm, risk and so on.

Proper names were volapukised in a more systematic way, with less need of a
pronouncement from the datuval (great discoverer). England became Linglan
and Italy became Litaliyan instead of Nelij and Tal. As these two examples
show, however, de Jong did not interfere with Schleyer's rule that all roots were
to begin with a consonant so that vowel prefixes could indicate tenses, even in
non-verbs, e.g. del= a day; adel = today, odel = tomorrow, adel = yesterday,
and so on. In fact occasional roots beginning with a vowel, such as Agiiptan
(Egypt), which had crept in, were standardised back to Laguptan.



The new version removed many isomeric forms. These are words which can be
analysed in more than one way, e.g. le/mel, big-sea, i.e. ocean, and lem/el,
buying-person, i.e. purchaser, and which conflict with the principle of
monosignificance (one word, one meaning) which is shared by Volapuk and (less
rigidly) Ido. In the case of the above example, ozean was introduced, lem
became rem, and the meaning of the suffix -el was restricted to mean maker of,
e.g. mitel, butcher, bodel, baker. The looser suffix of -an was introduced to
mean person characterised by.

The number system was revised with the system of adding -s to the units to
form the tens being replaced by the introduction of a word deg for ten to be
used instead. Thus in original Volapuk one, two, three was bal, tel, kil and ten,
twenty, thirty was bals, tels, kils. In revised Volapuk the latter became deg,
teldeg, kildeg.

The verb system was overhauled. Previously there were three different forms of
the imperative and, for example, if you wanted to tell someone to be quiet, you
could choose between seilolos! , seilolod!, or seiloloz!, each of a different
intensity. Thus you had an optative, or a please be quiet form, a normal
imperative be quiet, and a jussive, or why don't you shut up form. De Jong
abolished the last of these but kept the other two, even though, in an earlier
age, Auguste Kerckhoffs had advocated the reduction of the imperative to just
one form.

Still on verbs, old Volapuk had an aorist aspect which was used to give an idea
of permanence and was formed by inserting an i between the tense marker and
the root. Thus you were able to differentiate between olodob in zif, I shall live
in the town, and oilodob in zif, I shall always live in the town. This was also
abolished.

The use of the subjunctive particle -la was restricted to instances where the
speaker wishes to imply ridicule or unlikelihood, thus the indicative form
ogivob ole paunis lul , I shall give you five pounds, would be ogivob-la ole
paunis lul in the subjunctive. However rather than meaning I may give you five
pounds, it would now be more translatable by the Cockney expression give you
five pounds (guv), I should cocoa.

On the other hand, not all the changes were ones of simplification. Two new
tenses were introduced in addition to the existing six: the future-in-the-past and
the future-in-the-past perfect, using the previously unallocated vowel prefixes o
and u. Thus we have olofob and uilofob, roughly translatable by the English 7
was going to love and I was going to have loved, with the difference that in
English there is an implied "...but I didn't" which is absent from the Volapuk.

A number of changes were made to the personal pronoun system. The reflexive



pronoun used to be tagged on the end of the verb after the other pronoun
ending, thus lofobsok or lofoboks, we love ourselves. Reformers before de
Jong had separated the reflexive off and made it an ordinary object of the
sentence: lofobs okis. He also introduced od, meaning "each other," to avoid
ambiguity. Thus lofobs odis, we love each other. Other pronouns introduced
were 0y, meaning one, e.g. spikoy Volapuki, one speaks Vp., or Vp. spoken,
and or and ors, which were intended to be new polite forms of the second
person pronouns ol and ols.

These two didn't really catch on, however, and or and ors tend to be used
purely poetically now, in a similar way to the Esperanto ci. He also proposed
one-and-a-halfth personal pronouns og and ogs meaning respectively you or me
and we (including you). This didn't catch on either.

The use of the male pronoun om (plural oms) to refer to humans of
indeterminate sex was abolished and the new neuter pronouns on and ons,
which formerly meant the impersonal pronoun one were used instead. The old
neuter pronoun os now continued to be used only in impersonal expressions as
a null subject marker, e.g. reinos for it is raining.

In fact this was only one of a number of anti-sexist reforms in his version of the
language. Previously, for many roots, the basic form was the male one, and the
female was formed by the prefix ji- (pronounced 'shee'), e.g. dog, a dog or male
dog, ji-dog, a bitch, just like the original usage in Esperanto, hundo/hundino.
De Jong changed this to dog , a dog, hi-dog, a male dog, and ji-dog, a bitch.
This echoes a reform proposal by Julius Lott (before he developed his own
language), where he proposed dog, om-dog and of-dog, using the personal
pronouns meaning he and she. Thankfully, Esperanto usage is now moving
towards hundo, virhundo and hundino.

Even Schleyer's original Volapuk was more enlightened than Esperanto in that
father and mother was fat e mot, and man and woman was man e vom, and
not fat e ji-fat , man e ji-man. However, it still had blod/ji-blod, for
brother/sister and son/ji-son , for son/daughter . De Jong introduced new roots
to address this problem, and so, sister became sor and daughter daut. On the
other hand, those who wanted to use derivatives could do so, because they
could say higem and jigem instead of blod and sor, or hicil and jicil instead
of son and daut .

Finally, just to round things off, another case was introduced, to add to
Schleyer's four (nominative, accusative, genitive and dative), or five if you
include the vocative. This new case is the predicative case, using the ending -u,
and is used in expressions such as "he has painted the door red": ekolom yani
rediku.



There are a lot of other things de Jong could have done to Volapuk, but he
didn't. De Jong's reforms raise a number of questions, such as "How far can you
go with reforms of a living language?," "What would have happened if de Jong's
reforms had been introduced to Volapik in the 1880s?," and "Do reforms
usually fail because they often try to fix things that aren't broken?". But I shall
not attempt to answer them.

Readers interested in learning Volapuk should contact:
Ralph Midgely, Flenef Beviinetik Volapiika,

24 Staniwell Rise,

Scunthorpe, DN17 1TF, England.

[from the 21st edition of Journal of Planned Languages
copyright © 1995 by Ed Robertson]
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19. Volapuk Booklist

Jay Bowks (Mar 22, 2002)

Booklist on Volapuk

Beermann
Studien zu Schleyers Weltsprache Volapuk
Ratibor: 1890

Deiler, J. Hanno

Volapuk: short grammar with aids to memory
New Orleans: 1888 (15 p.)

PM 8953.D5x

Hain, Heinrich M.

A complete grammar of Volapuk...
London: Carr and Co., 1888

Hansen, Wilhelm
Volapuk. Dansk-Volapuk og Volapuk-dansk ordbog
Kjobenhavn: Blaunfeldt, 1887

Haupenthal, Reinhard
Johann Martin Schleyer. Autor der Plansprache Volapik




Saarbruecken: 1982

Haupenthal, Reinhard
Der erste Volapuk-Kongress, Friedrichshafen 1884. Dokumente und Kommentare.
Saarbruecken: 1984 (118 p.)

Haupenthal, R. [editor]
Volapukabled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 1
Scheidt: 1985 (20p)

Haupenthal, R. [editor]

Volapukabled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 2
Scheidt: 1985 (20p)

Haupenthal, R. [editor]
Volapukabled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 3
Scheidt: 1985 (20p)

Haupenthal, R. [editor]
Volapukbled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 4
Scheidt: 1988 (88p)

Heijligers, A.
Volapuk-Vlaamsch & Vlaamsch-Volapik woordenboek
Haarlem: Cittert, 1890

Huebsch, Samuel

Volapuk -- a quide for learning the universal language
New York: 1887 (47 p.)

PM 8953.H83

Iwanowitch, |I.
Die Weltsprache Volapuk in drei Lektionen
1888

de Jong, Arie (1865-)

Woerterbuch der weltsprache. Vodabuk Volapuka pro Deutanapukans.
Leiden: E. J. Brill, 1931 (494 p.)

PM 8955.J6

de Jong, Arie

Gramat Volapuka. Dabukot balid pelautdél namaati e zepu kadam Volapuka
Leiden: 1931 (113 p.)

PM 8953.J73

Kerckhoffs, Auguste (1835-1903)

Cours complet de Volapuk
Paris: 1886 (144 p.)
PM 8953.K39



Kerckhoffs, Auguste
Dictionnaire Volapuk-Francais et Francais-Volapuk
Paris: Le Soudier, 1887

Kerckhoffs, A. & Harrison, I. H.

Complete course of Volapuk

Paris: Hachette, 1888

Cambridge: Chadwyck-Healey Ltd., 1988 [on microfiche]

Kerckhoffs, Auguste [translated by Karl Dornbusch]
Abridged grammar of Volapuk, by Prof. Kerckhoffs
Chicago: L. Schick / S. R. Winchell, 1888 (23 p.)
PM 8952.K4x

Kerckhoffs, A. & Pflaumer

Vollstaendiger Lehrgang des Volapuk
Halle: Waisenhaus, 1887 (182 p.)

Kirchhoff, Alfred (1838-1907)
Volapuk. Hilfsbuch zum schnellen und leichten Erlernen...
Halle: Waisenhaus, 1887 (48 p.)

Kirchhoff, Alfred

Volapuk, or Universal language: a short grammatical course
London: S. Sonnenschein, 1888 (47 p.)

408.915 K632

Kniele, Rupert

QOeffentlicher Vortrag... ueber die Ausbreitung der Weltsprache Volapuk
Konstanz: 1887

PM 8951.K55

Kniele, Rupert

Das erste Jahrzehnt der Weltsprache Volapuk
Saarbruecken: lltis-Verlag, 1989 (167 p.)
ISBN 3-927613-12-6

Lambert, Louis A.

A grammar of Volapuk : An adaptation of Prof. Kerckhoffs' Cours complet
New York: Russell Brothers, 1888 (151 p.)

PM 8953.K47

Linderfelt, K. August
Volapik, easy methode of acquiring the universal language
Milwaukee: Caspar, 1888 (130 p.)

Moser, Hans

Zur Universal-Sprache: kritische Studie ueber Volapuk und Pasilingua
Berlin [Neuwied]: Heuser, 1887 (32 p.)

408.9 M853u




Naether, Arthur

Volapuk oder Weltsprache. Mit einem Vorwort von R. Haupenthal
Oschatz 1884

Saarbruecken: 1985 [reprint] (12 p.)

Pflaumer, W.
International Handelsprache: Vollstaendiger Lehrgang des Volapuk
Halle: 1887 (181 p.)

Pinth, Jean-Baptiste

Kleine Grammatik der Schleyerschen Weltsprache
Konstanz 1900

Saarbruecken: lltis, 1983 [reprint]

Rellye, John

Dictionary of the English and Volapuk languages
Chicago: L. Schick, 1888 (199 p.)

PM 8956.R45

Scherzinger, A.
A complete Enaglish dictionary of the roots of the World-language
Konstanz: 1897 (343 p.)

Schleyer, Johann Martin (1831-1912)

Volapuk die Weltsprache - Entwurf einer Universalsprache...
Sigmaringen: 1880 (136 p.)

Hildesheim and New York: Olms, 1982 (reprint)

ISBN 3-487-07278-5

Schleyer, Johann Martin
Weltsprache. Mittlere grammatik der universalsprache Volapuk
Konstanz in Baden: Weltsprache-Zentralburo, 1886.

Schleyer, Johann Martin

Gramatik der Universalsprache fuer alle (gebildeten) Erdbewohner
Konstanz: 1888 (9th edition, 176 p.)

Schleyer, Johann Martin
Grosses Woerterbuch der Weltsprache - Védasbuk Volapika
Konstanz: 1892 (4th edition)

Schleyer, Johann Martin
Anfangsgruende der Weltsprache Volapuk
Konstanz: 1896 (24 p.)

Schleyer, Johann Martin
Konversazion in der Weltsprache Volapik
Konstanz: 1900 (20 p.)

Schmidt, J.



Lehrbuch der Weltsprache Volapiik fuer Deutschland...
Frankfurt: 1933

Schmidt, J.
Jenotem valemapuka Volapik
Amsterdam: 1964

Schmidt, Johann

Erste vollstaendige Zeitschriftenliste des Volapuk und Literatur-Liste:
Unua kompleta listo de Volaplik-gazetoj kaj Listo de la Volapuk-literaturo
Saarbruecken: lltis, 1981 (4+56+9 p.)

Schmidt, Johann

Listo de la Volapuk-asocioj kaj kluboj...
Saarbruecken: lltis, 1985 (8 p.)

Schmidt, Johann

Geschichte der Universalsprache Volapuk
Saarbruecken: lltis, 1986 (52 p.)

Schuchardt, Hugo E. (1842-)
Auf Anlass des Volapuks
Strassburg: Trubner, 1888 (48 p.)

Seret, W. A. [translator]

Grammar with vocabularies of Volapuk
London: Whittaker, 1887 (420 p.)

PM 8953.S35

Sprague, Charles Ezra (1842-1912)

Handbook of Volapuk
London and New York: Trubner, 1888

Sprague, Charles Ezra

The international language: handbook of Volapuk

New York: The Office Company, 1888 (3rd edition rev. and cor.)
PM 8953.S7

Toussaint, A.
Volapuk die neue Weltsprache
Berlin: Schulze, 1887 (120 p.)

Vero, M.
Diccionario manual Volapuk-Espanol y Espanol-Volapuk
Barcelona: Ortega, 1886 (130 p.)

Vos, J. M.

Gids tot het aanleeren van de Volapik
Rotterdam: 1884



Wood, Marshall W. (1846- )

Dictionary of Volapuk: Volapuk-English, English-Volapuk
New York: Sprague; London: Trubner, 1889 (398 p.)

PM 8956.W6
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20. Bookmarks

William W Patterson (Mar 23, 2002)

I couldn't fetch the dictionaries from the Files area, though I had no
trouble with smaller files; my browser would just wait forever (with
forever being the several minutes before I gave up). Maybe Yahoo is
just really slow with the big files. Anyway, remembering that I'd

seen dictionary files elsewhere before, I checked my Volapuk links
(just a few, at http://www.kafejo.com/lingvoj/auxlangs/index.htm#vo)
and found the same files on Ken Caviness' site... and they downloaded
immediately. Cool! Anyway, that inspired me to add a few links to the
Bookmarks area. Enjoy!

- Bill

William W. Patterson

http://ttt. kafejo.com

http://ttt. komputado.com
Sing Ho! for the life of a Bear!
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21. New Website for Volapuk under construction

Jay Bowks (Mar 24, 2002)

a New Website for Volapuk
under construction for now
can be found at:

http://www.geocities.com/menadbal/
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22. http://www.geocities.com/Athens/Acropolis/9801/lenguas
/volapuk.html

Jay Bowks (Mar 24, 2002)

Spanish Language website about Volapuk

http://www.geocities.com/Athens/Acropolis/9801/lenguas/volapuk.html

MENAD BAL, PUK BAL
Curso Suplementario

VOLAPUK: Lengua Mercantil Universal

Conteniendo varios ejercicios preliminares, una seria de Temas con su Clave
correspondiente y un

Vocabulario Espanol-Volapiik, Volapiik-Espaifol, de mas de 5000 voces, Por Juan
Coste

intérprete traductor jurado, profesor de varios idiomas y autor de la

Gramatica Hispano-Volapiik, Segunda Edicién, Barcelona
Libreria Espanola de Lépez, Editor, Rambla del Centro, num. 20, 1886

Prélogo



Cumpliendo con nuestra promesa, tenemos el gusto de ofrecer al publico el
Curso suplementario anunciado en las ediciones de nuestra Gramatica
Hispano-Volapuk.

Para facilitar el estudio de los alumnos, hemos procurado escoger las frases
mas usuales aplicadas & la parte mercantil, en la forma de los temas y
versiones, con preferencia a las de estilo elegante habiendo ya dicho que el
Volapiik se circunscribe a las transacciones mercantiles internacionales, mas
bien que a la literatura.

Tocante al Vocabulario lo hemos traducido del Curso Completo de Volapuk, que
acaba de publicar el distinguido lingiiista, Mr. Kerckoffs, de Paris.

Advirtiendo que ademads de haberlo ampliado, lo hemos completado con una
doble traduccién, formando asi un Vocabulario Volapik-Espanol y
Espafol-Volapiik, el inico que existe, tan extenso y ventajoso, que puede
suplir la falta del Diccionario, que no ha salido todavia & luz.

Ser ttiles a la generalidad de los volapikistas, sin merecer la censura de
nadie, tal es el fin que nos hemos propuesto.

iOjala seamos atendidos!

J. C.

Menade bal, puki bal!

Pronunciacion

Ya hemos dicho en nuestra Gramatica Hispano-Volapik que la letra

a se pronuncia como e francesa, muy abierta

0 se pronuncia como e francesa, muda

U se pronuncia como u francesa

u se pronuncia como u espanola

e se pronuncia como é espanola

¢ se pronuncia como djé

g se pronuncia como gué

j se pronuncia como ché

Z se pronuncia como tzeda

h siempre aspirada, por lo tanto no vemos la necesidad de representarla con
el cardcter de letra especial c, pues no tiene otro sonido.

También se puede suprimir la silaba ji para indicar el género femenino,
empleando nicamente la silaba of. Esto es el parecer de la mayoria de los



volapukistas.
N. B. No olvidar que el acento ténico recae siempre sobre la ultima silaba.

Préactica

Monalan sembal alagomok bi ipoludom suami legletik fa cutel.

Dunan omik adukotom jaini ed asavom soli omik.

Ven at aluvom duni omik, monalan adezugom ome frani lafik, ibo asagom, jain
abinom nog nulik, ikanolov livon snobi.Mo-ne-lan sém-bal e-le-go-mok bi
i-pe-li-dom su-e-mi 1é-glé-tik fa cii-tél.

Dii-nan o-mik e-du-ke-tom dja-i-ni éd e-sa-vom se-li o-mik.

Vén at e-li-vom dii-ni o-mik, mo-né-lan e-dé-zu-gom o-me fra-ni la-fik, i-bo
e-sa-gom, dja-in e-bi-nom noc nu-lik, i-ka-no-lev li-ven es-no-bi.
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23. The Loom of Language on Volapuk

Jay Bowks (Mar 24, 2002)

VOLAPUK

The first constructed language which human beings

actually spoke, read, wrote, and printed was Volapuk

(1880). Its inventor was Johann Martin Schleyer, a

German catholic priest, zealous alike in the cause of
world-trade and universal brotherhood. Hence his motto:
Menade bal puki bal (For one humanity one language).
According to his disciples, he knew an amazing number

of tongues. If so, he benefited little from his learning. It

was evidently a handicap. It prevented him from understanding
the difficulties of Volapuk for less gifted linguists.

The new medium spread very rapidly, first in Germany,

then in France, where it found an able apostle in Auguste
Kerckhoffs, professor of Modern Languages at the Paris
Hight School for Commercial Studies. There was a French
Association for the propagation of Volapuk, there were
courses in it -and diplomas. Maybe with an eye on the
annual turnover, a famous departmental store, Les Grands
Magasins du Printemps, also espoused the cause. Success

in France encouraged others, especially in the United States.



By 1889, the year of its apogee, Volapuk has about 200,000
adherents, two dozen publications, supported by 300 societies
and clubs. Enthusiastic amateurs were not the only people who
embraced the new faith. Academically trained linguists also
flirted with it.

Volapiik petered out much faster than it spread.

When its partisans had flocked together in Paris for

the third Congress in 1889, the committee had decided

to conduct the proceedings exclusively in the new language.
This light-hearted decision, which exposed the inherent
difficulties of learning it or using it, was its death-knell.

A year later the movement was in full disintegration.

What precipitated collapse was a family quarrel. Father
Schleyer had constructed the grammar of his proprietary
product with the redundant embellishments of his own

highly inflected language. Professor Kerckhoffs, supported

by most of the active Volapukists, spoke up for the plain

man and called for reduction of the frills. In the dispute

wich ensued, Schleyer took the line that Volapuk was

his private property. As such, no one could amend it

without his consent.

It is impossible to explain the amazing though short-lived
success of Volapuk in terms of its intrinsic merits. There was
a monstrous naiveté in the design of it. A short analysis of its
sound, grammar, and vocabulary suffices to expose its retreat
in the natural line of linguistic progress. Part of the comedy is
that Schleyer had the nerve to claim he had taken spoken
English as his model, with due regard to any merits of German,
French, Spanish, and Italian. The vowel battery of Schleyer's
phonetic apparatus was made up of a, €, i, 0, u, together with
the German 4, 0, 1, of which the last is notoriously difficult for
English-speaking people to pronounce. In conformity with his
German bias, the consonants included the guttural ch sound.
Out of chivalrous consideration for children, elderly people,
and China's four hundred million, Schleyer discarded the r
sound in favour of 1 (absent in Japanese) and other substitutes.
This happened before anyone drew Schleyer's attention to

the fact that the Chinese have an r. By then he had changed
our English red or German rot to led. Similarly rose becomes
lol.

In the grammar of Volapuk the noun, like the noun of

German and unlike that of Anglo-American or of any Romance
language, trailed behind it case-marks with or without the uniform
plural -S. In this way father becomes:



SINGULARPLURAL
Nomin.
Acc.
Gen.
Dat.fat
fati
fata
fatefats
fatis
fatas
fates

There was no grammatical gender. Where sex raised

its ugly head the simple noun form represented the male,
which could assimilate the lady-like prefix ji-, as in blod-jiblod
(brother-sister) and dog-jidog (dog-bitch). The adjective was
recognizable as such by the suffix -ik, e. g. gudik (good),
supplemented by -el when used as a noun, e. g. gudikel

(the good man), jigudikel (the good woman). Gain on the
roundabouts of levelling the personal pronoun (ob =1,

ol = thou, obs = we, ol = you, etc.) was lost on the swings,
because each person had four cases (e. g. ob, obi, oba, obe).
From the possesive adjective derived from the pronoun by
adding the suffix -ik, e. g. obik (my), you got the possesive
pronoun by an additional -el, e. g. obikel (mine). Conjugation
was a bad joke. In what he had to learn about the vagaries
of the Volapuk verb, the Chinese paid a heavy price for the
liquidation of r. Wheter there was or was not an independent
sunject, the personal pronoun stuck to the verb stem. So fat
lofom literally meant the father love he. There were six tenses,
as in Latin, each of them with is own characteristic vowel
prefixed to the stem, presumably in imitation of the Greek
augment:

lofob alofob elofob ilofob olofob ulofob
I love. I loved. I have loved.I had loved I shall love. I shall have loved.

Strange to say, the prefix a- of the imperfect and the o-

of the future also appeared on adverbs formed from del (day),
adela (yesterday), adelo (to-day). There were characteristics
suffixes for a subjunctive and a potential mood, and each with

all six tense forms, e. g. elofomla (that he has loved). By prefixing
p- you could change the active to the passive, and interpolate an

i immediately after the tense-mark to signify habitual action. So it



was possible to make one word to say of a woman that she had
been loved all the time. The Schleyer imperative, like the Schleyer
deity, was threefold, with a gentle will-you-please form in -0s, a
normal one in -0d, and a categorical of the won't-you-shut-up sort
in -0z. The mark of interogation was a hyphenated li, prefixed or
suffixed, and the negative particle was no placed before the verb,
e. g. no-li elofons-la? (will you not have loved?). If admittedly more
regular than either, Volapuk had almost as many grammatical
impedimenta as Sanskrit or Lithuanian.

The Volapukists rightly claimed that the root-material of

their language was taken from English, German, Latin, and

its modern descendants. Unluckily, the roots suffered drastic
castigation from Father Schleyer's hand before they became
unrecognizable in the Volapuk lexikon. The memory of the
beginner had nothing to bite on. All roots had to conform to

a set of arbitrary conditions. To take on several prefixes and
suffixes, they had to be monosyllabic, and even so the

enormous length to which such a word could grow forced
Schleter to italicize the root itself. He had to alter all words
which ended in a sibilant (c, s, z, etc.) to accommodate the

plural s; and every root had to begin and end with a consonant.
From this German sausage-machine, knowledge emerged as

nol, difficulty as fikul, and compliment as plim, the German

word Feld as fel, Licht as lit, and Wunde as vun. The name

of the language itself illustrates the difficulties of detection.

Even geographical names did not escape punishment. Italy,
England, and Portugal became Tal, Nelij, and Bodugan.

Europe changes to Yulop, and the other four continents

to Melop, Silop, Fikop, and Talop. Who would guess

that Vol in Volapuk comes from world, and puk form

speech?

The method of word-derivation was a fanciful, as

illogical, and as silly as the maltreatment of roots. In the

manner of the catalanguages, there was a huge series of
pigeon-holes each labelled with some affix. For instance,

the suffix -el denotes inhabitants of a country or person-agents.
So Parisel (Parisian) wore the same costume as mitel (butcher).
The suffix -af denoted some animals, e. g. suplaf (spider),

tiaf (tiger), but lein (lion) and jeval (horse) were left out in the
cold. The names of birds had the label -it, e. g. galit (nightingale),
the names of diseases -ip, e. g. vatip (hydropsyy), and the

names of elements -in, e. g. vatin (hydrogen). The prefix lu-
produced something ambiguously nasty. Thus luvat (more
literally dirty water) stood for urine. Lubien (a nasty bee)



was a Volapuk wasp. Schleyer's technique of building

compounds of Teutonic length turned the stomachs of his

most devoted French disciples. As a sample, the following

is the opening of Schleyer's translation of the Lord's Prayer:

"O Far obas, kel binol in suls, paisaludomoz nem ola!

Komomod monargan ola! Jenomoz vil olik, as in sul, i su tal!"

We can understand the succes of Volapuk only if we

assume that it satisfied a deep, though still uncritical, longing
equally acute in humanitarian and commercial clircles. So it

was a catastrophe that a German parish priest provided this

longing with ephemeral satisfaction at such a low technical level.
For a long time to come the naivetés of Volapiik and its well-
deserved collapsed discredited the artificial language movement.
Curiously enough it found many disciples in academic circles,
including language departments of universities, always the last
refuge of lost causes. The American Philosophical Society,

founded by Benjamin Franklin, though sympathetic to proposals

for a world-auxiliary, was not taken in. It appointed a committee

in 1887 to assess the merits of Schleyer's interlanguage. In a very
enlightened report the committee formulated principles of which
some should embodied in any future constructed world-auxiliary.

It rejected Volapuk because its grammatical structure turns back

on the analytical drift of all the more modern European languages,
and because its vocabulary is not sufficiently international.

The committee suggested the issue of an invitation to all learned
societies of the world with a view to starting an international committee
for promoting a universal auxiliary based on an Aryan vocabulary
consonant with the "needs of commerce, correspondence,
conversation, and science." About two thousand learned bodies
accepted this invitation of Franklin's Society to a Congress to be
held in London or Paris. The Philological Society of London declined
the invitation with thanks, for reasons equally fatuous. One was that
there was no common Aryan vocabulary. The other was that Volapuk
was used all over the world. It was therefore too late in the day to offer
a substitute.

After the third Congress of 1889, votaries of Volapuk washed their
hands of the whole business, or ratted. Many of those who ratted followed
the rising star of Esperanto. Some regained confidence and continued
to tinker with Schleyer's system. Before the final collapse St. de Max
had proferred Bopal (1887), and Bauer Spelin (1888). Thereafter
came Fieweger's Dil (1893), Dormoy's Balta (1893), W. von

Arnim's Veltparl (1896), and Bollack's Langue Bleue (1899).

There were several other amendments to Volapuk with the same
basic defects. The stock-in-trade of all was a battery of monosyllabic



roots, cut to measure from natural languages, and that past human
recognition, or cast in an even less familiar mould from an arbitrary
mixture of vowels and consonants. The root was a solitary monolith
surrounded by concentric stone-circles of superfluous, if exquisitely
regular flexions. There was declension and conjugation of the traditional
type, and a luxuriant overgrowth of derivative affixes. The essential
problem of word-economy was not in the picture. Indeed, the inventor
of La Langue Bleue (so-called because the celestial azure has no
frontiers) boasted that 144,139 different words were thoretically
possible within the framework of his phonetic.

The Loom of Language
by Frederick Bodmer
Chapter XII
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24. Okskiluekam

William W Patterson (Mar 26, 2002)
Glids!

I modified some old code to generate vocabulary practice
pages for Volapuk. I've inserted about 2200 words so far,
will add more when I have the time.

http://kafejo.com/lingvoj/auxlangs/volapuk/okskil

- Bill

William W. Patterson

http://ttt. kafejo.com
http://ttt.komputado.com

Throwaway code never is.



25. Okskiluekam

Ken Caviness (Mar 26, 2002)

William W Patterson <ailanto@...> epenol:

> Glids!

>

> I modified some old code to generate vocabulary practice
> pages for Volapuk. I've inserted about 2200 words so far,
> will add more when I have the time.

>

> http://kafejo.com/lingvoj/auxlangs/volapuk/okskil

>

> - Bill

>

> -

> William W. Patterson

> http:.//ttt.kafejo.com

> http://ttt.komputado.com

> Throwaway code never is.

Glidis!
Tikamagot vemo gudik! Very good idea.
Dano,

Ken
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26. Glidis!

Ken Caviness (Mar 26, 2002)
Greetings to online Volapuk enthusiasts and friends!

My name is Ken Caviness. Some of you have met me before online, on the



conlang and auxlang lists or the newsgroup soc.culture.esperanto. I'm
interested in languages in general, and in planned languages in particular. I
congratulate Jay for starting this forum for discusion about Volapuk. This is
a Good Thing!

A few years ago I took Ralph Midgley's Volapuk postal course. I recommend

it. The materials for the course have been online for several years now,

thanks to the original impetus by Thomas Leigh, who has been involved in work
on a number of planned languages and took the Vpk course before I did. He had
already put the first two lessons online and was working on the third but had
run out of steam when I discovered his site, and I was able to help him
complete the project. After Thomas' site vanished in the internet version of

a black hole I recontacted Midgley and obtained permission to host the course
materials at my Vpk site, here:

<http://www.southern.edu/~caviness/Volapuk/>

Gradually my site became the central resource for Vpk materials on the web.
Ed Robertson, who some 10 years ago posted some Vpk materials on the
compuserve foreign languages forum, gave permision for me to keep copies of
his related documents at my site, visible to the web outside compuserve.
Sebastien Hartwig, who knows more Vpk than all the rest of us put together, at
one time had a site which made a significant contribution to the Vpk internet
presence. When his site went the way of the dodo, I asked for and received
permission from him to "revive" the materials. I had, of course, made local
copies for my own reference, which are now available at my site for your use,
too.

I also added links to all other online Vpk materials which I knew about,
notably, Arden R. Smith's site (totally in Volapuk!), Dean Gahlon's site

(incl. summary of grammar, verb conjugations), and FafaFloly's Introduction to
Volapuk (part of "Blueprints for Babel") an English version of the Enkonduko
al Volapuko de FafaFloly (parto de "Desegnaj oj por Babelo") in Esperanto.

And that's all there was, folks, when Thomas and I put the 10-lesson course
online.

Then the real fun started!

I had no other materials in the language at all, but Ed Robertson, Timothy
Tikker, Ralph Midgley and Hermann Philipps sent me materials for my use
and/or

further distribution. So I began two main projects, first the deciphering
some scrambled files containing de Jong's translation of the New Testament



(this has since been updated from a more reliable copy), then scanning,
proof-reading and putting online the entire Handbook of Volapuk by Charles E.
Sprague. That took me about 3 months of working evenings when I had free
time. I was working through the book anyway, so I thought I might as well
benefit others while I was at it and I was happy to do so. To this were added
dictionaries to accompany the 10-lesson course, and some brief grammars, etc.

In the initial excitement of that grand ouverture, Emerson Alcott and Jay
Shorten began electronic transcriptions of other Vpk materials, but I don't
believe that either project was ever finished and the links are down. Too
bad!

I do have a request for the members of this group: Please visit my site and

use the files that I and others have worked hard to make available, in which
due credit is given to those who did that work. Jay has basically stripped

out any such credits and reposted these materials from my site to this group,
a procedure which I must consider unethical. These materials have been made
available free of charge for your (and his) enjoyment, but it is not asking

too much to leave in the credits.

Jay, how shall I say this? I am disappointed in you. I thank you for your
initiative in setting up this forum, I am grateful also for other work you

have done in making available planned language materials (particularly for
Interlingua). But I urge you to give due credit also to others who have had a
part in making it happen. At a minimum I ask you to replace the files by
versions that give credit to me and those others instrumental in making them
available.

If you had asked, would I have given permission to copy the materials? Yes,
certainly -- with due credit given. So let's fix this, and put it behind us,

and go on with our common interests. Thanks in advance for your doing the
right thing here.

I will just add that group members should not blindly start studying the
lessons and referring to the vocabulary list which Jay copied from my site
into messages in this forum. Some of the materials at my site are in
Schleyer's original Volapuk, some in de Jong's revised language. There are
significant differences, and at my site the materials are clearly identified.

I wish much pleasure to all participants of this forum. I can see already
from William Patterson's vpk vocabulary program that this forum is
worthwhile. I just tested myself on level 1 of the program and got 94 out of
100 questions, so I guess I haven't forgotten quite all I learned from the
basic course! ;-)



My apologies for this long message!

Glidis,
Ken

27. Re: [volapuk] Glidis!

Jay Bowks (Mar 26, 2002)

From: "Ken Caviness" <caviness@...>
>[...] Jay, how shall I say this? I am disappointed in you. I thank you
for your

> initiative in setting up this forum, I am grateful also for other work
you

> have done in making available planned language materials
(particularly for

> Interlingua). But I urge you to give due credit also to others who
have

had a

> part in making it happen. At a minimum I ask you to replace the
files by
> versions that give credit to me and those others instrumental in
making

them

> available. [...]

Hi, Ken,

Thanks for the encouragement.

Sorry to have stepped on your

toes. I've also downloaded precious
tidbits of info on as many interlanguages
as I've been able to find online and
typed up and scanned what I can



in between times. ['ve archived as
much as I've found in folder after
subfolder in my computer (actually
in several computers), and
presently I'd have a very hard

time telling you where I've found
everything I did find.

How could we fix my faux pas?

Could you upload the files and
delete the old ones you're replacing?

I'd be more than happy in granting
you access to them and I trust your
judgment in doing what you can to
further the push to give representation
to volapuk online. I truly am in debt
to your website in having found a lot
of worthwhile materials there and
wouldn't want anything standing in
the way of our collaboration in this
web group or in others. Thomas

has also done so much in this
regard and I've felt a great debt

of gratitude to him for a long time.

Again, I apologize if I've somehow
offended your sense of ownership

of some files. I'm all for giving credit
where credit is due! And you deserve
some credit indeed for having devoted
so much time and effort in bringing a
little life back into the great interlanguages
of old. As far as I'm concerned it is

a legacy that needs documenting and
should be readily accessible for newly
interested --budding-- interlinguists
out there.

w/regards always,
Jay B.



34. Glidis!

Thomas Leigh (Mar 27, 2002)
Glidis, o flens! Liko stadols?

I was delighted to find this group. I'm certainly
inspired now to try and re-learn the Vp I used to know
and have forgotten! I took Ralph Midgley's course back
in 1996 and subsequently put some Vp stuff on my
original website back when there was hardly anything
in or about the language online. Of course, I was at
university at the time, and after I graduated they
deleted my student accoun, including all my web pages.
By the time I got my act together enough to get my
stuff back online, Ken Caviness had already added
everything I'd done and a whole lot more to his Vp

site (which is the best around, by the way!) so I was
content to sit back and let him finish what I started.

1)

Of course, "real life" then intervened --
jobsearching, getting married, buying a house, etc. --
and resulted, sadly, in my forgetting most of my Vp
through lack of use (the same goes for my Novial,
too). I also fell out of touch with Ralph, though I

see he has an email address now so I shall have to
remedy that.

Anyway, hi to everybody and I'm looking forward to
lots of Volap®k! :)

Best regard to all/Valikosi gudik€n,

Thomas

Do You Yahoo!?
Yahoo! Movies - coverage of the 74th Academy Awards€

http://movies.yahoo.com/



1525. Glidis!
idolinguo (Jul 30, 2008)
Glidis!

My Volapuk is very limited so I write here in English. I could write
in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about the
Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language is a
fiasco as it is very difficult to learn and because of political
problems(?).

I would like to know about the reactions of Volapukists on this
article.

The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the
translations could have be made by a machine translator. I quote here
the entire article that can be found at

http://www.esperanto.gc.ca/files/rivereqgo/rivereqgo-090.pdf

Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, ¢u?

Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la 19a

loko, lau nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en la reta
multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus plej
alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko, en la
malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj. (Kontrolu

mem Ce

http://meta.wikimedia.org/wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena kaj
donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri tio.
Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR mallongajn
klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble maSine, el aliaj lingvoj,

kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio, Austrio,
Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).



Ni memoru, ke Volapiik estas projekto de internacia lingvo naskita nau
jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj @i estis
apenau lernebla, eC de §ia kreinto kaj internpolitikaj problemoj.

1526. Re: Glidis!

kalvoup (Jul 31, 2008)
Glidis!
Dankin por montrir ico ad ni.

Several people have already criticised "Vukiped", so this is nothing
new. There is (or was) a discussion about this at Vukiped. NB, many
of the articles *were* machine generated :-)

As for Volapuk being difficult to learn, that's rubbish. It's no
harder to learn than Esperanto, though I must confess the longer
words can be hard to speak. And I don't know what these "political
problems" are.

Enfin, je dirai que les pensées de Mme Auclair ne sont pas claires !

--- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@...> wrote:
>

> Glidis!

>

> My Volapuk is very limited so I write here in English. I could
write

> in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about the
> Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language is
a

> fiasco as it is very difficult to learn and because of political

> problems(?).

>

> I would like to know about the reactions of Volapukists on this

> article.

>

> The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the

> translations could have be made by a machine translator. I quote
here



> the entire article that can be found at

>

> http://www.esperanto.gc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf

>

>

> Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, cu?

>

>

> Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la 19a
> loko, lai nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en la

reta

> multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus plej
> alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko, en la
> malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj. (Kontrolu
> mem Ce

>

http://meta.wikimedia.org
[wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

> )

>

>

> Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena kaj
> donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri
tio.

> Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR mallongajn
> klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble masSine, el aliaj

lingvoj,

> kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
Austrio,

> Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

>

>

> Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo naskita
nau

> jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj

gi estis

> apenau lernebla, eC de gia kreinto kaj

internpolitikaj problemoj.

>

1527. Re: Glidis!



kalvoup (Jul 31, 2008)

Sorry, I meant "M Auclair" ! (I read the name as "Sylvia"
initially...)

--- In volapuk@yahoogroups.com, "kalvoup" <robert.morris@...>
wrote:

>

> Glidis!

>

> Dankin por montrir ico ad ni.

>

> Several people have already criticised "Vikiped", so this is
nothing

> new. There is (or was) a discussion about this at Vukiped. NB, many
> of the articles *were* machine generated :-)

>

> As for Volapuk being difficult to learn, that's rubbish. It's no

> harder to learn than Esperanto, though I must confess the longer
> words can be hard to speak. And I don't know what these "political
> problems" are.

> The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the
> translations could have be made by a machine translator. I quote
> here

>

> Enfin, je dirai que les pensées de Mme Auclair ne sont pas claires !
>

> --- In volapuk@yahoodgroups.com, "idolinguo" <idolinguo@> wrote:
> >

> > Glidis!

> >

> > My Volapuk is very limited so I write here in English. I could

> write

> > in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about the
> > Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language
is

> a

> > fiasco as it is very difficult to learn and because of political

> > problems(?).

> >

> > [ would like to know about the reactions of Volapukists on this
> > article.

> >

>

>



> the entire article that can be found at

>

> http://www.esperanto.qc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf

>

>

> Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, cu?

>

>

> Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la
19a

> > loko, lau nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en la

> reta

> > multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus
plej

> > alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko, en la
> > malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj.
(Kontrolu

> > mem Ce

> >

>

http://meta.wikimedia.org
[wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

> > )

> >

> >

> > Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena
kaj

> > donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri
> tio.

> > Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR
mallongajn

> > klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble maSine, el aliaj

> lingvoj,

> > kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
> Austrio,

> > Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

> >

> >

> > Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo
naskita

> nai

> > jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj

> (i estis

> > apenal lernebla, e¢ de §ia kreinto kaj
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> internpolitikaj problemoj.
> >
>

1528. Re: Glidis!

Ralf (Jul 31, 2008)
Glidis!

I've started to learn Volapuk just two few weeks ago. I'm not very
talented in learning languages and tend to be lazy ;-)

Volapuk is very simple to learn.

It has a very simple grammatic, which is very logical (100%!). The
grammatic reminds me of Japanese, but Japanese has lots of exceptions
and Volapuk none. Btw, I just bought "Mittlere Grammatik" by Father
Schleyer written in 1887. At this it wasn't "gramat volapuka", but
"glamat volapuka" ;-)

The words are mostly taken from the English language (some from
German), so it's very easy to learn the vocabulary.

The words are pronounced as they are written with some German sounds
(the Umlaute), so it's very easy for me.

I learn modern Volapiuk, but I find classic Volapuk fascinating too.
Probably the translation could be made by a machine because at least
Volapiuk is as logical as mathematics.

Ralf

> Glidis!

>

> My Volapuk is very limited so I write here in English. I could write
> in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about the



> Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language is a
> fiasco as it is very difficult to learn and because of political

> problems(?).

>

> [ would like to know about the reactions of Volapukists on this

> article.

>

> The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the

> translations could have be made by a machine translator. I quote
here

> the entire article that can be found at

>

> http://www.esperanto.gc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf

>

>

> Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, cu?

>

>

> Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la 19a
> loko, lai nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en la reta

> multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus plej
> alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko, en la

> malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj. (Kontrolu
> mem Ce

> http://meta.wikimedia.or
[wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

> )

>

>

> Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena kaj
> donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri tio.
> Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR mallongajn
> klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble maSine, el aliaj lingvoj,

> kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
Austrio,

> Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

>

>

> Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo naskita
nau

> jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj §i estis

> apenau lernebla, e€ de §ia kreinto kaj internpolitikaj problemoj.




1530. Re: Glidis!

kalvoup (Jul 31, 2008)
Welcome to the group, and indeed to the language, Ralf!

I hope you enjoy learning and using Volapuk. If you have any
questions, feel free to ask them here. As far as I'm aware, this

group and the wikipedia (Vukiped) are the only places online where Vp
is exchanged. Offline, there's the "Flenef Bevunetik Volapuka"
(International Friendship of Vp), of which the "Guvan" is Ralph
Midgely. He can't post messages here at the moment for some reason,
and I'm sure that if he could, he'd say hello.

--- In volapuk@yahoogroups.com, "Ralf" <peace panther@...> wrote:

>
> Glidis!

>

> ['ve started to learn Volapuk just two few weeks ago. I'm not very
> talented in learning languages and tend to be lazy ;-)

>

> Volapiuk is very simple to learn.

>

> It has a very simple grammatic, which is very logical (100%!). The
> grammatic reminds me of Japanese, but Japanese has lots of
exceptions

> and Volapuk none. Btw, I just bought "Mittlere Grammatik" by
Father

> Schleyer written in 1887. At this it wasn't "gramat volapuka", but
> "glamat volapuka" ;-)

>

> The words are mostly taken from the English language (some from
> German), so it's very easy to learn the vocabulary.

>

> The words are pronounced as they are written with some German
sounds

> (the Umlaute), so it's very easy for me.

>

> [ learn modern Volapuk, but I find classic Volapuk fascinating too.
> Probably the translation could be made by a machine because at



least

> Volapiik is as logical as mathematics.

>

> Ralf

>

>

>

>

> > Glidis!

> >

> > My Volapuk is very limited so I write here in English. I could
write

> > in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about the
> > Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language
is a

> > fiasco as it is very difficult to learn and because of political

> > problems(?).

> >

> > [ would like to know about the reactions of Volapukists on this

> > article.

> >

> > The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the

> > translations could have be made by a machine translator. I quote
here

> > the entire article that can be found at

> >

> > http://www.esperanto.qc.ca/files/riverego/rivereqo-090.pdf

> >

> >

> > Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, ¢u?

> >

> >

> > Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la 19a
> > loko, lat nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en la

reta

> > multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus plej
> > alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko, en la

> > malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj. (Kontrolu
> > mem Ce

> >

http://meta.wikimedia.org
[wiki/Complete list of language Wikipedias_a.
>> )

> >



> >

> > Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena

kaj
> > donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri
tio.

> > Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR
mallongajn

> > klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble maSine, el aliaj
lingvoj,

> > kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
Austrio,

> > Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

> >

> >

> > Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo
naskita

nau

> > jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj

gi estis

> > apenal lernebla, e de §ia kreinto kaj

internpolitikaj problemoj.

>

1531. Re: Glidis!
idolinguo (Jul 31, 2008)
Glidis!

Even if the article by Sylvain Auclair is not so positive, at least
it is an indirect publicity;-)

Where is that discussion at Vukiped?
Which percentage of the articles at Vukiped are machine generated?

I personally know Sylvain Auclair, he seems to be a strict
Esperantist of the Interna Ideo, quasi religion of Zamenhof.

Aren't you confused (: intimidated, shy, unsure) by the fanfaronado
of Esperantistoj who love to cite cases of «conversion» to the



language of Dro Esperanto by Volapukist clubs like the one of
Nuremberg?

If some of you would like to translate into Volapuk that Wikipedia
article on the Orthodox Baha'is, that would be great!

http://en.wikipedia.org/wiki/Orthodox Bah%C3%A1%27%C3%AD_Faith

Thanks a bunch, Danob milda,

Martin

> Glidis!

>

> Dankin por montrir ico ad ni.

>

> Several people have already criticised "Vukiped", so this is

nothing

is

> new. There is (or was) a discussion about this at Vukiped. NB, many
> of the articles *were* machine generated :-)

>

> As for Volapuk being difficult to learn, that's rubbish. It's no

> harder to learn than Esperanto, though I must confess the longer
> words can be hard to speak. And I don't know what these "political
> problems" are.

>

> Enfin, je dirai que les pensées de Mme Auclair ne sont pas claires !
>

> --- In volapuk@yahoodgroups.com, "idolinguo" <idolinguo@> wrote:
> >

> > Glidis!

> >

> > My Volapuk is very limited so I write here in English. I could

> write

> > in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about the
> > Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language

> a
> > fiasco as it is very difficult to learn and because of political
> > problems(?).



> >

> > [ would like to know about the reactions of Volapukists on this

> > article.

> >

> > The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the

> > translations could have be made by a machine translator. I quote

> here

> > the entire article that can be found at

> >

> > http://www.esperanto.gc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf

> >

> >

> > Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, ¢u?

> >

> >

> > Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la
19a

> > loko, latu nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en la

> reta

> > multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus
plej

> > alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapiik estas en la 15a loko, en la

> > malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj.
(Kontrolu

> > mem Ce
> >

http://meta.wikimedia.org/wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

> >
> > Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena

kaj

> > donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri
> tio.
> > Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR



mallongajn

> > klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble maSine, el aliaj

> lingvoj,

> > kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
> Austrio,

> > Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

> >

> >

> > Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo
naskita

> nai

> > jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj

> (i estis

> > apenal lernebla, eC de §ia kreinto kaj

> internpolitikaj problemoj.

> >

>

1532. Re: Glidis!

kalvoup (Jul 31, 2008)
Hehe, yes, any publicity is good publicity!
I've looked, and the main discussion is actually here:

http://meta.wikimedia.org/wiki/Proposals_for closing_projects/Radical
cleanup of Volap%C3%BCk Wikipedia

If you want to know more about Vukiped, you should contact
either "smeira" (Sérgio) or "malafaya" (André).

I'm not too bothered by Esperantist zeal, though it does annoy me
when they criticise Vp inaccurately.

--- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@...> wrote:
>

> Glidis!

>

> Even if the article by Sylvain Auclair is not so positive, at least



> it is an indirect publicity;-)

>

> Where is that discussion at Vukiped?

>

> Which percentage of the articles at Vukiped are machine
generated?

>

> | personally know Sylvain Auclair, he seems to be a strict

> Esperantist of the Interna Ideo, quasi religion of Zamenhof.

>

> Aren't you confused (: intimidated, shy, unsure) by the fanfaronado
> of Esperantistoj who love to cite cases of «conversion» to the
> language of Dro Esperanto by Volapukist clubs like the one of
> Nuremberg?

>

> If some of you would like to translate into Volapuk that Wikipedia
> article on the Orthodox Baha'is, that would be great!

>

> http://en.wikipedia.org/wiki/Orthodox_Bah%C3%A1%27%C3
%AD_Faith

>

> Thanks a bunch, Danob milda,

>

> Martin

>

> Glidis!

>

> Dankin por montrir ico ad ni.

>

> > Several people have already criticised "Vikiped", so this is

> nothing

> > new. There is (or was) a discussion about this at Vikiped. NB,
many

> > of the articles *were* machine generated :-)

> >

> > As for Volapuk being difficult to learn, that's rubbish. It's no
> > harder to learn than Esperanto, though I must confess the longer
> > words can be hard to speak. And I don't know what

these "political

> > problems" are.

> >

> > Enfin, je dirai que les pensées de Mme Auclair ne sont pas
claires !

> >

>
>
>
>



> > --- In volapuk@yahoodgroups.com, "idolinguo" <idolinguo@>
wrote:

> > >

> > > (Glidis!
> > >
>
>

> > My Volapuk is very limited so I write here in English. I could
> write
> > > in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about
the
> > > Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language
> is
>>a
> > > fiasco as it is very difficult to learn and because of
political
> > > problems(?).
> >
> > [ would like to know about the reactions of Volapukists on this
> > article.
> >
> > The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the
> > translations could have be made by a machine translator. I

> > > the entire article that can be found at
> >
> > http://www.esperanto.qc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf
> >

> >
>
>
>

> Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, cu?
>
>
> > Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la
> 19a
> > > loko, lau nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en
la
> > reta
> > > multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus
> plej
> > > alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko, en
la
> > > malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj.
> (Kontrolu
> > > mem Ce
> > >

VVVVVVYVYV



> >
>

http://meta.wikimedia.org
[wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

>>> )

> > >

> > >

> > > Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena
> kaj

> > > donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri
> > tio.

> > > Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR

> mallongajn

> > > klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble masSine, el aliaj

> > lingvoj,

> > > kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
> > Austrio,

> > > Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

> > >

> > >

> > > Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo
naskita

> > nai

> > > jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj

> (i estis

> > apenal lernebla, e¢ de §ia kreinto kaj

> internpolitikaj problemoj.

> >

>
>
>
>
> >
>

1536. Re: Glidis!

Aender dos Santos (Aug 6, 2008)

(...) Tiuj volapukistoj, kiuj kredas, ke Volapik estas vojo vera,
devas resti al gxi fidelaj; tiuj, kiuj ne scias kion elekti, povas
labori egale por Volapuk kaj Esperanto (cxar pli bone estos se ni
havus du lingvojn tutmondajn, ol se ni havos neniun); (...)

L. L. Zamenhof, Originala Verkaro, pagxo 270, tria parto.



--- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@...> wrote:
>

> Glidis!

>

> Even if the article by Sylvain Auclair is not so positive, at least

> it is an indirect publicity;-)

>

> Where is that discussion at Vukiped?

>

> Which percentage of the articles at Vukiped are machine
generated?

>

> | personally know Sylvain Auclair, he seems to be a strict

> Esperantist of the Interna Ideo, quasi religion of Zamenhof.

>

> Aren't you confused (: intimidated, shy, unsure) by the fanfaronado
> of Esperantistoj who love to cite cases of «conversion» to the

> language of Dro Esperanto by Volapukist clubs like the one of

> Nuremberg?

>

> If some of you would like to translate into Volapuk that Wikipedia
> article on the Orthodox Baha'is, that would be great!

>

> http://en.wikipedia.org/wiki/Orthodox_Bah%C3%A1%27%C3

%AD _Faith

>
> Thanks a bunch, Danob milda,

>

> Martin

>

> > Glidis!

> >

> > Dankin por montrir ico ad ni.

> >

> > Several people have already criticised "Vikiped", so this is
> nothing



> > new. There is (or was) a discussion about this at Vikiped. NB,
many

> > of the articles *were* machine generated :-)

> >

> > As for Volapuk being difficult to learn, that's rubbish. It's no

> > harder to learn than Esperanto, though I must confess the longer
> > words can be hard to speak. And I don't know what these
"political

> > problems" are.

> >

> > Enfin, je dirai que les pensées de Mme Auclair ne sont pas claires
!

> >

> > --- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@>
wrote:

> >

> Glidis!

>

> My Volapuk is very limited so I write here in English. I could
write

> in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about the
> Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this language

"VVVVYVYV

—
)]

a
> fiasco as it is very difficult to learn and because of political

> problems(?).

>

> I would like to know about the reactions of Volapukists on this
> article.

>

> The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the

> translations could have be made by a machine translator. I
uote

> here

> the entire article that can be found at

>

> http://www.esperanto.qgc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf

>

>

> Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, cu?

>

>

> Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al la

VVVVVVVVYV

VVVVVVVVVVVE2YVVVVVVVVVVVVVVVVYV

=VVVVVVVVYV

(o)
e))



> > > loko, lau nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en la

> > reta

> > > multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus
> plej

> > > alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko, en la
> > > malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj.

> (Kontrolu

> > > mem Ce

> > >

> >

> http://meta.wikimedia.or
[wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

>>> )

> > >

> > >

> > > Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute bonvena
> kaj

> > > donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu pri
> > tio.

> > > Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR

> mallongajn

> > > klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble masSine, el aliaj

> > lingvoj,

> > > kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
> > Austrio,

> > > Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

> > >

> > >

> > > Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo
naskita

> > nau

> > > jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro lingvistikaj

> (i estis

> > apenal lernebla, e¢ de §ia kreinto kaj

> internpolitikaj problemoj.

> >

>
>
>
>
> >
>

1541. Re: Glidis!



kalvoup (Aug 9, 2008)
(Pro utans, kels no sevons Sperantapuki)
Vp:

Volapukans ut, kels cedons, das Volapuk binon veg gudikiin, sotons
blebon ko on; utans, kels no labons cedi, sotons studon leigo
Volapuki e Sperantapuki (bi labon pukis bevunetik tel binos gudikum
ka labon nonis)

Eng:

Those Volapukists who believe that Vp is the true way should remain
faithful to it; those who don't know what to choose should work
equally at Vp and Eo (because it is better for us to have two
international languages than none)

--- In volapuk@yahoogroups.com, "Aender dos Santos" <aender@...>

wrote:

>
>

> (...) Tiuj volapukistoj, kiuj kredas, ke Volapuk estas vojo vera,
> devas resti al gxi fidelaj; tiuj, kiuj ne scias kion elekti, povas

> labori egale por Volapuk kaj Esperanto (cxar pli bone estos se ni

> havus du lingvojn tutmondajn, ol se ni havos neniun); (...)
>

> L. L. Zamenhof, Originala Verkaro, pagxo 270, tria parto.
>

>

>

> - - - - - - —

>

>

>

> --- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@> wrote:

> >
> > Glidis!

> >

> > Even if the article by Sylvain Auclair is not so positive, at

least



> > it is an indirect publicity;-)

> >

> > Where is that discussion at Vukiped?

> >

> > Which percentage of the articles at Vukiped are machine
generated?

> >

> > [ personally know Sylvain Auclair, he seems to be a strict
> > Esperantist of the Interna Ideo, quasi religion of Zamenhof.
> >

> > Aren't you confused (: intimidated, shy, unsure) by the

fanfaronado

> > of Esperantistoj who love to cite cases of «conversion» to the
> > language of Dro Esperanto by Volapukist clubs like the one of
> > Nuremberg?

> >

> > If some of you would like to translate into Volapuk that

Wikipedia

> > article on the Orthodox Baha'is, that would be great!

> >

> > http://en.wikipedia.org/wiki/Orthodox Bah%C3%A1%27%C3
%AD_Faith

> >

> > Thanks a bunch, Danob milda,

> >

> > Martin

> >

> > > Glidis!

> > >

> > > Dankin por montrir ico ad ni.

> > >

> > > Several people have already criticised "Vukiped", so this is

> > nothing

> > > new. There is (or was) a discussion about this at Viikkiped. NB,
many

> > > of the articles *were* machine generated :-)

> > >

> > > As for Volapuk being difficult to learn, that's rubbish. It's



no
> > >
longer

> > >

harder to learn than Esperanto, though I must confess the

words can be hard to speak. And I don't know what

these "political

> > >
> > >
> > >

claires !

> > >
> > >
wrote:
> > >
> > >
> > >
> > >

could

Vv
\Y

>
> > >

the
> > >
language
> > is
> > >
> > >

political

> > >
> > >
> > >

this

problems" are.

Enfin, je dirai que les pensées de Mme Auclair ne sont pas

--- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@>

>
> Glidis!

>

> My Volapuk is very limited so I write here in English. I

write
> in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article about

> Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this

a
> fiasco as it is very difficult to learn and because of

> problems(?).
>
> [ would like to know about the reactions of Volapukists on



> article.

>

> The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the

> translations could have be made by a machine translator. I

VVYVYV
VVVYV
VVVYV

quote

here

> the entire article that can be found at

>

> http://www.esperanto.qc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf
>

>

> Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, cu?

>

>

> Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al

VVVVVVVVVYV
VVVVVVVYVYVY
VVVVVVVVVYV

la

19a
> > loko, lau nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj en

vV Vv
vV Vv

la

> reta

> > multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne estus
plej

> > alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko,

VVVYV
VVVYV

en la

> > > malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj.
> (Kontrolu

> > > mem Ce
> > >

>

>

http://meta.wikimedia.org/wiki/Complete list of language Wikipedias_a.

>>> >
> > > > Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute



bonvena

> > kaj
> > > > donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro zorgu

pri

> tio.

> > Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR
mallongajn

> > klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble maSine, el

VVVYV
VVVYV

aliaj

> lingvoj,

> > kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo, Germanio,
> Austrio,

> > Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

> >

> >

> > Ni memoru, ke Volapik estas projekto de internacia lingvo

VVVVVVYV
VVVVVVYV

naskita

> > > nal
> > > > jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro

lingvistikaj

> > (i estis

> > > apenaul lernebla, e€ de §ia kreinto kaj
> > internpolitikaj problemoj.

> > >

> >

>

VVVVVYVYV

1542. Re: [volapuk] Re: Glidis!

Paul Bartlett (Aug 9, 2008)

On Sat, 9 Aug 2008, kalvoup wrote:



> [...]

> Those Volapukists who believe that Vp is the true way should
remain
> faithful to it; [...]

If I recall correctly, according to documents I have downloaded to
my computer (someone please correct me it I am wrong), the official
[SO-639 and ISO-639-2 abbreviations for Volapuk are respectively
‘vo' and 'vol'. Many people use 'Vp', but this does not seem to be
official.

Paul Bartlett

1543. Re: Glidis!

kalvoup (Aug 10, 2008)

I'd never heard of this ISO stuff until you mentioned it here, so I
can't confirm or refute anything. Either way, I don't think it will
do much harm if people continue using "Vp". (What I do know is
that "vo" is the wikipedia abbreviation, so there's obviously a ring
of officiality there.)

--- In volapuk@yahoogroups.com, Paul Bartlett <bartlett@...> wrote:

>
> On Sat, 9 Aug 2008, kalvoup wrote:
>

>>[...]

>

> > Those Volapukists who believe that Vp is the true way should
remain

> > faithful to it; [...]
>

> If I recall correctly, according to documents I have downloaded to

> my computer (someone please correct me it I am wrong), the
official



> [S0O-639 and ISO-639-2 abbreviations for Volapuk are respectively
> 'vo' and 'vol'. Many people use 'Vp', but this does not seem to be
> official.

>

> -

> Paul Bartlett

>

1544. zamenhof quote sent to auclair

martin_lavallee (Aug 13, 2008)
Glidis!

I sent the very interesting quote by Zamenhof to Sylvain Auclair tru
the website esperanto.qc.ca.

Martin

http://bahai-guardian.com/

--- In volapuk@yahoogroups.com, "kalvoup" <robert.morris@...>

wrote:

>

> (Pro utans, kels no sevons Sperantapuki)

>

> Vp:

>

> Volapukans ut, kels cedons, das Volapuk binon veg gudikun, sotons
> blebon ko on; utans, kels no labons cedi, sotons studon leigo

> Volapuki e Sperantapuki (bi labon pukis bevunetik tel binos
gudikum

> ka labon nonis)

>

> Eng:

>

> Those Volapukists who believe that Vp is the true way should
remain

> faithful to it; those who don't know what to choose should work
> equally at Vp and Eo (because it is better for us to have two



> international languages than none)

>

> --- In volapuk@yvahooqgroups.com, "Aender dos Santos" <aender@>
> wrote:

> >

> >

> > (...) Tiuj volapukistoj, kiuj kredas, ke Volapuk estas vojo vera,

> > devas resti al gxi fidelaj; tiuj, kiuj ne scias kion elekti, povas

> > labori egale por Volapuk kaj Esperanto (cxar pli bone estos se ni
> > havus du lingvojn tutmondajn, ol se ni havos neniun); (...)

> >

> L. L. Zamenhof, Originala Verkaro, pagxo 270, tria parto.

>

\

VVVVYV

>

> --- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@>
wrote:

> > >

> > > Glidis!

> > >

> > > Even if the article by Sylvain Auclair is not so positive, at

> least

> > > it is an indirect publicity;-)

> > >

> > > Where is that discussion at Vukiped?

> > >

> > > Which percentage of the articles at Vukiped are machine
generated?

> > >

> > > [ personally know Sylvain Auclair, he seems to be a strict

> > > Esperantist of the Interna Ideo, quasi religion of Zamenhof.
> > >

> > > Aren't you confused (: intimidated, shy, unsure) by the

> fanfaronado

> > > of Esperantistoj who love to cite cases of «conversion» to the
> > > language of Dro Esperanto by Volapukist clubs like the one of
> > > Nuremberg?

> > >

> > > If some of you would like to translate into Volapuk that

> Wikipedia

VVVVVVVYV



> > > article on the Orthodox Baha'is, that would be great!

> > >

> > > http://en.wikipedia.org/wiki/Orthodox_Bah%C3%A1%27%C3
%AD_Faith

> > >
> > > Thanks a bunch, Danob milda,

> > >

> > > Martin

> > >

> > > > Glidis!

>>> >

> > > > Dankin por montrir ico ad ni.

>>> >

> > > > Several people have already criticised "Vikiped", so this is
> > > nothing

> > > > new. There is (or was) a discussion about this at Viikiped.
NB,

> many

> > > > of the articles *were* machine generated :-)

>>> >

> > > > As for Volapuk being difficult to learn, that's rubbish. It's
> no

> > > > harder to learn than Esperanto, though I must confess the
> longer

> > > > words can be hard to speak. And I don't know what

> these "political

> > > > problems" are.

>>> >

> > > > Enfin, je dirai que les pensées de Mme Auclair ne sont pas
> claires !

>>> >

> > > > --- In volapuk@yahoogroups.com, "idolinguo" <idolinguo@>
wrote:

>>> >

> > > > Glidis!

>>> >

> > > > My Volapuk is very limited so I write here in English. I
could

> > > write

> > > > in Interlingua, Ido or Esperanto. There was an article
about

> the

> > > > > Volapuk Wikipedia in La Riverego. It asserts that this

> language

VVVVVVYV



> > > is

>>>>a

> > > > > fiasco as it is very difficult to learn and because of

> political

> > > > > problems(?).

>>>> >

> > > > > [ would like to know about the reactions of Volapukists on
> this

> > > > > article.

>>>>>

> > > > > The author of the article, Sylvain Auclair, thinks that the

> > > > > translations could have be made by a machine translator. I
> quote

> > > > here

> > > > > the entire article that can be found at

>>>>>

> > > > > http://www.esperanto.gc.ca/files/riverego/riverego-090.pdf
>>>>>

>>>>>

> > > > > Vikipedio : Volapiik superas Esperanton, cu?

>>>>>

>>>>>

> > > > > Lastatempe, ni eksciis kun konsterno, ke Esperanto falis al
> la

>>>19a

> > > > > loko, lai nombro de artikoloj, en la listo de lingvoj

> la

> > > > reta

> > > > > multverkista enciklopedio Vikipedio (Wikipedia). Tio ne
estus

> > > plej

> > > > > alarmiga, se oni ne vidus, ke Volapuk estas en la 15a loko,
> en la

> > > > malgranda grupo de lingvoj kun pli ol 100 000 artikoloj.
> > (Kontrolu

> > > > mem Ce

>>> >

> > >

> >

VVVVVYVYV

http://meta.wikimedia.org
[wiki/Complete list_of lanquage Wikipedias_a.
>>>>> )




>>>>>
>>>>>

> > > > > Tamen, kvankam aldono de kvalitaj artikoloj estas tute

> bonvena

> > > kaj

> > > > > donus pli belan reklamon al Esperanto, ni eble ne tro
zorgu

> pri

> > > > tio.

> > > > > Mi iris esplori la volapukan artikolaron, kaj trovis NUR

> > > mallongajn

> > > > > klarigojn pri loknomoj, tradukitaj, eble maSine, el

> aliaj

> > > > lingvoj,

> > > > > kaj el NUR kelkaj landoj (Usono, Francio, Brazilo,
Germanio,

> > > > Austrio,

> > > > Svisio, Estonio kaj unu de Kanado).

>> > >

>>> >

> > > > Ni memoru, ke Volapuk estas projekto de internacia lingvo
naskita

> > > nau

> > > > jarojn antau Esperanto, kaj kiu fiaskis pro

lingvistikaj

> > > (i estis

> > > apenau lernebla, e€ de §ia kreinto kaj
> > internpolitikaj problemoj.

> > >

> >

>

VVVVVVVVVVVVVYVVYV
VVVYVVYV

1547. Re: [volapuk] Re: Glidis!
Jim Henry (Aug 19, 2008)

On Sat, Aug 9, 2008 at 5:54 PM, Paul Bartlett <bartlett@...> wrote:

> On Sat, 9 Aug 2008, kalvoup wrote:



>
>>[...]

>

>> Those Volapukists who believe that Vp is the true way should
remain

>> faithful to it; [...]

>

> If I recall correctly, according to documents I have downloaded to
> my computer (someone please correct me it I am wrong), the
official

> [S0O-639 and ISO-639-2 abbreviations for Volapuk are respectively
> 'vo' and 'vol'. Many people use 'Vp', but this does not seem to be
> official.

ISO abbreviations aren't necessarily suitable for casual use
in prose.

Jim Henry
http://www.pobox.com/~jimhenry/conlang/fluency-survey.html

Conlang fluency survey -- there's still time to participate before
I analyze the results and write the article
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28. What do you think of Arie de Jong's Revisions to Volapiik

Jay Bowks (Mar 26, 2002)
What do you folks think about de Jong's revisions?
Below I've quoted some from a previous message I sent...

- Original Message -

From: Jay Bowks

To: Volapuk LIST

Subject: [volapuk] Arie de Jong's Revision of Volapuk

- an article from Journal of Planned Languages by Ed Robertson

[...]

De Jong's revision of Volapuk is interesting for number of reasons:

It retained the spirit and most of the content of the original Volapuk;



it brought it up to date with neologisms for technological advances;

it standardised the affix system; and it filled in a couple of gaps and
bad design features in the grammar.

It is also one of the few examples of a proposed revision being officially
and immediately accepted into a constructed language and of the
revised version remaining virtually stable thereafter.

Most important of all, the letter r was brought back.

[...]

Although | was retained in de Jong's revision in a number of the commonest
words, some of more deformed roots were made more recognisable and
lilom (rain) became rein,

liladon (to read) became reidon

and so on. International words borrowed into Volapuk, too, could now
be more recognisable, e.g.

program,

dolar,

merit,

tren,

kravat,

farm,

risk and so on.

[...]

England became Linglan and Italy became Litaliyan instead of Nelij and Tal.
As these two examples show, however,

de Jong did not interfere with Schleyer's rule that all roots were to
begin with

a consonant so that vowel prefixes could indicate tenses, even in
non-verbs,

e.g. del= a day;

adel = today,

odel = tomorrow,

adel = yesterday, and so on.

In fact occasional roots beginning with a vowel, such as

Agiiptan (Egypt), which had crept in, were standardised back to Lagiiptan.

The new version removed many isomeric forms.

These are words which can be analysed in more than one way,

e.g. le/mel, big-sea, i.e. ocean, and lem/el, buying-person, i.e. purchaser,
and which conflict with the principle of monosignificance (one word, one
meaning)

which is shared by Volapuk and (less rigidly) Ido. In the case of the
above example,

ozean was introduced,



lem became rem,
and the meaning of the suffix -el was restricted to mean maker of,
e.g. mitel, butcher, bodel, baker.

The looser suffix of -an was introduced to mean person characterised by.

The number system was revised with the system of adding -s to the units
to form the tens being replaced by the introduction of a word deg for ten
to be used instead. Thus in original Volapuk one, two, three was bal,

tel, kil

and ten, twenty, thirty was bals, tels, kils.

In revised Volapuk the latter became deg, teldeg, kildeg.
The verb system was overhauled.

Previously there were three different forms of the imperative and,
for example, if you wanted to tell someone to be quiet,

you could choose between seilolos! , seilolod!, or seiloloz!,

each of a different intensity.

Thus you had an optative, or a please be quiet form,
a normal imperative be quiet, and
a jussive, or why don't you shut up form.

De Jong abolished the last of these but kept the other two,
even though, in an earlier age, Auguste Kerckhoffs had
advocated the reduction of the imperative to just one form.

Still on verbs, old Volapik had an aorist aspect which was
used to give an idea of permanence and was formed by
inserting an i between the tense marker and the root.

Thus you were able to differentiate between
olodob in zif, I shall live in the town, and
oilodob in zif, I shall always live in the town.

This was also abolished.

The use of the subjunctive particle -la was restricted to instances
where the speaker wishes to imply ridicule or unlikelihood,

thus the indicative form

ogivob ole paunis lul , I shall give you five pounds,

would be



ogivob-la ole paunis lul in the subjunctive.

However rather than meaning I may give you five pounds,
it would now be more translatable by the Cockney expression
give you five pounds (guv), I should cocoa.

On the other hand, not all the changes were ones of simplification.

Two new tenses were introduced in addition to the existing six:
the future-in-the-past and the future-in-the-past perfect,
using the previously unallocated vowel prefixes 0 and u.

Thus we have o0lofob and ulofob, roughly translatable by the English
I was going to love and I was going to have loved,

with the difference that in English there is an implied

"...but I didn't" which is absent from the Volapik.

A number of changes were made to the personal pronoun system.

The reflexive pronoun used to be tagged on the end of the verb after
the other pronoun ending, thus lofobsok or lofoboks, we love ourselves.

Reformers before de Jong had separated the reflexive off and made it
an ordinary object of the sentence: 10fobs okis.

He also introduced od, meaning "each other," to avoid ambiguity.
Thus lofobs odis, we love each other. Other pronouns introduced were

oy, meaning one, e.g. spikoy Volapuki, one speaks Vp., or Vp. spoken, and
or and ors, which were intended to be new polite forms of the
second person pronouns ol and ols.

These two didn't really catch on, however, and
or and ors tend to be used purely poetically now,
in a similar way to the Esperanto ci.

He also proposed one-and-a-halfth personal pronouns
og and ogs meaning respectively you or me and we (including you).
This didn't catch on either.

The use of the male pronoun om (plural oms) to
refer to humans of indeterminate sex was abolished and the
new neuter pronouns on and ons, which formerly meant the



impersonal pronoun one were used instead.

The old neuter pronoun os now continued to be used only in
impersonal expressions as a null subject marker, e.g. reinos for it is
raining.

In fact this was only one of a number of anti-sexist
reforms in his version of the language.

Previously, for many roots, the basic form was the male one,
and the female was formed by the prefix ji- (pronounced 'shee’),
e.g. dog, a dog or male dog, ji-dog, a bitch,

just like the original usage in Esperanto, hundo/hundino.

De Jong changed this to dog , a dog, hi-dog, a male dog, and ji-dog, a
bitch.

This echoes a reform proposal by Julius Lott (before he developed his own
language),

where he proposed dog, om-dog and of-dog,

using the personal pronouns meaning he and she.

Thankfully, Esperanto usage is now moving towards hundo, virhundo and
hundino.

Even Schleyer's original Volapik was more enlightened than Esperanto in that
father and mother was fat e mot, and man and woman was man e vom, and
not fat e ji-fat , man e ji-man. However, it still had blod/ji-blod, for
brother/sister

and son/ji-son , for son/daughter .

De Jong introduced new roots to address this problem, and so, sister became
sOr
and daughter daut.

On the other hand, those who wanted to use derivatives could do so, because
they could say higem and jigem instead of blod and sor, or
hicil and jicil instead of son and daut .

Finally, just to round things off, another case was introduced,
to add to Schleyer's four (nominative, accusative, genitive and dative),
or five if you include the vocative.

This new case is the predicative case, using the ending -u,



and is used in expressions such as
"he has painted the door red": ekolom yani rediku.

There are a lot of other things de Jong could have done to Volapiik,
but he didn't. De Jong's reforms raise a number of questions, such as

- "How far can you go with reforms of a living language?,"

- "What would have happened if de Jong's reforms had been introduced to
Volapik in the 1880s?," and

- "Do reforms usually fail because they often try to fix things that
aren't broken?".

But I shall not attempt to answer them.

Readers interested in learning Volapuk should contact:
Ralph Midgely, Flenef Bevunetik Volapika,

24 Staniwell Rise,

Scunthorpe, DN17 1TF, England.

[from the 21st edition of Journal of Planned Languages
copyright © 1995 by Ed Robertson]

and probably found in Ken C's webpages <rib> <rib>

e e e e e e e e e e ]

29. Giving credit where credit is due

Jay Bowks (Mar 26, 2002)

I'd like to also offer my apologies to any other

person whose Volapuk materials I've posted online.
Frankly, I've not tried to "steal" anyone else's intellectual
property in publicly posting materials they had already
posted online. However, I did include the following

note on the bottom of most posts in case there were
persons genuinely interested in furthering their instruction
in Volapuk:

> Readers interested in learning Volapuk should contact:
> Ralph Midgely, Flenef Bevunetik Volapiika,



> 24 Staniwell Rise,
> Scunthorpe, DN17 1TF England.

In compiling a lot of the materials for Volapuk I neglected

to make reference as to where these were found. However,

please be assured that I in no way want to claim them as

my own words, and whenever I remembered as far as my own
archives are concerned I've given credit where credit was due.
Although I've not always followed through with my resolve to

keep track of who did what. I'm not trying to write a book on
Interlanguages, at least not yet, :-))) Furthermore, I'm more than
willing to give control of this group to whoever seems truly interested
in furthering the study of Volapuk and helping any newly interested
folks to learn it.

That said let's not continue the I said this and you said that, let's
rather do as Bill has shown the way and continue to do constructive
things for the sake of Volapuk and follow in the steps of so many
that have given hours of their effort and sweat in keeping the
memory of a trail-making interlanguage alive. So I've blabbed
enough for now ;-) If any are still sore at me for something I've
done please send me a private message about it... I'll offer my
apologies ahead of time : "]

And now enjoy the list, I'm very glad to see so much interest
in it thus far. Kudos to every new member! You're keeping
Volapuk's memory alive. Well done!

Since,
Jay B.
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30. Hotel Volapiik - Café und Restaurant

Jay Bowks (Mar 26, 2002)

Check this out! Now you can vacation in Volapuk too!

Hotel Volapiik - Café und Restaurant



http://www.volapuek.de/
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31. On using Solresol as a Computer interface language

Jay Bowks (Mar 26, 2002)

A proposal for a new interface concept

I'd like to direct your attention to the concept of user interface. It took us a while to appreciate the importance of
the concept; for many years "un-interfaces" such as DOS ruled the computer world. But at long last we seem to
have accepted the utility of graphical user interfaces. Now it's time to take the next step. Yes, windows and
scrollbars and menus and buttons are all very well and good, but after designing with these constructs for more
than a decade, | now recognize their many limitations.

Perhaps the clearest way to articulate the nature of the problem is to think about a user interface system as a
language of communication between user and computer. We then ask ourselves how rich and expressive any
such language is. A simple-minded way to quantify the concept is to talk about vocabulary size, setting aside less
quantifiable issues of grammatical richness.

[.]

We are already pushing the upper limits of what GUIs can do. There is still room for improvement, but in the end
you can only nest submenus so deep; you can only have so many dialog boxes; you can only have so many
icons.

So where do we go from here? How will we obtain larger vocabularies so that our users can have richer
interactions with the computer?

Consider the nature

| believe that a better answer lies in an earlier body of work which has now fallen on hard times: the artificial
language movement. In particular, | think that we can dust off a 180-year-old design and use it for completely new
purposes. That design is an artificial language called Solresol.The language was designed in 1817 by Francois
Sudre. It is based on the seven notes of the musical scale: do re mi fa sol la ti. The use of only seven symbols
instead of the two dozen or so in conventional alphabets has profound implications. First, unlike conventional
alphabets, any combination of letters is usable. Thus, even with so few letters, a large vocabulary can be built up
without overly long words; a vocabulary of more than 100,000 six-letter words is possible.

Moreover, by confining the alphabet to only seven letters, we gain multimodality of expression, because other
human sensory organs, not so finely attuned as the ear, can now be used with the language. Consider the many
modalities of expression available to such a language: we could replace each symbol with a single letter (i.e., do
re mi fa sol la ti becomes d r m f s | t) for greater conciseness. For computer terms, the whole thing maps cleanly
to octal, with the zero reserved for a space. Moreover, you can use the musical notes in place of the pronounced
syllables -- you can sing solresol rather that speak it. Or you can assign a color to each of the seven symbols (red,
orange, yellow, blue purple, and brown), thereby making it possible to denote words as sequences of colors.

Such a language could readily be used by the handicapped. For the deaf, a truly simple finger-spelling language



is possible, with three fingers reserved for punctuation and the others assigned to the syllables. The blind, of
course, could sing it or hear it, but a form of braille would be much easier to design and support. Consider also the
universality of this system; once the language has been defined, all users, whatever their handicap, have equal
access to the language. A blind person can sing and hear in solresol almost as quickly and efficiently as a deaf
person can type and read; and both have complete access to the exact same language that regular people use.

Consider the ways in which input could be handled. We could use a standard keyboard to type out the syllables or
just the letters. Even better, we could have a simple hand-held device, more like a mouse than a keyboard, that
contains all the buttons needed. Four finger buttons and a thumb-shift key would allow complete expression in
solresol.

But that's not the only form of input. We could just as easily create a simpler form of voice recognition than we
already have operational, and the problems of voice discrimination would be dramatically reduced. It should not
be difficult to achieve speaker-independence with so simple a system. And any speaker having difficulty getting
through to the computer could always sing out the scale (do re mi fa sol la ti do) as a means of synchronizing the
computer to the peculiarities of his voice.

Now let's talk about output. The computer could speak, sing, draw, or color its output, or all of the above. A user
could tell the computer to confine output to any combination of the sensory modalities.

]

These seven should not be difficult to learn, and all by themselves, they would greatly facilitate user interface. In
other words, if we implemented a voice-driven command language that used just these seven words, it would be
immediately useful.

http://www.erasmatazz.com/library/Lilan/interface.html
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32. [volapuk] What do you think of Arie de Jong's Revisions

Risto Kupsala (Mar 27, 2002)
Greetings to all list members!

Like some others on this list i'm not able to speak Volap®k but in any case i
would like to take part in the converstations that will take place on this list.

> [...] however, de Jong did not interfere with Schleyer's
> rule that all roots were to begin with a consonant so
> that vowel prefixes could indicate tenses, even in

> non-verbs, [...]

> [A new word] ozean was introduced, [...]



Isn't this a contradiction? Maybe it should be "lozean".

> Thus you were able to differentiate between
> ol€®dob in zif, I shall live in the town, and

> 0il€®dob in zif, I shall always live in the town.
>

> This was also abolished.

Somehow i feel like Schleyer tried to make a perfect language where everything
could be said exactly with one word only. It's a kind of maximalist approach. De
Jong was more of a minimalist and he knew that some things are must not be
formulated exactly because the context indicates them well enough.

> Previously, for many roots, the basic form was the male one,

> and the female was formed by the prefix ji- (pronounced 'shee'),

> e.g. dog, a dog or male dog, ji-dog, a bitch,

> just like the original usage in Esperanto, hundo/hundino.

>

> De Jong changed this to dog , a dog, hi-dog, a male dog, and ji-dog,
a

> bitch.

This was a very smart reform. The same kind of reform was done in Ido too and
i believe that all newer IALs (say since 1900) have had this kind of method of
distinction between sexes.

With regards,
Risto Kupsala

Sunpoint.net ilmoittaa:

Sunpoint.netist® saat luotettavan s@hk®@postiosoitteen maksutta.
http://www.sunpoint.net/SunAds/click.htm?mode=footer&id=67&jump=http
%3A%2F%2Fwww.sunpoint.net
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33. Re: The Loom of Language on Volapuk, and a question
about sugar

William W Patterson (Mar 27, 2002)
Glidis!
Paul Bartlett wrote...

PB> But just what is this touted "natural line of linguistic progress"?
PB> I wonder if Bodmer(/Hogben) is falling prey to the specious notion
PB> of "It's not like my language, so it's not natural.”

I think that Bodmer and Hogben just didn't like synthetic languages,

and that this bias colored their critiques. Synthesis was tolerable in
natural languages where it couldn't be avoided, but anathema in planned
languages, so if it's synthetic it must be bad, though other reasons

were always offered to support the opinion. Traces of that attitude are
seen throughout the book but are most evident in the chapter concerning
planned languages, wherein I got the impression that each critique was
implicitly a comparison with Interglossa and the chapter an essay on the
design philosophy of Interglossa, though Interglossa was only mentioned
once in a footnote as having been recently published.

>> There was no grammatical gender. Where sex raised
>> its ugly head the simple noun form represented the male,
>> which could assimilate the lady-like prefix ji-,

PB> But Arie de Jong, in his revision of Volapik, amended this.

I find the concept, in so *many* languages, of the female having her
own means of linguistic distinction while the male is responsible for
male, neutral, neuter, unspecified and everything else under the sun,
strangely asymmetric and demeaning to the male. It's the asymmetry
that bothers me philosphically: If starting from scratch, I'd say,
here's a word for the genderless thing; if you further want to specify
masculinity, do this; if femininity, do that. The fact that most

people, male and female alike throughout history, did *not* think like
this (instead considering the male to be default) is interesting, and
probably points to something more fundamental in the human spirit,
rather than mere sexism.



And, of course, one must not confuse grammatical gender with sex, the
two concepts correlating at times but not actually being equivalent.

>> Conjugation was a bad joke.

PB> I did not find it so, and again, de Jong cleaned up some of the
PB> verbal system, and it is de Jong's version, to the best of my
PB> knowledge, which is used by Volapukists today.

I fully agree. The thing that makes Volapuekan conjugation seem so
outrageous (for example, the 500,000 forms of the verb!) is simply a
consequence of its *highly* agglutinative nature. Many, perhaps most,
other languages have just as many conjugations, but they are less
obvious because they are derived more analytically, not bundled all
together in a single word.

>> Unluckily, the roots suffered drastic castigation from Father
>> Schleyer's hand before they became unrecognizable in the
Volapuk

>> lexikon. The memory of the beginner had nothing to bite on.

PB> I do not find this to be so. Although I am not (yet, anyway) a user

PB> of the language, in my limited acquaintance to date I can still see

PB> mnemonic hooks to some words. I think Bodmer(/Hogben) is overstating
PB> the case here.

So true. In fact, I experienced a bit of satori the other day when I
pronounced some words out loud, using the specified sounds for the
letters: Joen... schoen! German. Then, jip... sheep! English. And
perhaps one of the most bizarre, but understandable once you know the
derivation methodology in addition to the orthography, Nelijik...
Ne-lij-ik... En-lish-ik... English+adjective!

PB> Despite Schleyer, it is de Jong who rules, so to speak, the
PB> tiny "komot Volapuka" today.

I definitely prefer bir to bil! (Though I find bil amusingly close to my
nickname.)

>> [The American Philosophical Society] It rejected Volapuk because



its

>> grammatical structure turns back on the analytical drift of all the
>> more modern European languages, and because its vocabulary is
not

>> sufficiently international.

PB> Ah, here we get the ethnocentric assumption that modern Europe and
PB> its languages (more particularly, western Europe's Indo-European
PB> languages) are the touchstone by which all else is to be judged.

Well, as I mentioned above, I don't think WENSA's the problem for B&H;
the problem is analysis versus synthesis!

A question about sugar... The vocabulary lists it as jueg, but I'm
wondering if it should actually be u-umlaut there rather than ue,
the ue being leftover from the German orthographic convention?

And I'd forgotten about, but was pleasantly re-surprised to see the
Shonen Knife pictures on the Volapop! pages. For more info, in English,
see http://kafejo.com/muziko/sk - great minds think alike? Strange,

or maybe not, that two of the few with an interest in Volapuek would
also have an interest in Shonen Knife!

- Bill

William W. Patterson

http:.//ttt.kafejo.com
http://ttt.komputado.com

Kiu batas edzinon, tiu vundas sin mem.

37. Re: The Loom of Language on Volapiik, and a question
about sugar

cavinessk (Mar 29, 2002)

--- In volapuk@y..., William W Patterson <ailanto@k...> wrote:

> A question about sugar... The vocabulary lists it as jueg, but I'm



> wondering if it should actually be u-umlaut there rather than ue,
> the ue being leftover from the German orthographic convention?

Both in Sprague's Handbook of Volapuk (original vpk) and in Ralph
Midgley's dictionaries (revised vpk) the word is given as "jueg". I
believe the intent is a two-syllable word. Many other words

containing "u" are given, and I haven't seen the German orthographic
convention used anywhere else in these dictionaries.

Valikosi gudikun,

Ken
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35. Re: [volapuk] Re: The Loom of Language on Volapik

donald gasper (Mar 27, 2002)
Glidis!

I agree with Bill Patterson when he writes that WENSA (i.e. ethnocentrism) was
not the reason for Bodmer and Hogben's critique of Volapuk.

In fact, the language that they most admired was Chinese, which they saw as a
model analytical language. Interglossa has sometimes been described as
"Greek vocabulary plus Chinese grammar".

(One could say that Volapuk rigik was "deformed English vocabulary plus
Chinese pronunciation", given its avoidance of "r"!)

The notion of a natural line of linguistic progress is shared by most of the great
classical linguists, e.g. Jespersen, and is soundly based on the facts of
development in non-European as well as European languages.

Indeed, when we study the history of planned languages, we notice a somewhat
similar evolution, e.g. Volapuk - Idiom Neutral - Latino sine Flexione
(Interlingua).

Don

P.S. On the question of Volapuk "jueg", the initial "j" suggests that the word is



based on English "sugar". The German equivalent "Zucker" is without an umlaut
and only the French "sucre" is pronounced as if it were "u umlaut". In any case,
Volapuk has the "u umlaut”, so does not need "ue" to represent this.

>Paul Bartlett wrote...

>
>PB> But just what is this touted "natural line of linguistic progress"?
>PB> [ wonder if Bodmer(/Hogben) is falling prey to the specious
notion

>PB> of "It's not like my language, so it's not natural."”

> William Patterson replied...

>] think that Bodmer and Hogben just didn't like synthetic languages,
>and that this bias colored their critiques. Synthesis was tolerable in
>natural languages where it couldn't be avoided, but anathema in
planned

>languages, so if it's synthetic it must be bad, though other reasons
>were always offered to support the opinion. Traces of that attitude
are

>seen throughout the book but are most evident in the chapter
concerning

>planned languages, wherein I got the impression that each critique
was

>implicitly a comparison with Interglossa and the chapter an essay on
the

>design philosophy of Interglossa, though Interglossa was only
mentioned

>once in a footnote as having been recently published.

B&H wrote:

>

> >> [The American Philosophical Society] It rejected Volap€®k
because its

> >> grammatical structure turns back on the analytical drift of all
the

> >> more modern European languages, and because its vocabulary
is not

> >> sufficiently international.

>

>PB> Ah, here we get the ethnocentric assumption that modern
Europe and



>PB> its languages (more particularly, western Europe's Indo-
European
>PB> languages) are the touchstone by which all else is to be judged.

William Patterson wrote:

>

>Well, as I mentioned above, I don't think WENSA's the problem for
B&H;

>the problem is analysis versus synthesis!

>

>A question about sugar... The vocabulary lists it as jueg, but I'm
>wondering if it should actually be u-umlaut there rather than ue,
>the ue being leftover from the German orthographic convention?
>

Get your FREE download of MSN Explorer at http://explorer.msn.com.
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36. Re: Invitation to join the volapuk group

Jay Bowks (Mar 27, 2002)

My response to Alexander bounced at his mtu-net.ru
address. I'm sending it to the volapuk list in hopes he'll
receive it somehow. He asks about there being any
volapukists in Russia. I'm interested in knowing if there
are indeed any surviving volapukists of old who may

be sources of information on the history of the movement.
We really need to treasure these histories and make them
available for future auxlangers who may wish to research
and learn about the history of interlanguages, at least that
is my hope.

Since,
Jay B.

from: "Alexander E. Kirpichev" <brickswall@...>




to: <volapuk-owner@yahoogroups.com>
sent: Saturday, March 23, 2002 5:13 AM
subject: Re: Invitation to join the volapuk group

> Hello!

Hi Alexander,

> Thank you for the invitation!

No problem, my pleasure, I hope you enjoy being on the list.

> ] didn't know that there is such group.

> During 3 years I've been interesting about IAL-idea.

> Now, I just began my new project - a page on interlinguistics in
> Russian, wich is supposed to be a collection of articles on

> different IALs and conlangs, and matherials on these languages
> (everything should be in Russian).

>

Cool!

> About Volapuek: I'd like to learn it, I have downloaded the

> course and the Handbook, but now I am finishing my school

> education and from now to the August I'll have the school exams
> and the matriculation.

I wish you the best on your exams. You seem like a smart
guy, I get the feeling you'll do just fine!

> I don't know, who are you. But I have some questions to you,

> because you're the moderator of the Volapuek-group.

> 1. Reading some internet resources, I found that there was a

> Volapuek-movement in the Russian Empire, but I don't know much
> about it. May be you know more or now where can I find more

> information?



A lot of pre WWI info on auxlangs is hard to come by, that

is it's hard to know where to look for it. Our Esperantist friends
do have lots of resources in this regard and it's always good

to check with Euro-Esperantists.

> 2. Is there any Russian volapuekist now?
>

I wish I knew myself. I've just started this list and am looking
into it. If you can help track down any still living volapukists
who might be able to give insights as to the movement and
it's history it would be much appreciated.

> Yours sincerely,
> Alex.
>

w/sincere regards,
Jay B.
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38. FW: Oddities of Volapiuk

jibowks@adam.cheshire.net (May 1, 2002)

It would be interesting to find out the rationale

for the sound system, specially the umlauted vowels.
Good question below...

Since,

Jay B.

From: Daniel Castro Landeira dancastro@...
Date: Tue, 30 Apr 2002 21:19:33 -0300

To: AUXILANGQ@...
Subject: Oddities of Volapuk

Seemingly, when designing Volapuk, Schleyer avoided the phoneme /r/



because, supposedly, speakers of Chinese or Japanese would have trouble
with its pronunciation. So he replaced most r's by I's and came out with
words like flen for 'friend' and blod for 'brother'.

However, he didn't follow the same criterion of easy pronunciation

with relation to the speakers of Arabic, who haven't the phoneme /p/ in
their language. To be consistent, he should have replaced also the p's
with b's.

Strangely enough, he kept all the p's except in one case: the Volapuk
word for 'politics' is bolit .

And, of course, if he sought an easy pronunciation for everyone, why
did he put eight vowels in the language, including the ones with umlaut,
a, 0 and u? These three don't even appear in European languages like
Italian or Spanish.

Does anybody know if Schleyer left (as Zamenhof did about Esperanto)
publications, letters, etc., where he explained the criteria that he

used to choose the roots and grammatical rules for Volapuk?

Daniel

mail2web - Check your email from the web at

http://mail2web.com/ .
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39. Re: Oddities of Volapuk

Ken Caviness (May 2, 2002)

French and English have multiple vowel sounds represented by the same letter,
an awkward situation not to be emulated in a planned language. (English is
particularly difficult in this area.) German is much more regular, although
there are some complexities of how different vowel combinations (or vowel +
"h") are pronounced. But once learned, the pronunciation of these letter
groups is the same wherever they appear.

In my view, in Volapuk Schleyer simply simplified the German vowel system.
From the Hochdeutsch (a semi-planned language) background he brings
regularity, but uses no diphthongs at all: each vowel is a separate

syllable. Like Zamenhof in Esperanto, he makes the obvious choice that each
letter be pronounced the same way whenever it appears. But he is accustomed
to "umlauted" vowels from German, and sees no reason to cut the number of



available vowels down to 5 (a,e,i,o,u), so he retains a, 0, u, with

more-or-less the normal German pronunciation. In fact, Schleyer's use of
vowel prefixes (*) as tense indicators makes it important to him to have more
than 5 possibilities, so he sees he has no reason to drop the umlauted vowels
and every reason to keep them. Moreover Volapuk vocabulary is based on
English, and to a German a phonetic representation of English needs these
vowels. Thus "bird" in English becomes "bod" in Volapuk, etc.

And make no mistake, these are separate letters for Schleyer, not letters
modified in some way by an accent. Unlike in German, Volapuk makes no
changes

of an unaccented vowel in a word stem to an accented one. (E.g., the
conjugation of German "fahren": "ich fahre", "du fahrst", etc, adds an umlaut
on the "a" in the 2nd & 3rd person singular.) In Volapiuk if you use a
different letter you've got a different word!

Schleyer did try to reduce the number of distinct consonantal sounds, but IMO
he went about it in a somewhat haphazard way, and of course Reformed Volapuk
put the "r" back in the language.

Amike,
Ken

(* Oh, and all root words must start with a consonant for the vowel prefixes
to work, so we get some additional root modification.)

> Message: 1

> Date: Wed, 1 May 2002 13:11:59 -0400

> From: "jjbowks@..." <jjbowks@...>

> Subject: FW: Oddities of Volapuk

>

> It would be interesting to find out the rationale

> for the sound system, specially the umlauted vowels.
> Good question below...

> Since,

> Jay B.

>

> From: Daniel Castro Landeira dancastro@...

> Date: Tue, 30 Apr 2002 21:19:33 -0300

> To: AUXLANGQ@...

> Subject: Oddities of Volapuk

>

> Seemingly, when designing Volapuk, Schleyer avoided the phoneme




It/

> because, supposedly, speakers of Chinese or Japanese would have
trouble

> with its pronunciation. So he replaced most r's by I's and came out
with

> words like flen for 'friend' and blod for 'brother'.

> However, he didn't follow the same criterion of easy pronunciation
> with relation to the speakers of Arabic, who haven't the phoneme
/p/ in

> their language. To be consistent, he should have replaced also the
p's

> with b's.

> Strangely enough, he kept all the p's except in one case: the
Volapuk

> word for 'politics' is bolit .

> And, of course, if he sought an easy pronunciation for everyone,
why

> did he put eight vowels in the language, including the ones with
umlaut,

> a, 0 and u? These three don't even appear in European languages
like

> Italian or Spanish.

> Does anybody know if Schleyer left (as Zamenhof did about
Esperanto)

> publications, letters, etc., where he explained the criteria that he
> used to choose the roots and grammatical rules for Volapuk?

>

> Daniel
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40. Questions on Volapiuk

stephane _larochelle ca (May 17, 2002)
Glid!

As most on this group are aware, volapuk was the first International
(or auxiliary) language to gain some prominence. However due to
internal quarrels, it was decimated prior to 1900. Since then
Esperanto has been the most popular auxiliary language.



Since then, most people who knew some volapiuk seemed to be esperanto
speakers who did it more out of curiosity than by an interest of
promoting volapik as an auxiliary language. Most on this list

(including I) are into other auxliary languages...

My questions are: Lately there seems to be material appearing about
Volapiik on the Internet... Are there people fluent (or semi-fluent)

in volapuk? And how many want to promote volapuk as an auxiliary
language? or is volapuk more of a curiosity item than seriously
considered as an auxliary language?

dan!

g e e e e e g e e e e e e )

41. volapuk in french radio broadcast

p860125 (May 18, 2002)

There is a brief discussion of Volapik in an archived broadcast
from Radio France Internationale, available at:

http://esperanto-panorama.net/unikode/radio.htm

The broadcast is at the one at the top of the list,
intervuoj de Claude Piron kaj Philippe Berizzi.
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42, [volapuk] Questions_on_Volapiuk

Risto Kupsala (May 20, 2002)

> My questions are: Lately there seems to be material appearing
about

> Volap®k on the Internet... Are there people fluent (or semi-fluent)
> in volap€®k? And how many want to promote volap®k as an
auxiliary

> language? or is volap®k more of a curiosity item than seriously



> considered as an auxliary language?

I know that Ralph Midgley, whose Volap€k course "Volap€k vifik" is available
in the internet, is fluent speaker of Volap€k. Probably there are some others
too since mr. Midgley publishes (or at least used to publish) a monthly leaflet
for Volap®kists.

Sunpoint.net vihje:

Tee oma virtuaalinen p@rssisalkku ja seuraa osakkeittesi kehityst® GSM
puhelimella.
http://www.sunpoint.net/SunAds/click.htm?mode=footer&id=48&jump=htt

%3A%2F%2Fwww.sunpoint.net%?2F

g e e e e

43. Glidis

ananaso2002 (Jul 12, 2002)
Hi all,

I originally did about half the course by post w/R. Midgely but gave
up due to other things taking up my time.

I just have a quick Q regarding the usage of Volapuk. I'm not up on
Volapuk, so I have to read slowly, but I noticed on the door as I

came in, the sign said "Menad bal, Puk Bal". Shouldn't it be "Menade
Bal Puki Bal"? Menad being dative, Puk acc. ?

All the best,

Damon M. Lord
http://www.damonmlord.co.uk

2701. Glidis



Ian Niles (Aug 6, 2012)
Glidis,

Enu alimanikob lisede at, e elifadob vigis anik ad larnon volapuki. Bi anu sevob
nemodo do puk at jonik, esteifulob ad traduton setis omik ela Oscar Wilde.
Nunolsos obi (plido!) demu poks seimik, kelis tuvols in vodem obik.

Danu,

Ian

Fa Hiel Oscar Wilde:

Klan lofa binon gretikum ka klan deada.

Voms pajafadofs ad palofon, e no ad pasuemon. (Vods at papenons fa Hiel Oscar
Wilde e no fa ob!)

Binos nensiamik labon nom kuratik do utos, kelosi sotoy reidon e kelosi sotoy no
reidon. Modikum ka laf kuliva menik sekidon de utos, kelosi sotoy no reidon.

2702. Re: Glidis

Hermann (Aug 7, 2012)

Benokomo, o Ian!

Memob oli kodu tradutods konotas fa Frederic Brown ini 'Ido".
Volapik vo binon batod ('lure') tikalik.

Ma sev oba, vodem ola binon loliko nen poks! Emekol ati vemo gudiko!
Vipob ole fredi e seki modik dub e me Volapuk!

Ko glids ladofikiin,

Hermann

--- In volapuk@yahoogroups.com, Ian Niles <ian niles@...> wrote:

>

V VYV



>

>

>

> Glidis,

>

> Enu alimanikob lisede at, e elifadob vigis anik ad larnon
> volapuki. Bi anu sevob nemodo do puk at

> jonik, esteifullob ad traduton setis omik ela Oscar Wilde. Nunolsos
obi (plido!) demu poks seimik, kelis

> tuvols in vodem obik.

>

> Danu,

>

> [an

>

> Fa Hiel Oscar Wilde:

>

> Klan lofa binon gretikum ka klan deada.

>

> Voms pajafadofs ad palofon, e no ad pasuemon. (Vods at
> papenons fa Hiel Oscar Wilde e no fa ob!)

>

> Binos nensiamik labon nom kuratik do utos, kelosi sotoy
> reidon e kelosi sotoy no reidon. Modikum

> ka laf kuliva menik sekidon de utos, kelosi sotoy no reidon.
>

2703. Re: Glidis

Hermann (Aug 7, 2012)

Dant, --> Dano!

--- In volapuk@yahoogroups.com, "Hermann" <hphilipps@...> wrote:
>

> Benokomo, o Ian!

>

> Memob oli kodu tradutods konotas fa Frederic Brown ini 'Ido'.
> Volapuk vo binon batod ('lure') tikalik.

> Ma sev oba, vodem ola binon loliko nen poks! Emekol ati vemo
gudiko!



>
> Vipob ole fredi e seki modik dub e me Volapuk!

>

> Ko glids ladofikun,

> Hermann

>

> --- In volapuk@yahoodgroups.com, Ian Niles <ian niles@> wrote:
> >

VVVVYV

>
> Glidis,

>

> Enu alimanikob lisede at, e elifadob vigis anik ad larnon

> volapuki. Bi anu sevob nemodo do puk at

> jonik, esteifulob ad traduton setis omik ela Oscar Wilde. Nunolsos
obi (plido!) demu poks seimik, kelis

> tuvols in vodem obik.

>

> Danu,

>

> lan

>

> Fa Hiel Oscar Wilde:

>

> Klan lofa binon gretikum ka klan deada.

>

> Voms pajafadofs ad palofon, e no ad pasuemon. (Vods at

> papenons fa Hiel Oscar Wilde e no fa ob!)

>

> Binos nensiamik labon nom kuratik do utos, kelosi sotoy

> reidon e kelosi sotoy no reidon. Modikum

> ka laf kuliva menik sekidon de utos, kelosi sotoy no reidon.
>

VVVVVVVVYVYVYV

VVVVVVVVVVVVVVVYVVYV

2704. Re: [volapuk] Glidis



Ralph Midgley (Aug 7, 2012)
O flen gudik!
Nol olik Volapuka binon legudik. = Benovipis Ole!

I tradutods olik ela Wilde binons gudiks, do buukob ad sagon: = Voms
pejafofs ad .

Benovipis donuik sedom ole Ralph

On 07/08/2012 00:38, Ian Niles wrote:
Glidis,

Enu alimanikob lisede at, e elifadob vigis anik ad larnon volapuki. Bi anu
sevob nemodo do puk at jonik, esteifulob ad traduton setis omik ela Oscar
Wilde. Nunolsos obi (plido!) demiu poks seimik, kelis tuvols in vodem obik.

Danu,

Ian

Fa Hiel Oscar Wilde:

Klan lofa binon gretikum ka klan deada.

Voms pajafadofs ad palofon, e no ad pasuemon. (Vods at papenons fa Hiel
Oscar Wilde e no fa ob!)

Binos nensiamik labon nom kuratik do utos, kelosi sotoy reidon e kelosi sotoy
no reidon. Modikum ka laf kuliva menik sekidon de utos, kelosi sotoy no
reidon.




2705. RE: [volapuk] Re: Glidis

Ian Niles (Aug 7, 2012)

Dano, Hermann! Vemo fredob das i binol liman liseda at! Baicedob ko ol das
Volapuk binon batod tikalik. Ivilob larnon volapuk sis lunup, ab ai ajinon tu
fikulik jus aprimob ad kupaliko studon oni. Pos tim brevik, ejinon obe modo
nomik.

-Ian

To: volapuk@yahoogroups.com

From: hphilipps@...

Date: Tue, 7 Aug 2012 08:51:26 +0000
Subject: [volapuk] Re: Glidis

Benokomo, o Ian!

Memob oli kodu tradutods konotas fa Frederic Brown ini 'Ido'.
Volapuik vo binon batod ('lure') tikalik.

Ma sev oba, vodem ola binon loliko nen poks! Emekol ati vemo gudiko!

Vipob ole fredi e seki modik dub e me Volapuk!

Ko glids ladofikun,
Hermann

--- In volapuk@yahoogroups.com, Ian Niles <ian niles@...> wrote:
>

Glidis,

VVVVVYVVYV



> Enu alimanikob lisede at, e elifadob vigis anik ad larnon
> volapuki. Bi anu sevob nemodo do puk at

> jonik, esteifulob ad traduton setis omik ela Oscar Wilde. Nunolsos
obi (plido!) demu poks seimik, kelis

> tuvols in vodem obik.

>

> Dant,

>

> [an

>

> Fa Hiel Oscar Wilde:

>

> Klan lofa binon gretikum ka klan deada.

>

> Voms pajafadofs ad palofon, e no ad pasuemon. (Vods at
> papenons fa Hiel Oscar Wilde e no fa ob!)

>

> Binos nensiamik labon nom kuratik do utos, kelosi sotoy
> reidon e kelosi sotoy no reidon. Modikum

> ka laf kuliva menik sekidon de utos, kelosi sotoy no reidon.
>

2706. RE: [volapuk] Glidis

Ian Niles (Aug 7, 2012)

Dano, Ralph! Vilob danon ol pro tidodem ola “Volapuk in Action”. Vemo
ejuitob oni, e modo eyufon obi ad larnon volapuki. Vemo i juitob gasedi ola
“Vog Volapuka”.

-lan

To: volapuk@yahoogroups.com
From: midgleyr@...



Date: Tue, 7 Aug 2012 14:04:25 +0100
Subject: Re: [volapuk] Glidis

O flen gudik!
Nol olik Volapuka binon legudik. = Benovipis Ole!

I tradutods olik ela Wilde binons gudiks, do buukob ad sagon: = Voms
pejafofs ad .

Benovipis donuik sedom ole Ralph

On 07/08/2012 00:38, Ian Niles wrote:
Glidis,

Enu alimanikob lisede at, e elifadob vigis anik ad larnon volapuki. Bi
anu sevob nemodo do puk at jonik, esteifulob ad traduton setis omik
ela Oscar Wilde. Nunolsos obi (plido!) demu poks seimik, kelis tuvols
in vodem obik.

Danu,

Ian

Fa Hiel Oscar Wilde:

Klan lofa binon gretikum ka klan deada.

Voms pajafadofs ad palofon, e no ad pasuemon. (Vods at papenons fa
Hiel Oscar Wilde e no fa ob!)

Binos nensiamik labon nom kuratik do utos, kelosi sotoy reidon e
kelosi sotoy no reidon. Modikum ka laf kuliva menik sekidon de utos,
kelosi sotoy no reidon.



3175. Glidis

Thomas Heberlein (May 20, 2014)

Glidis, o volapukaflens lofik,

nem obik binon Thomas. Lodob in Deutan. Binob lavogan len fedalana vobabur.
Spikob Sperantapuki e eli Ido.

Begob sakusadoni pro poki obik.

Glidob ols ladofiko.

Thomas

Spikobs Volapiuki.

3176. Re: [volapuk] Glidis

Ralph Midgley (May 20, 2014)

O Volapuikaflen Thomas!

Danob oli ladofikino demu pened nitedik ola.

Lavog binon cal legudik. Okolkomol menis alsotik aldeliko.

Abinob balido tradutan, poso tidan. Anu no vobob caléfiko. Sekil
atos, kanob dedieton obi dines votik nitedik.

Glidis sedom ole Ralph

On 20/05/2014 18:35, Thomas Heberlein DO1IHEB@... [volapuk]
wrote:

> Glidis, o volapukaflens lofik,

>

> nem obik binon Thomas. Lodob in Deutan. Binob lavogan len
fedalana vobabur.



>
> Spikob Sperantapiiki e eli Ido.

>

> Begob sakusadoni pro poki obik.
>

> Glidob ols ladofiko.

>

> Thomas

>

> e

> Spikobs Volapuki.

>

>

> - - -

> Posted by: Thomas Heberlein <DO1HEB@...>
> - - -

>

> Yahoo Groups Links

>

>

>

3177. Re: Glidis

hphilipps 2000 (May 20, 2014)

O Thomas digik!

Fredob vemo, das etuvol vegi lu grup at. Spelob, das ojuitolos ad bejafon
Volapuki donu.

Ekupob, das gudiko bemastol puki at. Supero!

Dalob-li sakon, in fedalan kinik lodol?

Ko glids ladofik,
Hermann

3178. Re: Glidis

hphilipps 2000 (May 20, 2014)



Ebo anu ereidob nuni olik 1u Ralph, o Thomas ! ed elogob, das eglidol omi de zif:
'Hameln'.
Kludo ya sevol, in fedalan kinik 1odol. 'Hamel', zif balik nen rats.

Glidis,
Hermann

3179. Re: [volapuk] Glidis

Arden R. Smith (May 20, 2014)
Benokomo, o Thomas!
Evisitob zifi olik balna un yel 1992 ed ejuitob klokemi famik do ratafanan.

(Pro utans, kels no elogons oni, eko! http://www.youtube.com

[watch?v=xe540Eizjnk )

Glidis,
Arden

3180. Re: [volapuk] Glidis
Ralph Midgley (May 21, 2014)

Danis modik sedob ole, o flen Arden! Neforo buo elabob blesiri ad logon
dramati klokema.

On 21/05/2014 04:23, 'Arden R. Smith' erilaz@... [volapuk] wrote:
> Benokomo, o Thomas!

>

> Evisitob zifi olik balna un yel 1992 ed ejuitob klokemi famik do
ratafanan.

>

> (Pro utans, kels no elogons oni, eko! http://www.youtube.com

[watch?v=xe540Eizjnk )
>



> Glidis,
> Arden
>
>
>
>
> - - -
> Posted by: "Arden R. Smith" <erilaz@...>
> - - -

>

> Yahoo Groups Links

>

V VYV

3181. Re: [volapuk] Glidis
hphilipps 2000 (May 21, 2014)

Vo! binos klokemaplosen jonik sa dramat magadabik. Dano, o Arden!
Glidis,
Hermann

3191. Re: Glidis
hphilipps 2000 (Jun 1, 2014)

Actually it should be "Menefe bal, puki bal" as we use modern Volapuk whereas
the "Menad bal ..." is old Volapuk.

But apart from this, both the use of the accusative + dative, and the nominative
cases are correct:

"One mankind, one language" or "to one mankind one language (may be given)".
I do not know who placed that old image there.

Who is the webmaster? Can he or she be assisted?



3193. Re: [volapuk] Glidis
Michael Everson (Jun 1, 2014)
Mr Bowkes is the owner; I am the co-administrator.

Michael Everson * http://www.evertype.com/

3194. Re: [volapuk] Glidis

hphilipps 2000 (Jun 2, 2014)

This message contains the old Volapuk symbol with the correct motto (MENEFE
BAL PUKI BAL).

Please use this instead of the one with the old text version. Also, please change
the Menad Bal Puk Bal into the correct

MENEFE BAL PUKI BAL

or, if the use of minuscules is preferred:

Menefe bal puki bal

In Volapuk the use majuscules is very restrictive. Adjectives or words that aren't
names of a person, country or God, are NEVER used with majuscules.

Hermann

3195. Re: Glidis
hphilipps 2000 (Jun 2, 2014)

... unless they are at the beginning of a new sentence.
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44, Glids limana nulik



Igor Wasilewski (Jul 15, 2002)
O flens loefik Volapueka!

Ai aebinob flen fiedik Volapueka. Ai aespelob das puek
at joenik fino oedajonon oki toe vueresod as puek
mekavik so lejoenik ae nitedik pagebon toe els
"Yahoogroups". Bue muls mael u vel isteifuelob ad
tuvoen oni toe els "Yahoogroups", ab liedoe! No
aeploepob ad tuvoen oni benoseko e ya aetikob das
binon din nemoegik... Ye mutob sagoen das laebiko
sevob gudiko fleni Volapueka gretiki hieli Ralph
Midgley, kel redakom legudiki eli "Sirkuelapenaed pro
Volapuekaflens Valoepo", i sevob laernodis deg valik,
kelis imekom. I sevob vemo gudiko lomapadis flenas
Volapueka votikas, samo lomapadis fa soels hiels Arden
R.Smith u Ken Caviness, kelis ai stunidob in vueresod.
Enu edredikob, das Volapuek pianiko fibikon, bi attimo
no etuvob rutis dunotik mufa volapuekik in vueresod...
E suepo - milag kion! Volapuek toe els "Yahoogroups"!
Ya sis maezul yela 2002! Ed ob it no esevob tefue
atos... Ye logob ottimo das nuns, kelis esedols tope

at sis muls kil, nesuvikons!

Lespelob, das balan olas ogepenol-la obe suno... Vilob
das puek at joenik oglofon ed onaemikon in vueresod
uen fuetuer! As puek dunotik!

Valikosi gudikuen oles sedom Volapuekaflen

Igor Wasilewski de Polaen

P.S. Pidob, das gebob eli "ae", "oe" ed "ue" pla malil
el "umlaut" ettopo.

No vilob das saekaed suemik aes "jueg" odajoenon
oki...

Do You Yahoo!?
Yahoo! Autos - Get free new car price quotes

http://autos.yahoo.com



46. Glids limana nulik
espigor@interia.pl (Jul 17, 2002)
O flens loefik Volapueka!

Ai aebinob flen fiedik Volapueka. Ai aespelob das puek
at joenik fino oedajonon oki toe vueresod as puek
mekavik so lejoenik ae nitedik pagebon toe els
"Yahoogroups". Bue muls mael u vel isteifuelob ad
tuvoen oni toe els "Yahoogroups", ab liedoe! No
aeploepob ad tuvoen oni benoseko e ya aetikob das
binon din nemoegik... Ye mutob sagoen das laebiko
sevob gudiko fleni Volapueka gretiki hieli Ralph
Midgley, kel redakom legudiki eli "Sirkuelapenaed pro
Volapuekaflens Valoepo", i sevob laernodis deg valik,
kelis imekom. I sevob vemo gudiko lomapadis flenas
Volapueka votikas, samo lomapadis fa soels hiels Arden
R.Smith u Ken Caviness, kelis ai stunidob in vueresod.
Enu edredikob, das Volapuek pianiko fibikon, bi attimo
no etuvob rutis dunotik mufa volapuekik in vueresod...
E suepo - milag kion! Volapuek toe els "Yahoogroups"!
Ya sis maezul yela 2002! Ed ob it no esevob tefue
atos... Ye logob ottimo das nuns, kelis esedols tope

at sis muls kil, nesuvikons!

Lespelob, das balan olas ogepenol-la obe suno... Vilob
das puek at joenik oglofon ed onaemikon in vueresod
uen fuetuer! As puek dunotik!

Valikosi gudikuen oles sedom Volapuekaflen

Igor Wasilewski de Polaen

P.S. Pidob, das gebob eli "ae", "oe" ed "ue" pla malil
el "umlaut" ettopo.

No vilob das saekaed suemik aes "jueg" odajoenon
oki...
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45. Glidis (re: Menad Bal, Puk Bal

Jay Bowks (Jul 16, 2002)

Glidis,

My guess it's that it's not in the dative
it's simply One World, One Language
and not one language "for" the world.
But I've also read it showing up as
Menade Bal, Puki Bal.

Since,
Jay B.

----- Original Message -----

From: "ananaso2002" <ananaso02002@...>

> Hi all, [...]

> I just have a quick Q regarding the usage of Volapuk. I'm not up on
> Volapuk, so I have to read slowly, but I noticed on the door as I
> came in, the sign said "Menad bal, Puk Bal". Shouldn't it be
"Menade

> Bal Puki Bal"? Menad being dative, Puk acc. ?I[...]

> Damon M. Lord

> http://www.damonmlord.co.uk

>
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47. Sedob oles glidis nogna

espigor@interia.pl (Jul 17, 2002)

O flens loefik!

Esedob oles nogna nuni obik brefabueik, attimo egeboelo vueresodaladeti

leaetronik votik, bi resodaladet bueik no aejaefidon gudiko demue saekaeds
kaenik. Pos votuekam resodaladeta pro nunalised at, desinob ad sedoen nunis



obik ogeboelo resodaladeti anuik.
Ko glids ladoefik volapuekik,

Igor Wasilewski
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48. Re: [volapuk] Volapik Grammatical Reference on WWW
espigor@interia.pl (Jul 21, 2002)
Dear Sir,

I have visited your page "Volapuek Grammatical Forms" and I have to

say that it's really well done! Volapuek is one of my favorite interlanguages

so I always observe if there is anything new in the web. One week ago

I subscribed to the volapuek-mailing list at Yahoo! Groups.

I want to revive the language, even if it's not the original Volapuek

created by Johann Martin Schleyer, but the revised Volapuek by dr Arie de Jong.
The reformed Volapuek is said to be the currently used modern Volapuek, so
your page certainly fits here. I have written to the Volapuek-list three times,
always in Volapuek, because I want to prove that Volapuek is still being actively
used in Internet now in 2002. One person answered my messages also writing
in Volapuek, so I hope that the language may become a useful thing, not only a
historical material. I think that Internet is the best way to prove it, because we
can write in Volapuek every day.

And every new page in Internet is very important!

Your page is very clear and useful.

I especially appreciate the list of affixes and the calendar. When someone
wants to learn the names of the months and weekdays, one usually must browse
through the Volapuek-dictionaries, searching for the words scattered all over
the book. You have put them in one place and this is very good for the learners
of Volapuek.

Congratulions!

No daelobsoed, das Volapuek, kel binon puek so joenik, onelogaedikon!
Lomapad alik nulik tefue Volapuek in vueresod binon step bal fuetuerio!

Ko glids ladoefik volapuekik,
Volapuekan de Polaen,
Volapuekist from Poland,



Igor Wasilewski

> (additionally cross-posted to alt.language.artificial)

>

> On Tue, 16 Jul 2002, Paul O. Bartlett wrote:

>

> > | have collated some of the material in Ed Robertson's

> > "Introduction to Volapuk" and the ten-lesson postal course into a
> > reference sheet (Volapuk-English) and have placed it on the
WWW at

> >
> > http://www.smart.net/~bartlett/volgram.html

> >

> > [ did it rather hastily, so please email me with any additions or

> > corrections.

>

> | have corrected some errors, done a little reformatting, and added
> additional entries to some of the tables. The URL remains the same.
>

> -

> Paul Bartlett

> bartlett@...

> PGP key info in message headers

>

>

> - Yahoo! Groups Sponsor --------------------- ~-- >

> Free $5 Love Reading

> Risk Free!

> http://us.click.yahoo.com/wlyPtD/PfREAA/Ey.GAA/9VOoIB/TM

> - - e

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:

> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/

>




\
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49. Re: [volapuk] Nun me Volapuk
espigor@interia.pl (Jul 22, 2002)
O flens loefik!

Aedelo flen obsik Paul aepenom nuni at:

> O flens Volapuka! Glidis!

>

> Bu dels omik, epladob ini nunalised at nuni me Volapuk. Tikob, das
> emekob polis modik. Begob, das veratukoy polis oba, bi larnob nog.
Ye

> baicedob ko flen el Igor Waslewski, das if vilobs, das Volapuk laidon
> vivik, frutobsod oni. No esuemob vodis valik ela flena Igor, bi no

> dalabob vodems labu Volapuk e puk Linglana. Fovob larnon puki, e
spelob,

> das nunalisedans votik osteifulons i penon nunis me Volapuk.

>

> Reigab votik, jikats oba. Lodob in lodatead smalik. No labob posodi
> kel blibon ko ob. Plas posod menik, labob jikats tel. Nemafs ofas

> binons el Finoa ed el Liselle. El Liselle labof yelis deg. El Fiona

> binof vonik. No sevob numi yelas kelis labof, ab tikob za deglul. Ets
> binons yels modik demu kat. Meditob, das el Finona no olailifof timu
> lunik. Jikats bofik labofs kolis ebo ot oks, blagik e braunik. Binofs

> flens oba.

>

> -

> Fleniko,

> Paul Bartlett

>



Fredob vemo, das Paul penom Volapueko e spelob das lisedalimans votik
i oprimons ad penoen me Volapuek.

O flen Paul, epenol das no labol voedemi volapuekik ae linglaenapuekik.
Sevol-li eli "Volapuek-English Dictionary" fa flen Ralph Midgley de Flenef
Bevuenetik Volapueka?

Kanol tuvoen oni in vueresod. Voedem at binon vemo gudik e dalabon
voedis vemo moedikis! (fuemiko milis anik).

Ko nited gretik ereidob in nun olik doe jikats tel ola. I ob plidob katis
e nimis valemo. Binob haerbatifidan (no-mitifidan) sis yels plu ka
deg.

Spelon das balan flenas Volapueka, kels binons limans nunaliseda at
i openon nunis anik.

Fleniko,

Igor Wasilewski

A o o o e e e e e o o P P P P o o o o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P Pt ot~

50. Re: [volapuk] Nun me Volapuk

Raghav Krishnapriyan (Jul 22, 2002)

On Monday 22 July 2002 12:13 pm, Paul O. Bartlett wrote:

> O flens Volapuka! Glidis!

>

> Bu dels omik, epladob ini nunalised at nuni me Volapuk. Tikob, das

> emekob polis modik. Begob, das veratukoy polis oba, bi larnob nog.
Ye

> baicedob ko flen el Igor Waslewski, das if vilobs, das Volapuk laidon
> vivik, frutobsod oni. No esuemob vodis valik ela flena Igor, bi no

> dalabob vodems labu Volapuk e puk Linglana. Fovob larnon puki, e

spelob,

> das nunalisedans votik osteifulons i penon nunis me Volapuk.

Obo! Veutikun din binon penon nunis me Volapuk.

Sak:



> bi no dalabob vodems

Diseinol-li "bi no delabob vodemis"? U badiko esuemom? (Pardols polis oba,
binom i studan nulik)

> Reigab votik, jikats oba. Lodob in lodatead smalik. No labob posodi
> kel blibon ko ob. Plas posod menik, labob jikats tel. Nemafs ofas

> binons el Finoa ed el Liselle. El Liselle labof yelis deg. El Fiona

> binof vonik. No sevob numi yelas kelis labof, ab tikob za deglul. Ets
> binons yels modik demu kat. Meditob, das el Finona no olailifof timu
> lunik. Jikats bofik labofs kolis ebo ot oks, blagik e braunik. Binofs

> flens oba.

Vemo nitedik! Ne dalabom el pets, bisa cedol nunomi oba. :-)

Openob poso... bego, veratukoy polis seimik!
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51. Resodapened nitedik Volapuekaflena nulik
espigor@interia.pl (Jul 23, 2002)
O flens loefik!

Ebo epenom obes flen Raghav Krishnapriyan. Epenom, das din veuetikuen
binon penoen nunis me Volapuek. Fuemoe! Binos legudiko das poesod nog
bal penon Volapueko. Aelilob, das in vol loelik toebo poesods teldeg
sevons vio penoen u spikoen Volapueko. Bevue poesods et teldeg te deg
penons e spikons vemo gudiko. In lised at Volapueka dabinons poesods
maeldeg. Kludo poesods maeldeg nitedaelons doe Volapuek. Kins spikons
e penons gudiko? No sevob. Ye fuemiko vidob, das poesods ai plu moedik
gebons pueki at joeniki. Labob saekis tel:

O flen Paul Bartlett, epenol das no isuemol voedi bal oba, keli ipenob in
nun obik. Voedi kinik-li no isuemol?



O flen Raghav Krishnapriyan, epenol das Volapuekans votik
overaetuekons poelis olik. If daelol, das overaetuekob poeli bal...
Epenol - "Pardols poelis oba". Luveratiko aevilol penoen: "Pardolsoed
poelis oba" u "Pardolsoes poelis oba".

I ob begob das opardols obe kodue tonats obik els "ae", "oe" e "ue",
plas el umlaut. Liediko, no kanob nu penoen eli umlaut.

Binon fuemiko din te kaenik, no nog sevob kio dagetoen eli umlaut.
Sedob oles valikosi gudikuen!

Volapuekaflen Igor Wasilewski
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52. Leglidis de Fransan
gérald peloux (Jul 26, 2002)

O volapiikaflens I6fik !

Binob volapUlkaflen nulik de Fransan (Paris) e labob nitedi gretik tefii Volapiik, jenotam Volaptika e volapiikans.
Nem obik binon Gerald.

Binob lefredik ad kandn pendén piki at me resodatoped gretik at.

Eprimob ad larnén Volapuki bl tim lunik me el "Volapuk vifik" famik, ab no alabob timi médik ad gudikumén oni....
Ab anu nolob nitediki vegi plagik ad plagdn puki jonik at.

Ekanob tuvon in Paris buki gramata Volapika patiadoli "Gramat brefik Volapika". Gramat at pelauton tin yel 1995
Sperantapuko fa el Andre Charpillod (de Fransan). Binon vemo nitedik.

Cedob das Volapiik binon ptik jonik e nitedik, bi binon pik vemo patik (jenaviko e plkaviko).

Ed ob ? Nitedalob do puiks (binob tidan de Japanapik !') e 16fob ad larnon plkis, ad reidén bukis tefu
gramat (bisar6 !!)...

Obinobov lefredik ad reidon nunis olsik tefii Volapiik e dins valasotik !

Glidis leflenik,
Gerald
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53. Re: [volapuk] Nun Nulik

espigor@interia.pl (Jul 29, 2002)

O flens loefik!

Ebo ereidob nuni mu nitediki flena obsik Paul. Bue dels anik i aereidob
nuni nulik fa flen Gerald Peloux. Uen tim brefabueik binob jaefaedikuen.
Kodue atos no nog aekanob gepenoen flenes obsik, kels enu esedoms nulis
oka. Pidoe! Promob, das ogepenob oles sosus okanob! (luveratiko uen
dels balid gustula). Vilob, das Volapuekanunalised at ogeton nunis nulik
nomiko e suvo. Lefredob, das Volapuekaflens fidelik dabinons, kels
sedons obes nunis ai nitedikuen!

Glidob oles ladoefiko e sedob valikosi gudikuen!

Fleniko,

Igor Wasilewski

e e e e e e e g e e e e e TN

54. Volapuekans liomoedotik dabinons-li in vol?
espigor@interia.pl (Aug 1, 2002)
O Volapuekaflens loefik!

Anu labob fino timi bosik e kanob doenu penoen nuni nulik. Volapuekaflen
Paul aesaekom obe tefue voeds tel, kelis aegebob in nuns obik, sevabo
voedil el "ae" e voedil el "doe". Ma ced oba voed el "ae" labon

sinifi suemik sinife voeda el "e". Dif balik vue voeds at binon, das

voedil el "ae" pagebon spikoelo tefue din bal, kel pabepenon me

ladyeks tel u plu moedik. Samo, ven vilobs sagoen:

dom gretik ae joenik



u: vab nulaedik ae vifik,

gebobs fomi eli "ae", bi fom at tefon subyeti te bal, kel labon ladyetis
anik, bepenoelis kuratiko subyeti at.

Ma sev oba, voed at pagebon in jenets somik. Ofredob, if poesods plakugik
tefue gramat Volapueka onotodon cedi okik.

Voed votik, sevabo "doe" labon sinifi "about" Linglaenapueko, kludo
kanon pageboen pla voed samo el "tefue".

E nu labob saeki soekoel: sevols-li, Volapuekans viomoedotik dabinons-li
in vol? Elilob, das poesods za teldeg kanons penoen Volapueko, ab
poesods te anik kanons i spikoen Volapueko gudiko. Bue brefuep
Volapuekans nulik edajonons, kels gebons gramati e voedemi Volapueka
legudiko, klu cedob, das num at glofon. Kin panunon-li gudiko tefue stad
Volapuekamufa anuik?

Fleniko,

Igor Wasilewski
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55. Pueks mekavik in nunaliseds
espigor@interia.pl (Aug 3, 2002)
Glidis, o flen Paul!

Ereidob nuni olik ko nited legretik. Danob ole vemo demue gepen so vifik!
Begob saekusadi nogna demue nekom ela umlaut in nuns obik. Do eplaenol
obe, siti kinik ad geboen ad dagetoen eli umlaut in klavem nuenoema obik,
(danoe!), liedo nog no sevob, vio dunoen atosi. Anu gebob klavemi
linglaenapuekik, klu no kanob penoen votiko. Ye spelob, das suno

otuvob yufi nuenoemasevana seimik e taeno nuns oba ologotons joenikumo,
pupenoels in volapuek plituelik. Vueo penob ma mod juenuik.

Fredob vemo, das aesludol ad oelueuekoen (voed kion nen el umlaut! ;-)
gramatavoedis el "ae" e "doe" ini lomapad olik patiaedon "Volapuk
Grammatical Forms".



Bi no lebonedob nunalisedi el "Auxlang"”, binos gudik, das eploesenol
balati nuna hiela Fasilinguo. Binon vemo nitedik. If nunalised semik
tefon puekis mekavik in valem, lisedalimans gebons suvo Linglaenapueki
u Sperantapueki, ab koesoemiko no gebons pueki mekavik pabepenoeli.
Poe poet at, vilob saekoen, kis binon-li nunalised el "Bablot"?

Kisi tefon? Binon-li suemik lisede el "Auxlang"?

Aevilol, das overaetuekoy poelis olik. Nivaet Volapueka in nuns olik
binon legudik. No viloboev kondoetoen aes tidan seimik, bi ob i laernob
Volapueki, ye cedob, das tikamagot olik binon vemo sapik. Sekue atos
cedob das yuf odi binon vo zesuedik. Aesteifuelob ad sukoen poelis

in nun olik (ti no aetuvob onis) e kludob, das samo:

"del tel gustula" soeton vedoen:
"del telid gustula”

ed in set soekoel:

"koraekoes poelis obik Volapueka" fuemiko aevilol penoen: "koraekolsoes".
Din nog bal: penoen-li "bevueresod" u "vueresod"? Suvo vidob modis

tel tefue voeds at, ab jinos das "vue" tefon subyetis te tel

(between) e voed el "bevue" tefon subyetis plu ka tel (among).

Kludo "bevueresod" jinon-la veraetik.

Sedob ole e volapuekaflenes votik valikosi gudikuen e stebedob nunis
nulik (binos bosilo bisarik, das to dabin poesodas maeldeg in lised

at, pluamanum neai penon...)

Flenoefiko,

Igor wasilewski

A o o o e e e e e e o P P P P P o o o o o o o P P P P P P P o o o o o ot o o P P P P P P~

56. Re: Deklaro pri la rolo de platformo inter planlingvoj.
fasilinguo (Aug 3, 2002)
Hi Paul.

Painfully I understood most of your message in Volapuk below. First,
it's written in the reformed Volapuk which is the usual one today; in



addition, not all words are easily searchable at the dictionaries, as the

verb "vatalon", or the forms "jipalik" (from the flock of sheeps?) "sakad"

and "dabino". Furthermore, Volapuk vocabulary is mainly taken from Germanic
and Romance roots highly deformed, even after the reform wich distinguishes
the "r" from the "1".

As you say, I'm a linguist and a specialist in constructed languages.

Even so, very difficultly I understood your text. Can you, Volapukists,

expect be listened out of a small circle among auxlangs fanatics?

Fleniko (in Volapuk, friendly).

Alexandre Xavier Casanova Domingo.

Tu fridel, del teldegmal yulula, yela telmil tel,
hiel fasilinguo epenom (balat smalik):

> Saluton al vi cxiuj.
Glidis!

> Simile, platformo el planlingvistoj estu precipe por disvastigi la

> planlingvojn kaj por akordi komunan lingvan strukturon; tio estas,
komuna

> planlingvo. Kaj tio uzante iliajn planlingvojn.

> Se ili, la planlingvistoj, ne kapablas interkomuniki per siaj

> planlingvoj kaj bezonas la anglan, la asembleo estas fiasko ekde la
komenco,

> kaj se ili kapablas interkomuniki per planlingvoj sed ili ne celas

> progresive al komuna formo, al komuna planlingvo, la afero estos

fiasko en

> la mezo kaj en la fino.

No vatalob, das dabinos sakad. In nunaliseds ats, labol gitat, das
gebol pukis semik, kelis desirol (plaamu in nunalised el «Bablo», in
kel no laboy gitati, das geboy puki jipalik). If gebol puki, keli no
suemob, gitat ola no pavotukon. Valob fruton puki at ad begesagon
nuni

ola. Suemol-li puki at? Binon puk mekik. If in nunalised el «Auxlang»
gebol puki spanyanik u puki elik tinico, e gebob puki linglanik, obs
bofik gidetobs (do no suemob gudiko puki spanyanik u puki elik
tinico).

Ab no desinapukel alik sevon desinapuki alik. Sekiko, mens gebons
pukis



jipalik. No dabinon kontrol seimik gebon puki balik linglanik.
Openobos-li nuni at me puk votik, as sam me el interlingua?

Fleniko,
Paul Bartlett

A o o o e e e e o o P P P P P o o o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P P ot~

57. Mi sercxas informojn pri la akadono, la fasilo kaj la
ekspreso.

fasilinguo (Aug 5, 2002)

Saluton al vi cxiuj.

Mi sercxas informojn pri la akadono (acadon), la fasilo (‘fasile) kaj la
ekspreso.

Nature, mi ne volas nur vakuajn pagxojn, kiujn mi jam konas, sed verajn
informojn pri la strukturo kaj la historio de cxi tiuj tri planlingvoj.
Dankon, El Aleksandro Ksavero Kasanovo Domingo.

A A o o o e e e e e P o P P P P o o ot o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P o P o~

58. Pueks nulik-1i?
espigor@interia.pl (Aug 6, 2002)
Glidis o flens Volapueka!

Uen mudel, del lulid gustula 2002 soel Aleksandro Ksavero Kasanovo Domingo
aepenom, das sukom nunis tefue pueks mekavik els 'Acadon’, 'Fasile' ed
'Ekspreso'(no sevob fuemiko, va penamamod nema latikuen binon veraetik).
Neai aelilob doe pueks at, klu aesludob ad sukoen lomapadis tefik in
bevueresod. Etuvob padi

www.acadon.com

e padi

www.fasile.net

Niludob, das soel hiel Fasilinguo sevom ladetis bofik, bi aepenom, das sukom
nunis kuratikum tefue gramat e jenav puekas at. Ob it kanob sagoen, das puek



el 'Fasile' logoton nitediko. In bevueresod dabinon laernodem pueka at. Binob
nulaelik, poesods viomoedotik sevons pueki at.

Lunde, la 5-an de auxgusto 2002 sinjoro Aleksandro Ksavero Kasanovo Domingo
skribis, ke li sercxas informojn koncerne la artefaritajn lingvojn Acadon, Fasile
kaj Ekspreso (mi ne scias certe, cxu la skribmaniero de la lasta nomo estas
korekta).

Mi neniam auxdis pri cxi tiuj lingvoj, do mi decidis sercxi hejmpagxojn
rilatantajn al tio en interreto. Mi trovis pagxon

www.acadon.com

kaj pagxon

www. fasile.net

Mi supozas, ke sinjoro Fasilinguo konas ambaux adresojn, cxar li skribis, ke li
sercxas pli precizajn informojn rilate al gramatiko kaj historio de cxi tiuj lingvoj.
Mi mem povas diri, ke la lingvo Fasile aspektas interese. En interreto ekzistas
kurso de cxi tiu lingvo.

Mi scivolas, kiom multaj personoj scias cxi tiun lingvon.

Ko glids Volapuekik,

Igor Wasilewski

o e e e e e o e e o o o o o o o o P P P o o o o o o o o o P P o Pt Pt o s s o o s o o o o ot S St Pt P P

59. Re: [volapuk] Nelab Nunas
espigor@interia.pl (Aug 8, 2002)
Glidis!

Flen hiel Paul Bartlett epenom:

<Pidob, das no ekanob penon nuni to nunalised at du dels omik, pato
<begesagis do nunis flena ela Igor Wasilewski. Spelob, das okanob penon
<nuni unu dels modikum.

Fredob vemo mo"diko, das Paul vilom peno"n nunis Volapu"ko. I cedob, das
binos leveu'"tik ad peno'n nomiko in Volapu"k. Stunikob, das to dabin po"sodas
ma'"ldeg in nunalised at, ti nek vilon peno"n. Volapu"k binon pu"k jo"nik e pato
veu"tik in jenav bevu"pu'kava. U"n tim nula"dik bevu"pu"kans labons nited anik
tefu" Volapu"k, ab suvo sagons, das no logons sia"mi ad la"rno"n oni. Kikodo?
Volapu"k mutob paka"lo"n e poka"lo"n as div legretik. Volapu"k binon div. Seku"



atos, ofredob vemo mo"diko, o flen Paul, if openol seimikosi. Ai ofredob, if
Volapu"kans votik id openons. Fu"miko ogepenob nunis olik. To lukof votikanas
e nekred do" jo"n e frut Volapu"ka, mutobs jono"n, das pu"k at pagebon anu u"n
yel 2002. E pogebon. Pu"k no dabino"l-li? Leno! Pu"k, kel binon te paset? Leno!
Binon pu'k lifik! Ye nedoy po"sodis mo"dikum, vilo"lis ka"lo"n Volapu"Kki.

Glidob valikanis,

Igor Wasilewski

o e e o e o o o e o o o o o o o o P P P P o o o o o o o o P P P Pt Pt o s s o o o o o o ot ot S St Pt P P

60. vokats e kanits
Jim Taylor (Aug 10, 2002)

Ebo egegolob de vaken in Finl®n ed us @st®podon m®diko obi ton p€ka
finl€nik, pato ton vokatas. Mens m®dik, volap®ki kr€tons®l, sagons suvo das
sit vokatas ona binon tu fikulik leigod€ sperantap®k ®s sam. Too finl€®nap®k
labon vokatis otik as€ volap®k, e zuo vokatasit at givon finl®nap®ke toni

ona j¥nik (bai ob). Ven €primob ad 19rn€®n volap®ki, vokats ona €binons bos
fikulik, ab nu, ®lilob®¥] finl€®nap®ki, binob vemo plu lal®nik vg@®n volap€ki!
In Finl®n eremob tonodasirkoti kanitas fa hiels 'Beatles' pakanit€] in
finl®nap®k, ed atos egivon obe tikamagoti: tradut€n kaniti ini volap®k ad
t€@ve@n lio tonon! Oles okonob lio progedon!

Valikosi gudik€n,
Jim.

‘adajme taxonmeyir na xalevasme naron'
http://www.xara.20m.com

Chat with friends online, try MSN Messenger: http://messenger.msn.com



63. Re: [volapuk] vokats e kanits
espigor@interia.pl (Aug 12, 2002)
Glidis, o sol Jim!

Apenol nuni nitedik do tav olik. Zifi kinik avisitol-li? Ud &binol-la in zifs
modikum? Tikamagot olik ad traduton lidi hielas Beatles ini Volapuk binon
nekosomik, ab fumiko legudik ottimo. Uts, kels krutons Volapuki steifons ad
tuvon kodis e samis modik ta puk jonik at. Suvo lukofons vokatis Volapuka, ab i
krutons vodemi. Fumiko no binons flens puka milagik. Tikons, das logons te
bisarof semik, ab no gidetons. No logons joni e kuratofi Volapuika.

Nulalob, viomodo vilol traduton lidi ini Volapuk. Desinol-li kipedon

rimodis? Atos mogon binon-la fikulik.

Spelob, das vob olik tefu tradutam lida oprogedon gudiko.

Ven utradutol lidi, kanol-li plosenon oni to nunalised at?

Ko glids flenofik,

Igor Wasilewski

> Ebo egegolob de vaken in Finlan ed us astapodon modiko obi ton
puka

> finlanik, pato ton vokatas. Mens modik, volapuki kriitonsol, sagons
suvo das

>

> sit vokatas ona binon tu fikulik leigodu sperantapuk as sam. Too
finlanapuk

>

> labon vokatis otik asa volapuk, e zuo vokatasit at givon finlanapuke
toni

>

> ona jonik (bai ob). Ven aprimob ad larnon volapuki, vokats ona
abinons bos

>

> fikulik, ab nu, alilobol finlanapiuki, binob vemo plu lalanik vogon

> volapuki!

> In Finlan eremob tonodasirkoti kanitas fa hiels 'Beatles' pakanitol in
> finlanapuk, ed atos egivon obe tikamagoti: traduton kaniti ini
volapik ad

>



> tuvon lio tonon! Oles okonob lio progedon!

>

> Valikosi gudikun,

> Jim.

>

>

> - - - -

> 'adajme taxonmeyir na xalevasme naron'

> http://www.xara.20m.com

>

>

>

>

> Chat with friends online, try MSN Messenger:
http://messenger.msn.com

>

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/
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61. Penon-li nunis ko tradutod pro votikans?
espigor@interia.pl (Aug 11, 2002)

Glido!

Fino etuvob tuvedoti kaenik, vio gebon malis el umlaut pro nuns obik.
Fredob, das Paul epenom nuni donu. Areidolo nunis sola hiela Alexandre
Xavier Casanova Domingo eseivob puki el Tino. Nulalob, puk kisotik binon.

Binon-li vemo sumik puke spanyanik? Kitimo pajafon-li?

Vatalu nunalised at - enu alilob cedi, das binos gudikum ad penon nunis
noe Volapuiko, abi ko tradutod sperantapukik o linglanapukik. Tano posods



modikum suemonsov ninadi nunas obsik e penonsov-la vilolo e suvikumo. Lio
cedols-li?

Nog din votik - o flen Paul, epenol donu, das vilol korakon polis olik yufu

ek. Osteifulob ad jonon, ko jinos obe, das logob polis in nun olik

latikiin. Jinos obe, das pla vod 'obrulikom' sotol penon 'obrulom’, bi ma vodem
linglanapukik 'brulon' sinifon to 'be confused'. E fom el 'brulukon’

sinifonov 'to confuse'.

In set 'sukom nunonami tefu puks at' cedob, das sotoyov penon 'nuni' u
'nunami'.

In set 'el Tino binon sumik demu puk spanyanik' jinos obe, das fom

gudikum binonov 'sumik puke spanyanik', ab mutob sagon, das i no labob fumi.
Fino tikob, das saidos ad penon 'labob lefikuli' pla 'lefikulikedi'.

Glidob Volapuko,

Igor Wasilewski

A o o o e e e e e o o P P P P o o o o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P Pt ot~

62. Mi ne trovas bonajn volapukajn vortarojn.
fasilinguo (Aug 11, 2002)

Saluton./Glido.

Sendube, la gramatiko de la volapuko estas suficxe facila. Sed, por legi
viajn mesagxojn en volapuko, mi ne trovas bonaj vortarojn, kaj kiel sciite
la radikoj de la volapuko estas kutime obskuraj. Kaj mi neniel povis eltiri
la signifon de "nunalised", eble "listo de sciigoj".

Kie trovos mi bonajn volapukajn vortarojn?

Mi povas konsulti volapukajn vortarojn per angla, germana, itala,
Esperanto, hispana, ido, portugala kaj aliaj euxropaj lingvoj.
Antauxvidatajn dankojn, el Aleksandro.

Amike./Fleniko.

----- Original Message -----

From: <espigor@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>
Sent: Sunday, August 11, 2002 7:34 PM
Subject: [volapuk] Penon-li nunis ko tradutod pro votikans?



Glido!

Fino etuvob tuvedoti kaenik, vio gebon malis el umlaut pro nuns obik.
Fredob, das Paul epenom nuni doénu. Areidélo nunis sola hiela
Alexandre

Xavier Casanova Domingo eseivob puki el Tino. Nulalob, puk kisotik
binon.

Binon-li vemo sumik piike spanyanik? Kitimo pajafon-li?

Vatalu nunalised at - enu alilob cedi, das binos gudikum ad penon
nunis

noe Volapiuiko, abi ko tradutod sperantapukik o linglanapukik. Tano
posods

modikum suemonsov ninadi nunas obsik e penonsov-la vilolo e
suvikumo. Lio

cedols-li?

Nog din votik - o flen Paul, epenol donu, das vilol korakon polis olik
yufu

ek. Osteiftilob ad jonon, ko jinos obe, das logob polis in nun olik
latikun. Jinos obe, das pla vod 'obrulukom' sotol penon 'obrulom’, bi
ma

vodem linglanapukik 'brulon' sinifon to 'be confused'. E fom el
'‘brulukon’

sinifonov 'to confuse'.

In set 'sukom nunonami tefu puks at' cedob, das sotoyov penon 'nuni'
u

'nunami'.

In set 'el Tino binon sumik demu puk spanyanik' jinos obe, das fom
gudikum binonov 'sumik puke spanyanik', ab mutob sagon, das i no
labob fumi.

Fino tikob, das saidos ad penon 'labob lefikuli' pla 'lefikulikedi'.

Glidob Volapiko,

Igor Wasilewski

e e e e e e e e e e g



64. Gespiks
Jim Taylor (Aug 14, 2002)
Glidis!

Flen Igor Walilewski epenom:

>4€penol nuni nitedik d€ t€v olik. Zifi kinik ®visitol-li? Ud €®binol-la
in
>zifs m€dikum?

€bob in Tamepere, zif lij®nik, @visit®l flenis us. Tim obik us €binon
brefik, ab binob f®mik das ogegolob suno.

>Tikamagot olik ad tradut€n lidi hielas Beatles ini Volap®k binon
nek@s®mik,

>ab f®miko legudik ottimo.

>Nul€lob, viomodo vilol tradut®n lidi ini Volap€k. Desinol-li
kiped€n

>rimodis? Atos m€gon bin®n-la fikulik. Spelob, das vob olik tef®
tradutam

>lida oprogedon gudiko. Ven utradutol lidi, kanol-li pl€sen€n oni t€
>nunalised at?

Dan® pro kurad€®kam olik. Tradutod oba labon lienis rimodik, ab i €vilob
kip®n ritmutis rig€@dika kanita, geb®l1 dilis pakazet®] v€das volap®kik.
©binon fikulik e sevob das emekob p®lis, ab ®b@fob m®do! Osedob oles
tradutodi obik in pened ok@®@m®@l.

Flen Paul Bartlett epenom:

>L@filob Volap®ki, ab no kanob mem®n v€dis ona. Tuvob v€di in
v€@dabuks,

e suno oni ogl®mob. Sekik€ omutob tuv€n oni d€&nu.

Baicedob ko ol; i ob tikob das v€ds volap€ka binons dil fikulik€n p€ka, ab
reid€®1 nunis su nunalised at e mek€l1 tradutodis dido yufon obi. Cedob das
binon gudik das gebobs nobiki e j®niki p€ki at.

Flen®fiko,



Jim.

‘adajme taxonmeyir na xalevasme naron'
http://www.xara.20m.com

Join the world€®s largest e-mail service with MSN Hotmail.
http://www.hotmail.com
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65. Kanit hielas Beatles

Jim Taylor (Aug 14, 2002)
Glidis!

Ek® tradutod oba kanita hielas Beatles
'She Loves You'/ 'L@fof Oli'

L&fof oli y@ y®,
L€fof oli y® y€,
L&fof oli y® y& y@.

Cedol das egolof,

Ye ofi ya egolo-0-ob,

Za ol ai tikof,

E v€dis ofa sago-o0-ob,

L@fof oli, so no dido binon badik.
E ib€ at nu mutol bin®n fredik.

Fa ol pebrul®kof,

Evedof go d®speri-i-ik.

Ab nu dido sevof

No binol so brul€ki-i-ik.

L@fof oli, so no dido binon badik.
E ib€ at nu mutol bin®n fredik.
YOO&!



L&fof oli y@ y®,
L&fof oli y@ y@,
h® 1€fam €s at
Mutol bin®n fredik.

Dunot nu panedon,

Binon i gid@fi-i-ik.

Do pleid nog viodon,

Binol€d s€®kusadi-i-k.

L@fof oli, so no dido binon badik.
E ib€ at nu mutol bin®n fredik.

L&fof oli y@ y®,
L&fof oli y& y€,
h® 1€fam €s at
Mutol bin®n fredik.
h® 1€fam €s at
Mutol bin®n fredik,
Y®, y©, vy,

Y@, y©, y©, y©.

Flen®fiko, Jim.

‘adajme taxonmeyir na xalevasme naron'
http://www.xara.20m.com

Chat with friends online, try MSN Messenger: http://messenger.msn.com

67. Re: [volapuk] Kanit hielas Beatles
espigor@interia.pl (Aug 14, 2002)

Glidis!



Flen Jim abegepenom nuni obik, in kel isakob do tav okik vakenik. Dano!
Areidob tradutodi olik kanita hielas Beatles "Léfof Oli" ("She Loves You").
Legudo! Palestapodob ereidolo kaniti at Volapuko! Ritmut pakipon e rimods i
kleiliko palogovukols! Cedob, das tradutod olik muton podabikon un futur
sunadik. Bai ced oba, binon din leveutik e no kanoy glomon oni.

I cedob, das tradutod olik kanon binon mater pukik pro Volapikans nulik,
kels vilonsov larnon Volapuki. Binos-la fasilikumo ad larnon puki du

reidam ud igo kanitam lida Volapuko.

Benovipo demu vobod ola!

Flenofiko,

Igor Wasilewski

>
> Glidis!

>

> Eko tradutod oba kanita hielas Beatles
>

> 'She Loves You'/ 'Lofof Oli'

>

> Lofof oli ya ya,

> Lofof oli ya ya,

> Lofof oli ya ya ya.

>

> Cedol das egolof,

> Ye ofi ya egolo-0-ob,

> Za ol ai tikof,

> E vodis ofa sago-0-ob,

> Lofof oli, so no dido binon badik.
> E iba at nu mutol binon fredik.
>

> Fa ol pebrulikof,

> Evedof go dasperi-i-ik.

> Ab nu dido sevof

> No binol so bruluki-i-ik.

> Lofof oli, so no dido binon badik.
> E iba at nu mutol binon fredik.
> Y000!

>

> Lofof oli ya ya,

> Lofof oli ya ya,



> Iba lofam as at

> Mutol binon fredik.

>

> Dunot nu panedon,

> Binon i gidofi-i-ik.

> Do pleid nog viodon,

> Binolod sakusadi-i-k.

> Lofof oli, so no dido binon badik.
> E iba at nu mutol binon fredik.
>

> Lofof oli ya ya,

> Lofof oli ya ya,

> Iba lofam as at

> Mutol binon fredik.

> Iba lofam as at

> Mutol binon fredik,

> Ya, ya, ya,

> Ya, ya, ya, ya.

>

>

>

> Flenofiko, Jim.

>

>

> - -

> 'adajme taxonmeyir na xalevasme naron'
> http://www.xara.20m.com

>

>

>

> Chat with friends online, try MSN Messenger:
http://messenger.msn.com

>

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/
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66. Do veut Volapukanunas
espigor@interia.pl (Aug 14, 2002)
Glidob olis, o Volapuikaflens!

Fredob lemodiko, das nuns sonitedik flenas hiela Jim e hiela Paul epubons enu
to nunalised Volapukanas! O flen Paul, tikob, das obs valik noedobs timi bosik
ad penon nuni bal. Fumiko kod atosa binon fikulof Volapukavodas. Cedob, das
binobsod danofik utanes, kels anupladons vodabukis legudik sola hiela Ralph
Midgley ini bevuresod. Vodabuks at ninadons fumiko vodis numu mils anik
bofaluodio Linglanapukio e Volapukio. Vodabuks at binons lefrutik pro obs.
Sagoy, das Volapuk anu binon piik te penovik, bi balugiko no dabinons mogods
ad plagon oni spikolo. Klu juitobsod mogodi ut, keli bevuresod labukon obes.
O flen Jim, logol jenofoti ot, keli i ob logob, sevabo das binos legudiko ad reidon
nunis Volapuko papenolis in lised at. Nuns obik pubons ai suvikumo. Binon
okskilukam vemo gudik. Ai kanobs tuvon bosi nitedik ad bepenon.

Ko glids flenofik,

Igor Wasilewski

A o o o o e e e o P P P P o P o o o o o P P P P P P P o o o o o o o o P P P P P P o~

68. Manifesto pro la unasiono inter la tota planlinguos.
fasilinguo (Aug 14, 2002)
Manifesto pro la unasiono inter la tota planlinguos.

Salutos ba la esperantistos, ba la volapukistos, ba la novialistos, ba la
oksidentalistos, ba la interlinguaistos, ba la fasileistos, ba la unikistos,

ba la unijistos, ba la idistos, ba la europantistos, ba la futuresistos i ba

la tota usantos de planlinguos.

0ji, nosos saban ke la diferentos inter la planlinguos prinsipala esan tre
pekena. Se ono prendan kada planlinguo komo una sistemo de komunikasiono,
non ja komo una relijiono ou komo una jurimento de fidelo, donke la
operasiono lojika esan unifikare la sistemos de komunikasiono en una sistemo



komuna jenerala, kuesto sin impedare la uso espesiala ou eksperimenta de
altra sistemos.

ja komo eksemplo, kuesta manifesto esan eskribata via una formo
posiblamente intermedia para la planlinguos prinsipala. La ortografio esan
kompletamente fonetika; la unika letro kon sonoro konfusabla esan la letro
"j", kuja sonoro esan komo en la fransiko, la portugaliko ou la rumaniko;
inoltre la sonoro kualo havan en la engliko esan perfektamente aseptabla. La
aksento aparan sempre en la preultima silabo de la parolos polisilaba.

Ta vosos, la mia demandos prinsipala esan duo.

La prima: eske kuesta teksto esan fasilamente komprenabla, linguistikamente
parolando?

La altra demando: eske kuala karakteristikos devun havare una planlinguo
ekumena?

Mia nomo esan: Aleksandro Javiero Kasanovo Domingo.

Mia imeilo esan: fasilinquo@....

Molta grasios por vosa atendasiono.
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69. Bosil gramata
espigor@interia.pl (Aug 17, 2002)
Glido, o Volapukaflens!

Adelo Paul apenom:

>T0 nuns ona tu del degfolid gustula, begesagolo tefu nun flena Jim
>Taylor, flen Igor Wasilewski agebon vodis tel, kelis no suemob:
>Tpalogovikolst, Tpodabiikont, e Tnoedobst.

Vilob sunado kleilukon vodis sokol. Tradutob Linglanapiikio e Sperantapukio.
1. palogovukols
Vod at binon sam gudik gramata tikavik (linglanapuko "logical") Volapuka

milagik. Dil veutikun voda at binon el "log". logon - "to see, vidi".
Vod 10lik binadon me dils sokol



pa-log-ov-uk-0l-s

"ov" sinifon mogodi, klu vod el logovik sinifon "visible, videbla".
Logovikon sinifonov "to become visible, videbligxi".

Logovukon sinifon "to make something visible, videbligi"
Palogovukon sinifon "to be made visible by someone, esti videbligita".

Kludo

Palogovukol sinifon "something that is made visible by someone, videbligita".
Fino, palogovikols sinifon "things (in this case rhymes) made visible by
someone, videbligitaj".

Set lolik "Ritmut pakipon e rimods i kleiliko palogovukols":

"“The rhythm is maintained and the rhymes are also made clearly visible".
"La ritmo estas konservita kaj la rimoj ankaux klare videbligitaj".

Puk kiolegudik a tikavik Volapuk binon!
2. podabikon
po - dabik - on

Dabukon sinifon "to publish, publikigi".

Padabukon sinifon "to be published, esti publikigita".

Fino, podabukon sinifon "to be published in the future, esti publikigota".

Dil seta obik abinon: "muton podabukon" - "must be published soon, devas esti
publikigota".

3. neodobs

Is pardolos obe, apenob poli. Fom veratik muton binon "neodobs" (ipenob
"noedobs").

In Volapuk dabinons vods anik, kels labons fomis tel. Samo dabinon dif somik.
If vilobs sagon samo "We need to eat, ni bezonas mangxi", sagobs "Nedobs
fidon". Ye if vilobs sagon "We need some time, ni bezonas iom da tempo" (ko
subsat), mutobs sagon "Neodobs timi bosik".

O flen Paul, ovisitob donu resodatopadi olik eli "Volapuk Grammatical Forms". If
otuvob in gramat Volapiika bosi, kisi no nog aluukol usio, openob do din et.

Donupeno!

Igor Wasilewski



A o o o e e e e e e o o P P P P P o o o o o o P P P P P P P o o o o o o o o P P P P Pt ot~

70. Volapu"kaflen litaliya"nik

donald gasper (Aug 26, 2002)
O flens lo"fik,

Kim sevon ladeti volapu"kaflena litaliya"nik ela "Francesco Felice"?
Eliliob das vobon in zif pola"nik "Warszawa".

Glidis gudiku"n,

Don

Join the world€s largest e-mail service with MSN Hotmail. Click Here
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71. Dokiims Fransanapukik
Ralph & Betty Midgley (Sep 19, 2002)
O flens lofik!
Flen oba Fransanik vilom geton dokiimis tefu Volapuk Nuladik in Fransanapik, ab junu no
eplopom ad dunon osi. Ekomandob ome Sperantapiikamusedi in Wien ed eli CDELI in Svisan. Ba

lebonedans liseda at labons--la tikamagotis votik-1i?

Valikosi Gudikiin Oles sedom Ralph.

e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e

72. Resodatoped pro Volapuk

Ralph & Betty Midgley (Sep 19, 2002)



O flens lofik!

Vilobov nunon flenis liseda at, das eprimob ad dunon resodatopedi, kel padedieton 1616fiko
Volapiike. Dabinons vodabuks Volapiik - Linglanapiik e Linglanapiik - Volapiik, asi tidodem brefik
dis tiad : "A Quick Look at Volapuk" (= "Loged Vifik tefu Volapuk") I dabinons dilads kil
reidedas, sevabo : reideds mu fasiliks (ko tradutod voda alik diso); reideds pro utans, kels
eprogedons boso; fino reideds pro utans, kels sevons Volapiiki legudiko. I dabinons konots anik
ad pajuiton fa utans, kels binons Volapiikans in lad e lan !

Valikosi Gudikiin Oles Valopo sedom Ralph.
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73. Sirkiillapenad lu Volapukans Valopo
Ralph & Betty Midgley (Sep 19, 2002)
O flen digik !

Vodis anik sedob ole tefu gasedil tiadu : Sirkiilapenad, kel pubon iin mul alik. Pabtiikon in
Volapiik, e da yel 16lik laboy padis tum. Ninad ona binon nitedik (spelob !). If vilol getén samadi
Sirkilapenada ad xamon oni, sedolds ladeti potik ola obe, ed osedob samadi ole sunado. If plidol
oni e vilol geton samadi almuliko, sedolos obe, begd! u paunis Linglanik deg u leurodis Yuropik
deglul. Buiikob ad geton bankazotis bi voto mutob pelon bankafradis (if sedol caks obe).
Leboned Sirkiilapenada binon a yelod (samo : yelod at eprimon iin yanul 2002 ed ofiniikon iin
dekul 2002). Seki atos, if vedol lebonedan pro yelod at, ogetol sunado niimis yanul ji gustul
2002, e nliims s0kol (sevabo : setul ji dekul) posedons ole sosus podabiikons. Yel at binon yelod
degtelid.

Vio tim vifapaseton! = Samads yelas biiik binons i getoviks.

Glidis sedom Ralph.
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74. Ladet Resodatopeda Volaptikik
Ralph & Betty Midgley (Sep 19, 2002)

O flens lofik!



Eglomob ad nunon ladeti resodatopeda lopik : binon : http://web.onetel.net.uk/~rmidgley

Pidob demi moad at.

Valikosi Gudikiin Oles sedom Ralph.
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75. Poedot obik
Ralph & Betty Midgley (Sep 20, 2002)
O flens lofik !

Vilob6v binon poedan gudik. Ma ob poed spikon piki lonik, ab fag ad poedon no binon
valemik. Pro Sirkiilapenad okomol, epenob poedoti tiadu : "Lofob oli asa binol." Vilols-li
dareidon oni, mogiko laodiko, e poso sedon obe kiipetis olsik.  Eko poedot :-

Lofob oli asa binol . . . .

In flortip binol so

flifadik.

Flifado! Lofan obik no kanof
stebedon!

Stebedolos! vip ba kobadik

Folon po obs as flors in gad, ad
notedon

Lofi obsik vo laidipik!

.. .. Lofob oli asa binol.

Eko hitip! e kekoitobs

No te koapiko, ab as lanans
kosadons

Ko ods in 16f godik, e flitobs

Asvo béds in sil me flitdms
beiadons;

Oksev binon nendo6fik p6 obs!
. ... Lofob oli asa binol.

Poso flukiip - e vo fluk kion!
Cils smilons asa pledons bevii
bims geilik.



E ko 16f gretik vo pafolon
Desirs obsik semo futiirik
Pro cils at - benedis balion!
.. .. Lofob oli asa binol.

Fino in niflp, cils mogolons

Ad sokon vegi oksik in vobots
difiktin.

Nu blibobs ko od - odis nolons

As du yels et floriipa matans

lelofikiin
Ju del deada: kobo slipons.
olofob oli ai plu!

If kanols gudikumon poedoti, ofredob vemo ad geton tikamagotis frutik. If kanols penon
poedoti (u dils poedota) obik donu ma fom jonikum, odanofob vemo. Desinob ad dabiikon
Sirkiilapenadi tu del teldegjolid setula; seki atos, mutob geton tikamagotis olsik latikiino tu del
teldegvelid setula. Ma ob poedot at no binon saidiko keinik, ab no sevol, va obaicedols ko ob in
tef at.

Danom olis pro yuf olsik Ralph.

e e e e e e e e e e ]

76. Re: [volapuk] Ladet Resodatopeda Volapukik
espigor@interia.pl (Sep 20, 2002)

O Volapukaflens lofik,

Evisitob ya kilna lomapadi nulik fa flen obsik Ralph e vilob sagon, das lomapad
at binon mu nitedik. Komandob oni valikanes! To lomapad Flenefa Bevunetik
Volapuka topon kursud legudik gramata. Kursud et tefon i dilotis fikulik
gramata, ab kleilukon do ons gudiko e fasiliko ottimo. Pla lomapad flena obsik
ninadon reidedis vemo nitedikis palautonis fa famikan el Johann Kruger.

Visitolsos lomapadi nulik!

Flenofiko



Igor Wasilewski

> O flens lofik!

>

> Eglomob ad nunon ladeti resodatopeda lopik : binon :
> http://web.onetel.net.uk/~rmidgle

>

> Pidob demi moad at.
>

> Valikosi Gudikiun Oles sedom Ralph.
>
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77. Is anybody there?
Ralph & Betty Midgley (Sep 27, 2002)
Hello!

Up to now I have only met two of the 55 subscribers to the Volapik list. Where are you all?
Have you all given up the ghost, or, God forbid, lost interest?  Let us try and make this one
happy Volapik family. All languages are allowed if you do not feel up to using Volapiik straight
away.

Hope to meet a lot more of you soon.

Ralph.

78. Re: [volapuk] Is anybody there?

Eric Oppen (Sep 27, 2002)



Hello!

Up to now I have only met two of the 55 subscribers to the Volapik list. Where
are you all? Have you all given up the ghost, or, God forbid, lost interest? Let us
try and make this one happy Volapuk family. All languages are allowed if you do not
feel up to using Volapiik straight away.

Hope to meet a lot more of you soon.
Ralph

If you're wanting posts from us, here goes. I got interested in Volapuk through my
interest in the '‘what-ifs' of history, but have no easy access to Volapuk materials. 1
also was thinking of using it as the "local language" in a fantasy novel I was blocking
out, since I am not Kindly Old Professor Tolkien who invented ten new languages
before lunchtime...the explanation would be that this other continuum had been in
contact with ours, and Volapuk hadn't been invented so much as learned._

Hence the frantic resistance to streamlining it grammatically...

79. Re: [volapuk] Is anybody there?

espigor@interia.pl (Sep 28, 2002)

Flen Ralph epenom:

Hello!

Up to now I have only met two of the 55 subscribers to the Volapuk list. Where
are you all? Have you all given up the ghost, or, God forbid, lost interest? Let us
try and make this one happy Volapuk family. All languages are allowed if you do

not feel up to using Volapuk straight away.

Hope to meet a lot more of you soon.

Si, Ralph gidetom. Obo, ven atuvob lisedi at un yulul, aspelob das posods labol
nitedi seimik tefu Volapuk openons suvikumo e lezilo. Primo posods anik igo
apenons nomiko, ab poso nuns donu anelogadikons. Liedo! Cedob, das if lised
somik pajafon e labon limanis plu ka luldeg, pianiko kanonov nitedikon. Ye



logob, das nos jenon.

Kludo, nited liogretik tefon-li Volapuki? Volapukans jenofik liomodotik dabinons
in vol anu, un yel 2002? Deg-li? Teldeg-li? Spikob do Volapukans fefik. If nek
openon, tano ba te Ralph ed ob osedobs-la nunis. Binosov gudikum, if votikans i
penons.

In Volapukahum binon set somik in Volapuk rigik:

Volapik aiflolomod! (Volapik ai floromod!)
Eglomoy-la do atos?

Igor Wasilewski
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80. what-ifs of history
Ralph & Betty Midgley (Sep 28, 2002)
Hi, Eric!

You mention the "what-ifs" of history, in this case with regard to Volapiik. Yet Volapiik set the
stage for invented world languages. Up to then, nothing had gone past the theoretical stage. So
this "what-if" actually spawned loads and loads of world languages, many of them in more than a
purely theoretical way. Why not learn Volaplk itself? I feel sure you would find it an absorbing
language - I know that I have. I notice there is a course at the beginning of this site, so why not
avail yourself of it if you have time? It's interesting about Tolkien - he might have invented ten
different languages before lunch, but his fame to-day, oddly enough, is remote from any linguistic
know-how.

Fantastic Volapiik has certainly made some inroads in literature. It would be interesting to
know exactly how many times Volapiik has figured in "who dunnit's". I was once doing an
Esperanto Course with a group (to be honest, I've forgotten which course it was, but I'm sure
someone here will have come across it).  One of the chapters was devoted to the siege of
Volapiikistan, a fortress in a mountain fastness, which the Esperantists had to conquer at all
costs. It had me totally amazed, because the Esperanto foot-troops actually went up to the door
and had a conversation with the Volapiikists. = The amazing thing was that all the conversation
was in Esperanto, so at least the Volapiukists had done a bit of homework! = When I did the course
with my group, I translated all the Volapiiists' replies into Volapiik, which seemed only right and
proper. Of course, the Esperantists hadn't done their homework like the Volapiikists had, and so
a very amusing time was had by all. If I had been the president of Volaplukistan, I would
immediately have taken the Esperantists in for questioning in the dungeons.  However,



Volapiikistan fell ignominiously and presumably all the poor Volapukists there then had to learn
Esperanto properly. (Not just a smattering as they only seemed to have had until then). I
recommend the story heartily. It illustrates a useful point!

All the Best to Everyone from Ralph.
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81. If Volapuk binon-la deadik. . ..

Ralph & Betty Midgley (Oct 1 11:05 AM)

Lio stadon-li Volapiik Uin tim at? Dabinon, fimo, ab muf gretik biiik ya peperon. Seki atos, sakoy
obi : kikodo vilol-li larnon, igo plagon puki somik? Kikodo no balugiko glomol e sepilol-li oni?

Kikodo no-li? Cedu ob, kods anik dabinons, kels no déalons osi.
1) Volapiik abinon puk primik neudik ad padasumon fa mens lemodik da vol 16lik, i pofikans i
liegikans. Vilobs digidon memi at e garanon, sotefa kanobs dunon osi, das neai oglomoy puki

somik;

2) Volapiik binon puk mekavik, seko pik ledino nendofik; puk ela Schleyer, fa hiel Arie de
Jong perevidol, jonon utosi, kelos stab fimik gramata e med tikalik vodiikkama kanons ledunon;

3) Volapiik binon tiited : ad gidiko gebon oti, mutoy skilo tikon; vods volapiikik semikna no
binons sunado kleiliks loge koapik - mutons padatikon fa brein e tikal - skil, kel adelo labon
voladi modik.

4) Volapiik 16nedon stunidabiko po traduts literata netik asi po literat rigik;

5) Layumi reidam e penam plika, kanoy tuvon flenis nulik; sevob legudiko, das Volaplikans no
binons maodiks, ab dabinons, dsé etuvob osi ito

Neai glomobsos osi : skil, keli dalabobs padilodon te fa propor piilik vola. Atos sinifos, das binobs
posods patikiin! Steifobsos ad gaenon votikanis ad dilodon digi obsik !!

Glidis valikanes sedom Ralph.

e e e e e e e g e e e e e e e



82. Volapuk binon div
espigor@interia.pl (Oct 2 3:37 PM)
Glido!

Id ob suvo sakob obe, kikodo Volapuk binon so veutik pro ob. Leigodu puks
bevunetik votiks pagebons un tim nuladik, ledino Sperantapuk, Volapik fimo
dalabon gebanis vo nemodikis. Mens ti valiks ai betikons suemovi sunadik puka,
keli vilons larnon. Zuo suvo tikons, va okanons labon fruti gretik pos larnam
puka pavalol. Bo pluamanum menas vola igo no labons nitedi seimik tefu
Sperantapik - puk bevunetik benosekikun. Klu, kisi tikons-li do Volapuk? Verat
binos, das kosomiko sevons nosi do Volapuk! Ven konob menes do Sperantapuk,
anikans sakons igo: Dabinon-li nog? Ye ven spikob do Volapuk, pluamanum
sagons, das neai alilons do puk somik! Liedo! E kisi sagons-li Sperantapukans?
Sperantapuikans ti valiks alilons do Volapuk, ab modikans tikons ottimo, das
Volapuk binon te musedot, dil jenava, noplu dabinol. Kosomiko sevoy nemi
Datuvala hiela Johann Martin Schleyer, ab ti neai sevoy nemi dokana hiela Arie
de Jong. Zuo no sevoy, kis binon Volapuk Perevidol ed un yel kinik parevidol.
Kanos jinon 1u oy, das binos jenofot bisarik, das samo to lised at Volapuk
pagebon! Ye binos verat. Pagebon. Klu binos blof, das dabinon. No binon deadik.

Vods lemodik Volapuka no binons suemoviks po loged vifofik. Neodoy vodalisedi
if binoy-la studan nulik. Suvo posods somik klemons laistudami. I tikons - frut
kisotik-1i opubon seku studama puka at?

Pro ob Volapuk binon div. Div pukik. Supados obi, das un tim anuik ti nek in vol
sevon, kis Volapuk binon, do bu yels plu ka tum Volapuk abinon levolut so gretik
bevunetiko! Pro ob Volapuk binon div, bi dalabon KALADI lonik. Dalabon
KEINOTT lonik. Dalabon musterofi jonik. Binon piuik letikavik! No vilob tikon, va
ogaenob fruti materik seku gebam Volapuka. Logob, das posods so nemodiks
gebons oni. Atos no tomon obi. Gaenob fruti tikalik. Gebob Volapuki, bi stunidob
jonofi onik e puk it as jafod letalenana janalon. Mutoy kalon oni. I demu veut
gretik Volapuka un jenav, no kanoy dalon nefolon oni. Kredob das Volapuk ai
olabon Volapukanis fiedik, kels laikalons benostadi puka onsik. Ojafons
poedotis, otradutons konedis, ba olautons-la konedis nulik ito. Igo if obinons
posods tobo aniks, oblofons, das Volapuk lailifon.

Vpaflen Igor
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83. Volapuk-Rezept

Ralph & Betty Midgley (Oct 3 11:28 AM)

Eko poedot jonik se yeldeg 1880, cedob. Jinos, das abinon cog bosik ad kuradiikon Deutanans ad
larnon puki. Eko on :-

Here is a lovely poem from the 1880's I think. It seems to have been a bit of fun to encourage
German people to learn the language. Here it is :-

Zwei Loffel voll Englisch,

Ein wenig Hollandisch,

Italienisch ein Bilschen,

Ein franzosisch Saucischen,

Dazu etwas Celtish;

Die tiichtig misch !

Dann meng' es bei

Einem stark Deutschen Brei;

Salz mit der Sprache der Polen,
Span'schen Pfeffer musst du holen.
Zwanzig Tropfen Ungarwein

Thue dann auch noch hinein,
Wirze es mit Singhalesisch,
Hottentot und Japanesisch,
Schlage etwas Griechisch drein,
Auch Hebraisch und Latein;

Giesse Skaninavisch uber

'ne Messerspitz voll Russisch driiber.
Von der Sprache der Telugu

Fig 'ne Kleinigkeit hinzu du,
Streue etwas Turkisch drauf

Und trag's zur Kiich' in flinkem Lauf;
Vergiss nicht ein'ge frische Eier.
Schnell dritber dann den Schleyer :
Koch' es gut, und hast du Glick,
Wird daraus ein Volapiik!

Kikodo no steifiilobsos-li ad traduton oni ini piiks 16nik obas? Obinos legudiko if kanobs
labon distofi plikas! Ba Deutanapiikans liseda vilons-li traduton oni ini Volapiik it - kikodo no-1i?

Why don't we try and translate it into our own languages? It will be great if we can have a
nice spread of languages. Perhaps the German members could translate it into Volapiik itself -
why not?



Glidis sedom Ralph.

90. Volapuk-Rezept

Ralph & Betty Midgley (Oct 18 4:31 AM)

O flens lofik!

Eko tradutod obik ela Volapik-Rezept kobii poed rigik Deutanik :

Zwei Loffel voll English,
Linglanapiik,

Ein wenig Hollandisch,
Nedanapiik,

Italienisch ein BilSchen,

Ein franzdsisch Saucischen,

Dazu etwas

Celtisch;
Die tiichtig misch!
migolod at
Dann meng' es bei
binon pat

Einem stark Deutschen Brei;

Salz mit der Sprache der Polen,
Span'schen Pfeffer mulfst du holen.
Zwanzig Tropfen Ungarwein

Thue dann auch noch hinein,

Wiirze es mit Singhalesisch,
Hottentot und Japanesisch;
Schlage etwas Griechisch drein,
Auch Hebraisch und Latein;

Ninioflapolod; gifiil
Giesse Skandinavisch iiber -
'ne Messerspitz voll Russisch driber.
Von der Sprache der Telugu
Fug' 'ne Kleinigkeit hinzu du,

Sturulolod kalofiko

Spuns tel fuli

I bosil de

Bos Litaliyanapika,
Sodil Fransanik - e piika

Kaltikanas;

Skilo 1a bil, kel

Deutik; salolod eti
Me piik Polanik; nu oti
Ko pep Spanyanik pitolod.
Vina Macaranik gudik,

Me bos piika Singalanik,
Hotentotik e Yapanik;
Grikanapiki ya boso,
Hebreyi, Latini poso

Skandinanik love migil;
Rusanapiika neifatip.
Piika Telugud panemol
(Te smalikiinos pagebol),



Streue etwas Turkisch drauf Turkanaptki lopio.

Und trag's zur Kiich' in flinkem Lauf; Fino 1u kvisinop vifo
Vergils nicht ein'ge frische Eier. (Nogis flifik i zifao,
No
glomolos malis zao)
Schnell driber dann den Schleyer : Tano el Jleyeramagiv :
Koch' es gut, und hast du Glick Kvisinolod gudo, e kitk
Wird daraus ein Volapiik ! Ovedon se at - si!

Volapik!

Penetols, das liens poedota rigik binons valemo lunikums, ka uts tradutoda. Atos jonos-li, das
Volapiik binon nabofikum? Binon-li tradutod oba fiedik poedote rigik? Lien degmalid defon ba
ritmudi zesliidik. In tef at, mutoy boso nelobed6n nomi Volapikik, das kazet ai binon su finasilab,
bi tefli vod cifik is, sagoy Ninioflapolod.  Poso seil brefik, tan gifiil ad dakipon ritmudi. Rimiikam
in tradutod, cedi ob, binon so gudik as in poedot rigik. Dam cifik is, mutoy koef6én, binon vods
anik, kelis imutob laiikon ini tradutod, kels no dabinons rigiko, samo : Nogis flifik i zifao/No
glomolos madlis zao. Jinos, das nen laukots somik, rimiikam no moégos. Gudikiinos binos,
reidolsos tradutodi laodiko ad geton vobedi pedesirol.

You will notice that the lines of the original poem are generally longer than those of the
translation. Does this demonstrate that Volapk is more compact? Is my translation faithful to the
original poem? The sixteenth line lacks perhaps the necessary tempo. In this respect one has to
somewhat disobey the Volapiik rule that the accent always comes on the final syllable, because
regarding the main word here, one says Niniofldpolod.  Afterwards there is a short silence, then
gifill to maintain the tempo. The rhyming in the translation in my opinion is as good as in the
original poem. The main drawback here, one must admit, is the few words which I had to add to
the translation, which do not exist originally, e.g. Nogis flifik i zifao/No glomolos mélis zao. It
seems that without such additions, the rhyming scheme cannot be maintained. The best thing is
read the translation out loud in order to get the desired effect.

If labols tikamagotis votik tefii din at, bego! sedolsos atis. Nog gudikumo, if ek edunon
tradutodi votik poedota rigik, vilobov reidon oni e leigodon oni ko tradutod obik. Lofotis votik-1i?

If you have other ideas about this matter, do please send these. Better still, if anyone has done
another translation of the original, I would like to read it and compare it with my translation. Any

offers?

Ralph.



534. Volapuk-Rezept

Ralph & Betty Midgley (Feb 16, 2005)

O flens Igor e Don!
Danob olis vemo demU poedots tiadu : Volaplik-Rezept in Linglanapik ed in el 'ldo.’
Ejuitob onis ladéfiko.

Valikosi Gudikiin Bofikanes Oles sedom Ralph.
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84. Re: [volapuk] Volapiuk-Rezept

donald gasper (Oct 4 7:59 AM)

VOLAPU"K

Take a teaspoonful of English,
A modicum of Dutch,

Of Italian just a trifle,

And of Gaelic not too much,
Some Russian and Egyptian,
And then unto the whole
(With just enough to flavour
Of the lingo of the Pole)

Some Cingalese, and Hottentot,
A soupc,on, too, of French,
Of native Scandinavian

A pretty thorough drench,
Hungarian, and Syrian,

A pinch of Japanese,

With just as much Ojibbeway
And Turkish as you please.



Now stir it gently, boil it well,
And, if you've decent luck,
The ultimate residuum,

You'll find, is Volapu"k.

(De bled "The Office", 1889)

>Ek® poedot j€nik se yeldeg 1880, cedob. Jinos, das €binon cog
bosik ad kurad€®k®n Deut®nans ad 1€rn®n p@ki. Ek® on :-

>

>Here is a lovely poem from the 1880's I think. It seems to have been
a bit of fun to encourage German people to learn the language. Here
it is :-

>
> Zwei L@ffel voll Englisch,

> Ein wenig Holl€ndisch,

> Italienisch ein Bi€chen,

> Ein franz€®sisch Saucischen,

> Dazu etwas Celtish;

> Die t€chtig misch !

> Dann meng' es bei

> Einem stark Deutschen Brei;

> Salz mit der Sprache der Polen,

> Span'schen Pfeffer musst du holen.
> Zwanzig Tropfen Ungarwein

> Thue dann auch noch hinein,

> W4rze es mit Singhalesisch,

> Hottentot und Japanesisch,



> Schlage etwas Griechisch drein,

> Auch Hebr®isch und Latein;

> Giesse Skaninavisch €ber

> 'ne Messerspitz voll Russisch dr®ber.
> Von der Sprache der Telugu

> F€g 'ne Kleinigkeit hinzu du,

> Streue etwas T€rkisch drauf

> Und trag's zur K€ch' in flinkem Lauf;
> Vergiss nicht ein'ge frische Eier.

> Schnell dr€®ber dann den "Schleyer" :
> Koch' es gut, und hast du Gl€ck,

> Wird daraus ein Volap€k!

>

> Kikodo no steif@lobs®s-li ad tradut€n oni ini p@ks 1€nik obas?
Obinos legudiko if kanobs lab®n dist®fi p€@kas! Ba Deut®nap®kans
liseda vilons-li tradut€n oni ini Volap®k it - kikodo no-li?

>

> Why don't we try and translate it into our own languages? It will be
great if we can have a nice spread of languages. Perhaps the German
members could translate it into Volap€k itself - why not?

>

> Glidis sedom Ralph.

Chat with friends online, try MSN Messenger: Click Here

e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e e )



85. Re: [volapuk] Volapuk-Rezept

Ralph & Betty Midgley (Oct 4 2:08 PM)
O flen lofik Donald !

No asevob, das tradut Linglanapiikik ela Rezept ya pidunon. (Bled : "Buro" yela 1889).
Plidob obi m6do. Ritmud binon legudik e vods pevalol binons saidiko fiediks poedote rigik.
Danob oli ladofiko, das ekanol sesebon tradutodi at pro obs.

I didn't know that an English translation of the recipe had already been done. ("The Office" -
1889). Ilike it a lot. The rhythm is excellent and the words chosen are sufficiently faithful to the
original poem. Thank you sincerely for being able to dig out this translation for us.

Glidis Gudikiin/Best Wishes - Ralph.

----- Original Message -----

From: donald gasper
To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: 04 October 2002 15:59
Subject: Re: [volapuk] Volapiik-Rezept

VOLAPU"K

Take a teaspoonful of English,
A modicum of Dutch,

Of Italian just a trifle,

And of Gaelic not too much,
Some Russian and Egyptian,
And then unto the whole
(With just enough to flavour
Of the lingo of the Pole)

Some Cingalese, and Hottentot,
A soupc,on, too, of French,

Of native Scandinavian

A pretty thorough drench,
Hungarian, and Syrian,

A pinch of Japanese,

With just as much Ojibbeway
And Turkish as you please.
Now stir it gently, boil it well,




And, if you've decent luck,
The ultimate residuum,
You'll find, is Volapu"k.

(De bled "The Office", 1889)

>Eko poedot jonik se yeldeg 1880, cedob. Jinos, das abinon cog
bosik ad kuradikon Deutanans ad larnon puki. Eko on :-

>

>Here is a lovely poem from the 1880's I think. It seems to have
been a bit of fun to encourage German people to learn the language.
Here it is :-

>

> Zwei Loffel voll Englisch,

> Ein wenig Hollandisch,

> [talienisch ein Bilschen,

> Ein franzosisch Saucischen,

> Dazu etwas Celtish;

> Die tuchtig misch !

> Dann meng' es bei

> Einem stark Deutschen Brei;

> Salz mit der Sprache der Polen,

> Span'schen Pfeffer musst du holen.

> Zwanzig Tropfen Ungarwein

> Thue dann auch noch hinein,

> Wurze es mit Singhalesisch,

> Hottentot und Japanesisch,

> Schlage etwas Griechisch drein,

> Auch Hebraisch und Latein;

> Giesse Skaninavisch uber

> 'ne Messerspitz voll Russisch druber.

> Von der Sprache der Telugu

> Fug 'ne Kleinigkeit hinzu du,

> Streue etwas Turkisch drauf

> Und trag's zur Kuch' in flinkem Lauf;

> Vergiss nicht ein'ge frische Eier.

> Schnell druber dann den "Schleyer" :

> Koch' es gut, und hast du Gluck,

> Wird daraus ein Volapuk!

>

> Kikodo no steifulobsos-li ad traduton oni ini puks 1onik obas?
Obinos legudiko if kanobs labon distofi pukas! Ba Deutanapukans



liseda vilons-li traduton oni ini Volapuk it - kikodo no-li?

>

> Why don't we try and translate it into our own languages? It will
be great if we can have a nice spread of languages. Perhaps the
German members could translate it into Volapuk itself - why not?
>

> (Glidis sedom Ralph.

Chat with friends online, try MSN Messenger: Click Here

To unsubscribe from this group, send an email to:
volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.

87. Re: [volapuk] Volapuk-Rezept

Ralph & Betty Midgley (Oct 5 5:31 AM)

Eko steifiil oba in Linglanapuk/Here's my bash in English - Ralph

Take a teaspoonful of English,

A modicum of Dutch,

Of Italian just a trifle,

Of saucy French then not too much;
Add a little bit of Celtic,

Mix it well, have just a lick.

After that, some German plonk to really give it kick;
Season with a bit of Polish,
Spanish pepper to embellish;
Twenty drops Hungarian wine,
That will do now really fine.

Spice it up with Singhalese,
Hottentot and Japanese.

Throw some Greek of old therein,
Hebrew also, and Latin;

Drench it well with Scandinavian,



Now a hint of Russian wave in;

Of Telugu just a bit.

Then some Turkish over it.

Quickly to the kitchen run:

(Fresh eggs don't forget!) It's fun!
Lastly, now, the "Schleyer" potion:
Cook it well, and with some luck,
Out of it all, wow! Volapuk!!

----- Original Message -----

From: Ralph & Betty Midgley

To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: 04 October 2002 22:08

Subject: Re: [volapuk] Volapiik-Rezept

O flen 16fik Donald !

poedote rigik. Danob oli ladofiko, das ekanol sesebon tradutodi at pro obs.

No asevob, das tradut Linglanapikik ela Rezept ya pidunon. (Bled : "Buro" yela
1889). Plidob obi moédo. Ritmud binon legudik e vods pevaldl binons saidiko fiediks

I didn't know that an English translation of the recipe had already been done.
("The Office" - 1889). Ilike it a lot. The rhythm is excellent and the words chosen
are sufficiently faithful to the original poem. Thank you sincerely for being able to
dig out this translation for us.

Glidis Gudikiin/Best Wishes - Ralph.

----- Original Message -----

From: donald gasper

To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: 04 October 2002 15:59

Subject: Re: [volapuk] Volapiik-Rezept

VOLAPU"K

Take a teaspoonful of English,
A modicum of Dutch,

Of Italian just a trifle,

And of Gaelic not too much,
Some Russian and Egyptian,




And then unto the whole
(With just enough to flavour
Of the lingo of the Pole)
Some Cingalese, and Hottentot,
A soupc,on, too, of French,
Of native Scandinavian

A pretty thorough drench,
Hungarian, and Syrian,

A pinch of Japanese,

With just as much Ojibbeway
And Turkish as you please.
Now stir it gently, boil it well,
And, if you've decent luck,
The ultimate residuum,

You'll find, is Volapu"k.

(De bled "The Office", 1889)

>EkoO poedot jonik se yeldeg 1880, cedob. Jinos, das abinon cog
bosik ad kuradukon Deutanans ad larnon puki. Eko on :-
>

>Here is a lovely poem from the 1880's I think. It seems to have
been a bit of fun to encourage German people to learn the
language. Here it is :-

>

> Zwei Loffel voll Englisch,

> Ein wenig Hollandisch,

> [talienisch ein BilSchen,

> Ein franzosisch Saucischen,

> Dazu etwas Celtish;

> Die tuchtig misch !

> Dann meng' es bei

> Einem stark Deutschen Brei;

> Salz mit der Sprache der Polen,

> Span'schen Pfeffer musst du holen.

> Zwanzig Tropfen Ungarwein

> Thue dann auch noch hinein,

> Wiurze es mit Singhalesisch,

> Hottentot und Japanesisch,

> Schlage etwas Griechisch drein,

> Auch Hebraisch und Latein;

> Giesse Skaninavisch uber



> 'ne Messerspitz voll Russisch druber.

> Von der Sprache der Telugu

> Fug 'ne Kleinigkeit hinzu du,

> Streue etwas Turkisch drauf

> Und trag's zur Kuch' in flinkem Lauf;

> Vergiss nicht ein'ge frische Eier.

> Schnell druber dann den "Schleyer" :

> Koch' es gut, und hast du Gluck,

> Wird daraus ein Volapuk!

>

> Kikodo no steifulobsos-li ad traduton oni ini puks 1onik obas?
Obinos legudiko if kanobs labon distofi pukas! Ba Deutanapukans
liseda vilons-li traduton oni ini Volapuk it - kikodo no-li?

>

> Why don't we try and translate it into our own languages? It will
be great if we can have a nice spread of languages. Perhaps the
German members could translate it into Volapuk itself - why not?
>

> Glidis sedom Ralph.

Chat with friends online, try MSN Messenger: Click Here

To unsubscribe from this group, send an email to:
volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.

88. Re: [volapuk] Volapiuk-Rezept

Ralph & Betty Midgley (Oct 6 1:01 PM)

Liedo drimaélob - lien balid soton binon: Take two teaspoonfuls of English, e ret.
Sorry, I'm dreaming - the first line should be: Take two teaspoonfuls of English, etc.
Sakusadolsos obil/Do excuse me! Ralph.

————— Original Message -----
From: Ralph & Betty Midgley




To: Ralph & Betty Midgley ; volapuk@yahoogroups.com
Sent: 05 October 2002 13:31

Subject: Re: [volapuk] Volapiik-Rezept
Eko steifiil oba in Linglanapik/Here's my bash in English - Ralph

Take a teaspoonful of English,

A modicum of Dutch,

Of Italian just a trifle,

Of saucy French then not too much;
Add a little bit of Celtic,

Mix it well, have just a lick.

After that, some German plonk to really give it kick;
Season with a bit of Polish,
Spanish pepper to embellish;
Twenty drops Hungarian wine,
That will do now really fine.

Spice it up with Singhalese,
Hottentot and Japanese.

Throw some Greek of old therein,
Hebrew also, and Latin;

Drench it well with Scandinavian,
Now a hint of Russian wave in;

Of Telugu just a bit.

Then some Turkish over it.

Quickly to the kitchen run:

(Fresh eggs don't forget!) It's fun!
Lastly, now, the "Schleyer" potion:
Cook it well, and with some luck,
Out of it all, wow! Volapuk!!

----- Original Message -----

From: Ralph & Betty Midgley

To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: 04 October 2002 22:08

Subject: Re: [volapuk] Volapiik-Rezept

O flen lofik Donald !
No asevob, das tradut Linglanapiikik ela Rezept ya pidunon. (Bled : "Buro"
yela 1889). Plidob obi modo. Ritmud binon legudik e vods pevalol binons saidiko

fiediks poedote rigik. Danob oli ladofiko, das ekanol sesebon tradutodi at pro obs.

I didn't know that an English translation of the recipe had already been done.




("The Office" - 1889). Ilike it a lot. The rhythm is excellent and the words
chosen are sufficiently faithful to the original poem. Thank you sincerely for being
able to dig out this translation for us.

Glidis Gudikiin/Best Wishes - Ralph.

----- Original Message -----

From: donald gasper
To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: 04 October 2002 15:59
Subject: Re: [volapuk] Volapiik-Rezept

VOLAPU"K

Take a teaspoonful of English,
A modicum of Dutch,

Of Italian just a trifle,

And of Gaelic not too much,
Some Russian and Egyptian,
And then unto the whole
(With just enough to flavour
Of the lingo of the Pole)

Some Cingalese, and Hottentot,
A soupc,on, too, of French,
Of native Scandinavian

A pretty thorough drench,
Hungarian, and Syrian,

A pinch of Japanese,

With just as much Ojibbeway
And Turkish as you please.
Now stir it gently, boil it well,
And, if you've decent luck,
The ultimate residuum,

You'll find, is Volapu"k.

(De bled "The Office", 1889)

>Eko poedot jonik se yeldeg 1880, cedob. Jinos, das abinon cog
bosik ad kuradikon Deutanans ad larnon puki. Eko on :-




>
>Here is a lovely poem from the 1880's I think. It seems to have
been a bit of fun to encourage German people to learn the
language. Here it is :-

>

> Zwei Loffel voll Englisch,

> Ein wenig Hollandisch,

> [talienisch ein Bilschen,

> Ein franzosisch Saucischen,

> Dazu etwas Celtish;

> Die tuchtig misch !

> Dann meng' es bei

> Einem stark Deutschen Brei;

> Salz mit der Sprache der Polen,

> Span'schen Pfeffer musst du holen.

> Zwanzig Tropfen Ungarwein

> Thue dann auch noch hinein,

> Wurze es mit Singhalesisch,

> Hottentot und Japanesisch,

> Schlage etwas Griechisch drein,

> Auch Hebraisch und Latein;

> Giesse Skaninavisch uber

> 'ne Messerspitz voll Russisch druber.

> Von der Sprache der Telugu

> Fug 'ne Kleinigkeit hinzu du,

> Streue etwas Turkisch drauf

> Und trag's zur Kuch' in flinkem Lauf;

> Vergiss nicht ein'ge frische Eier.

> Schnell druber dann den "Schleyer" :

> Koch' es gut, und hast du Gluck,

> Wird daraus ein Volapuk!

>

> Kikodo no steifulobsos-li ad traduton oni ini puks 1onik obas?
Obinos legudiko if kanobs labon distofi pukas! Ba Deutanapukans
liseda vilons-li traduton oni ini Volapuk it - kikodo no-1i?

>

> Why don't we try and translate it into our own languages? It
will be great if we can have a nice spread of languages. Perhaps
the German members could translate it into Volapuk itself - why
not?

>

> (Glidis sedom Ralph.




Chat with friends online, try MSN Messenger: Click Here

To unsubscribe from this group, send an email to:
volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.
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86. Gramatagul in Sirkulapenad

espigor@interia.pl (Oct 4 4:58 PM)

O Volapuikaflens!

Vilob nunon olis, das in num jolid gustulik Sirkulapenada lu Volapukaflens
Valopo, kel binon Volapukagased balik a cifik in vol nuladik, 1oliko paredakon fa
flen obsik Ralph Midgley, apubon pad tefol gramati Volapuka, gramatagul vemo
nitedik a veutik!

Atna redakan akleilukom sakadi tefu dif vu vods:as, as, asa, asi, asif, asva,
asliko, asvo.

If studans nulik labons fikulis anik du larnam Volapika, komandob ladofiko ad
lebonedon Sirkulapenadi! Binon vo yuf gretik!

Vpaflen Igor

e e e e e e e g e e e e e e

89. Sirkulapenad lu Volapukaflens Valopo - num zilid, setul
2002

espigor@interia.pl (Oct 7 3:17 PM)
Glidis!

Ya epubon num nulik Sirkulapenada lu Volapukaflens Valopo, num zulid -



setulik. Ebo egetob oni e juitob reidami gaseda at. Vilob kazeton, das
Sirkulapenad binon gased almulik. If no nog lebonedols gasedi at e vilols
sunado lebonedon, penolsos lu redakan - flen obsik Ralph Midgley. Ladet omik
binon logovik su lomapads anik Volapiikiks. Kanols i penon lu lised at sakolo
tefu ladet redakana.

Komandob Sirkiilapenadi, bi binon vemo nitedik.

Vpaflen Igor

A o o o e e e e o o P P P o P o o o o o o P P P P P P P o o o o o o o o P P P P P ot~

91. Re: Volapuk-Rezept

donald gasper (Oct 18 4:45 AM)
O flens lo"fik!
Eko" tradutod ela Ferenc Jeszenszky in pu"k "Interlingua":

Le recepta de Volapuek

> Zwei L@ffel voll Englisch,
Duo cocleares plen anglese,

> Ein wenig Holl€ndisch,
un pauco de hollandese,

> Italienisch ein Bi€chen,
un mordata de italiano,

> Ein franz€®sisch Saucischen,
un saucetto francese,

> Dazu etwas Celtish;
alique celtic a isto;

> Die t€chtig misch !



le quales misce a fundo!

> Dann meng' es bei
Alora adde

> Einem stark Deutschen Brei;
un forte pappa german;

> Salz mit der Sprache der Polen,
sala con le lingua del poloneses,

> Span'schen Pfeffer musst du holen.
tu debe apportar pipere espaniol.

> Zwanzig Tropfen Ungarwein
Vinti guttas de vino hungare

> Thue dann auch noch hinein,
tu da ancora in illo.

> W%@rze es mit Singhalesisch,
Condimenta con le singalese,

> Hottentot und Japanesisch,
le hottentot e le japonese,

> Schlage etwas Griechisch drein,
infunde alicun greco in illo,

> Auch Hebr®isch und Latein;
anque le hebreo e le latino;

> Giesse Skaninavisch €ber
jecta scandinavo super illo,

> 'ne Messerspitz voll Russisch dr€®ber.



e un puncto de cultello de plen russo.

> Von der Sprache der Telugu
Ab le lingua del telugus

> F4€g 'ne Kleinigkeit hinzu du,
da un parve portion,

> Streue etwas T®rkisch drauf
asperge alicun turco super illo,

> Und trag's zur K€ch' in flinkem Lauf;
e lo apporta al cocina in curso rapide;

> Vergiss nicht ein'ge frische Eier.
non oblida alicun ovos fresc.

> Schnell dr€®ber dann den "Schleyer":

Alora rapidemente super illo le "Velo"
[le nomine del inventor de Volapuek, Schleyer, vole dicer in le
germano: velo]:

> Koch' es gut, und hast du Gl€ck,
Coce ben, e si tu ha fortuna,
> Wird daraus ein Volap®k!

illo devenira le Volapuek!

Naturalmente, post que io non es un poeta, io non lo poteva traducer
in rimas.

Cordialissimo,

Ferenc




Internet access plans that fit your lifestyle -- join MSN. Click Here
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92. Re: [volapuk] Volapuk-Rezept
espigor@interia.pl (Oct 20 2:05 PM)
Glidis!

Ai tradutam poedotas valasotik de puk bal ini puk votik binon vemo fikulik.
Tradutod olik, o flen Ralph binon vemo gudik! Cedob, das Volapuk binon
nabofikum ka Deutanapiik. Un paset adlogob tradutodis kanitas anik de
Deutdnapiik ini Lingldnapiik. Abinos stad siimik - kanit 6n fom Linglanapiikik
abinon brefikum ka Deutanapiiko. Cedob, das balugiko piik alik labon kaladi
difik. Dabinons puks ko vods brefik, i puks ko vods valemo lunikum, puk alik
labon jonofi okik. Fikuls pubons, ven steifilloy ad dunon tradutodi poedota u
kanita seimik ini puk votik. Iba tradutam vodema balugik kanon binon fasilik, ab
ven rimods pubons, i sakad pubon. If ek kanon traduton atosi ko plop, atan
meriton stunidi! Benovipo, o Ralph! Cedob, das laukam vodas anik kanon binon
zesudik in jenets semik. If asteifol modikna ad viton vodis luik, ab alogol, das no
mogos, atos sinifon, das vo no amogos. Klu vods somik, samo "i zao" binons
zesudik semikna. Tefu kazet, cedob das binosov-la gudikum, if aplopoy ad
dakipon kazeti rigik, ai su finasilab. Ye kanos-la binon, das atos i no mogos.
Niludob, das asteifol ad viton i fikuli at, ab fino amutol dunon somo, bi mogod
votik no adabinon. Cedob, das in poedots kanoy votukon kazeti semikna. In
kanits atos i jenos.

Ko glids ai flenofik,

Vpaflen Igor
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93. The Volapik Hymn
espigor@interia.pl (Oct 21 2:56 PM)

Glidis!



As we know, the main international languages have their own hymns. Certainly
every Esperantist knows the Esperanto hymn. So what about the Volapuk hymn?
Of course, it exists. Still, many people don't know it or even have never heard
about it. I think that there may be some members of our list, who don't know
our hymn. I decided to present it now. Here it goes:

Volapikahum

Sumolsod stani blodala!
Dikodi valik 'etobs.
Tonols juli baladala,
Volapuke kosyubobs.
Vokobsoz ko datuval:
"Menade bal puki bal!"

Kis also kanos koblodon
Lolika vola menis?

Kis also kanos menodon,
As piik bal, omsa stadis?
Klu tonodosoz in val:
"Menade bal puki bal!"

Datuvel puka lifomod!
Lifomsod pakels ota!
Volapuk aiflolomod,

E valapuked oma:
"Oibinomod su tal
Menade bal puk bal!"

Please notice that it's written in the Original Volapuk, as created by Johann
Martin Schleyer, not the Revised Volapuk by Arie De Jong.

HHUHYBHYHYHYHHHFHHRHRHHRH
Oibinomod su tal

Menade bal puk bal!
HHUHUBHYHUBHUBHUBRBRUHRHRHRH
Vpaflen Igor

A o o o e e e e e e o o P P P P o o o o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P Pt P Pt~



94. Hum Volapiuka

Ralph & Betty Midgley (Oct 24 3:24 PM)

Eko Him Volapiuka ma Volapik Nuladik fa Arie de Jong kobil tradutod calik Linglanapiukik, kelis
esedom obe Cifal Brian R. Bishop. Binos nitedik ad leigodon oni ko poed rigik.

Here's the Volapik Hymn according to Arie de Jong's up-to-date Vp together with the official
English translation which Brian R. Bishop sent me. It's interesting to compare it with the original
poem.

HUM VOLAPUKA

Sumobsod svistama
stani !

Neflenami obs
hetobs.

Dakipobsod ga balali !
Volapiiki beyubobs.
Vokadobsod ko cifal

Menefe bal, puki
bal !

Kis okanon-li plu
sviston

Lolika vola menis?

Kis plu
oguditkumon-li,

Ka piik bal onas

stadis?

Klu vokadobsod bu
val :

Menefe bal, puki
bal !

Cifal piika ga
lifomos !

Lifonsos slopans
ona !

Volapiik ai floronds,
E spiked jonik ona !



bal!

ANTHEM

of union !

unfriendliness we hate,

communion,

celebrate.

be sung :

one tongue !"

friendship moving

the earth?

lot improving

tongue the birth ?

and young :

one tongue !"

our language !

learn or teach !

languish,

sweetest speech !

Klu tonosos love tal

Menefe bal, puki

THE VOLAPUK

Let us raise our flag

All

Let us stand in one

Volapiik we

With our chief by us

Unto all mankind,

What is more to

For the men of all

What is more their

Than of our one

Let us shout to old

Unto all mankind,

Prosper, leader of

Prosper all who

Volapiik shall never

Nor its world-wide

Through the world



by us be rung :
Unto all mankind,
one tongue !

Nulalob, kim edunom tradutodi Linglanapukik. = Sevon-li ek bosi do atos?
I wonder who did the English translation. Does anyone know anything about this?

1593. Re: Hum Volapiuka

kalvoup (Nov 18, 2008)

At binon hum namik gudik. Traduted linglanapukik i binon vemo gudik,
cedu ob.

Melod kinik pagebon-li ko hum at ?

--- In volapuk@yahoogroups.com, "Ralph & Betty Midgley"

<rmidgley@...> wrote:

>
> Eko "Hum Volapuka" ma Volapuk Nuladik fa Arie de Jong kobu
tradutod

calik Linglanapukik, kelis esedom obe Cifal Brian R. Bishop. Binos
nitedik ad leigodon oni ko poed rigik.

> Here's the "Volapuk Hymn" according to Arie de Jong's up-to-date
Vp

together with the official English translation which Brian R. Bishop
sent me. It's interesting to compare it with the original poem.

>
>
>

HUM VOLAPUKA

>
>

Sumobsod svistama stani !



>

Neflenami obs hetobs.
>

Dakipobsod ga balali !
>

Volapuki beyubobs.
>

Vokadobsod ko cifal :
>

"Menefe bal, puki bal !"

>
>

Kis okanon-li plu sviston
>

Lolika vola menis?
>

Kis plu ogudukumon-li,
>

Ka puk bal onas stadis?
>

Klu vokadobsod bu val :
>

"Menefe bal, puki bal !"

>
>



Cifal puka ga lifomos !
>

Lifonsos slopans ona !
>

Volapuk ai floronos,
>

E spiked jonik ona !
>

Klu tonosos love tal :
>

"Menefe bal, puki bal !"

>
>
>

THE VOLAPUK ANTHEM

>
>

Let us raise our flag of union !
>

All unfriendliness we hate,
>

Let us stand in one communion,
>

Volapiuk we celebrate.
>

With our chief by us be sung :



>

"Unto all mankind, one tongue !"

>
>

What is more to friendship moving
>

For the men of all the earth?
>

What is more their lot improving
>

Than of our one tongue the birth ?
>

Let us shout to old and young :
>

"Unto all mankind, one tongue !"

>
>

Prosper, leader of our language !
>
Prosper all who learn or teach !
>
Volapuk shall never languish,
>
Nor its world-wide sweetest speech !

>



Through the world by us be rung :
>
"Unto all mankind, one tongue !"

>
> Nulalob, kim edunom tradutodi Linglanapukik. Sevon-li ek bosi

do atos?
> I wonder who did the English translation. Does anyone know
anything about this?

>,
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95. Re: [volapuk] Hum Volapuka
espigor@interia.pl (Oct 25 5:10 PM)
Glido o Ralph!

Hum Volapuka, keli esedol in Volapuk Nuladik binon benosupot plitulik pro ob!
Kluliko aniludob, das fom nuladik muton dabinon, ab neseimo elogob oni.
Liedo no sevob, kin etraduton oni Linglanapukio. Ba patraduton-li sunado pos
jafam huma obsik in fom perevidol, klu un yels kildegid tumyela teldegid?

Ko glids flenofik,
glidis Cifale!

HUHHHHHHH BB BBBHRHHAHHHHHH
Klu tonosos love tal:
Menefe bal puki bal!
HUHHHHHHHH BB BBBBHHAHHHHHH

Vpaflen Igor
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96. Tradutod Linglanapiukik Huma Volaptuika

Ralph & Betty Midgley (Oct 28 2:37 PM)
O flens lofik!
Cifal Bishop enunom obi, das om it atradutom Hiimi Volapiika ini Linglanapik b yels omik.

The Head (of the Vp movement) Mr. Bishop has informed me that he himself translated the
Volapiitk Anthem into English several years ago.

Glidis sedom Ralph.
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97. Poedotil ad fulikon spadi

Ralph & Betty Midgley (Oct 29 12:13 PM)
O flens 16fik!

Bukob Sirkiillapenadi novula un vig at. Ye etuvob spadi smalik, keli no nog igebob. Kisi
dunon-li? Esludob ad penon poedotili, keli kanols reidon diso:-

I'm printing the magazine for November during this week. However, I found a small space
which I had not yet used. What to do? I decided to write a little poem which you can read
below:-

OKIAL

In sut zifa, alogob, vi! mani:
Afeitom ya ko puls

lenoidik.
Avilob medén, nu elogob
panani,
Kel egivom id obe konsali
legudik:

Neai tobolod tobi, jus tob
tobon oli!



In sut zifa, alogob, vi! vomi:

Maleditof nu palis
lesufadik.

Avilob medén, nu ememob
lenomi,

Kel &agivom id obe
konsali lecadik:

Neai tobolod

tobi, jus tob tobon oli!"

Evalob spiketi Linglanik as stab poedota, sevabo : Never trouble trouble 'til trouble troubles
you. Zispiket at, edunob poedotili at. Epenetob, das spiket dalabon silabis degfol; seku atos,
esludob ad progedon jii stabaset me liens labi silabs deg, degbal, degtel e degkil: binon proged
gredik, kel spelabo plidon i logis, i lilis.

I've chosen an English saying as the basis of the poem, namely: Never trouble trouble 'til
trouble troubles you. Around this saying ['ve made up this little poem. I noticed that the saying
has fourteen syllables; therefore I decided to progress to the base sentence with lines having ten,
eleven, twelve and thirteen syllables: it's a gradual progression, which hopefully pleases both eye
and ear.

Posa ifintikob oni, (lianems tel efuliikons spadi libik!) emeditob sakadi tiada. Fino erivob
tiadi 16pik. Cedob, das planon poedoti saido. Ab kanos binon, das no baicedols ko ob; in jenet
at, sedolsos obe, bego! tiadi pebuiikol olas. If binols vifiks, ba ovotiikob tiadi in Sirkiilapenad, ab
no glomolsos, das osesedob samadis ota ti fridel okomaol!

After I'd finished it, (two verses filled up the empty space!) I thought about the problem of a
title. Eventually I arrived at the above title. I think that it explains the poem sufficiently. But
perhaps you don't agree with me; in this event, please send me your preferred title. If you are
quick, I'll perhaps alter the title in the magazine, but don't forget, that I shall send out copies of
the same on this coming Friday!

Véds anik poedota no binons gudiko pesevols: feiton no sinifon to fight ab to dispute;
medon  sinifon to intervene, e panan binon a pawnbroker.

Glidis alikanes olas sedom Ralph.
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98. URL for Volapuk

Paul O. BARTLETT (Oct 30 7:58 AM)
My apology for writing this in English.

My main computer has broken down, so I am having to use a very old
computer for mail and news. Unfortunately, all my files are on the
computer that is not working, including my Volapuk-English and
English-Volapuk dictionary files. I know they are on the world wide

web somewhere, but I cannot remember where they are. If someone can
give me the URLs, I might be able to fetch them even with this old
computer.

Thanks very much.

Paul Bartlett
bartlett@...

PGP key info in message headers

102. Re: URL for Volapuk

Ken Caviness (Nov 1, 2002)
Glidis!

Some links have already been mentioned, but let me also remind the
list members of the "Files" area of this group. Group members can

click here <http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/>, you may

have to sign in.
Alternatively, see my Volapuk homepage

<http://www.southern.edu/~caviness/Volapuk/>, where there are copies

of dictionaries, explanatory and learning materials, Sprague's
Handbook of Volapuik, and de Jong's translation of the New Testament.

Ken

--- In volapuk@y..., "Paul O. BARTLETT" <bartlett@s...> wrote:



> My apology for writing this in English.

>

> My main computer has broken down, so I am having to use a very
> old computer for mail and news. Unfortunately, all my files are on
> the computer that is not working, including my Volapuk-English
and

> English-Volapuk dictionary files. I know they are on the world
wide

> web somewhere, but I cannot remember where they are. If someone
can

> give me the URLs, I might be able to fetch them even with this old
> computer.

>

> Thanks very much.

>

> -

> Paul Bartlett

> bartlett@s...

> PGP key info in message headers
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99. Vodabuk Volapik/Linglanapukik
Ralph & Betty Midgley (Oct 30 11:28 AM)

Fredob vemo ad larnon, das dabinon vodabuk Volapluk/Linglanapiikik nog bal fa flen Paul Bartlett.
Esukob volaresodi, ab kanob tuvon te vodabuki obik.

Kanoy-li givon obe nuni(s) tefik? Dano!  Ralph.

I'm very glad to learn that there exists one more Vp/English dictionary by Paul Bartlett. I've

searched the world-wide net but can only find my dictionary.
Can one give me relative information? Thanks! Ralph.

103. Re: Vodabuk Volaptuk/Linglanapu kik

Hermann Philipps (Nov 4, 2002)

Dear Ralph,



I think the only dictionary around is yours. I remember mailing it to Mr. C=
aviness.

Tikob, das vodabuk balik in volaresod binon olik. Memob, das asedob ati lu =
Sol Caviness.

Glidis,

Hermann

--- In volapuk@sy..., "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@o...> wrote:
> Fredob vemo ad larnon, das dabinon vodabuk
Volapuk/Linglanapukik nog bal =

fa flen Paul Bartlett. Esukob volaresodi, ab kanob tuvon te vodabuki
obik.

> Kanoy-li givon obe nuni(s) tefik? Dano! Ralph.

>

> I'm very glad to learn that there exists one more Vp/English
dictionary b=

y Paul Bartlett. I've searched the world-wide net but can only find my
dict=

ionary.

> Can one give me relative information? Thanks! Ralph.
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100. Other VOLAPUK LINKS

Jay Bowks (Oct 30 8:17 PM)

The Volapuk Page
www.visi.com/~dean/volapuk.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) The Volapuk Page Click here to see a version
of this page in Volapuk! This page will attempt to give information about the
international language Volapuk. (I won't describe the history of Volapuk much,
as there is an excellent web page on the..

Handbook of Volapuk



southern.edu/~caviness/hbv.htm

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) THE INTERNATIONAL LANGUAGE HAND-
BOOK OF VO L AP U K BY CHARLES E. SPRAGUE Member of the Academy of
Volapiik -- President of the Institute of Accounts NEW YORK: THE OFFICE
COMPANY, LONDON: TRUBNER & CO. CHICAGO: S. R. WINCHELL & CO.
1888 COPYRIGHT, 1887

Re: Volapiik (J. M. Schleyer) 1880
adam.cheshire.net/~jjbowks/auxiling/ volapuk.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Volapuk (J. M. Schleyer) 1880 O Fat obas, kel
binol in suls, paisaludomo6z nem ola! Komomod monargan ola! Jenomoz vil olik,
as in sul, i su tal. Bodi obsik vadeliki givolos obes adelo. E pardolos obes debis
obsik, as id obs aipardobs

4.4. La planlingvistika periodo - de Volapiik ghis e ...
www.uni-paderborn.de/extern/fb/2/Kyb.Paed/INT/06-int.htm

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) La planlingvistika periodo - de Volapuk ghis
estanteco En la novepoka lingvosituacio komencis nova periodo en 1879 kun la
praktika uzo de Volapuk. Ghi estis la unua planlingvo, kiu havis konsiderinde
grandan kvanton da uzantoj, ekestis do nova tipo de

Conlang Directory: Historical

www.quetzal.com/conlang/hist.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Conlang Directory: Historical Degaspregos
"based lexically on PIE though with a mostly agglutinating structure" [Tom
Wier]Volapuk A brief introduction to Volapuk grammar, in Esperanto and in
Volapuk. There's also some other stuff, perhaps some..

The Grammar of Volapuk

www.visi.com/~dean/volgram.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) The Grammar of Volapuk What I will describe
here is some of the grammar of Volapuk, as described in the books on the
language in my possession (Hand-Book of Volapuk, by Charles E. Sprague,
Dictionary of Volapuk, by M. W. Wood, M.D., and Comprehensive

AIL - Volapuk
www.vi.com/home/ChandlerJames/AlLvol.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) AN INTERNATIONAL LANGUAGE Volapuk ]J.



M. Schleyer brought out his Volapuk in 1880, and towards the end of the
eighties his adherents numbered hundreds of thousands; great congresses were
held, and books and periodicals appeared in the new language in great

La lingua perfetta (Ottocento)
www.silab.dsi.unimi.it/~gc412712/lingua/volapuk.htm

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Il VolapuK Inventato nel 1879 da Johan Martin
Schleyer, come strumento per la fratellanza dei popoli, il Volapuk si diffonde
presto dalla Germania in tutto il mondo: nel 1889 si contano ben 283
associazioni per la divulgazione di tale lingua. Ma la

Planlingvoj

www.webcom.com/~donh/conlang.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Unuopaj lingvoj Ceqli, surbaze (kaj simpligita)
de Loglan Jen la oficiala Glosa pago de Robin GASKELL Jenerala enkonduko al
Ido de James Chandler Traduko, en Esperanto, fare de Byrial Ole Jensen, de
eerpa%oj el En Sprogmands Levned (aytobiografio de Otto Jespersen, korifeo
de Ido)

How to Build a Language

www.webcom.com/~donh/conlang2.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Copyright Notice Harlow. Hard copies may be
made for personal use only. Any user may make one electronic copy for personal
use only. All copies must contain this copyright notice, including the date given
below.

Constructed Languages

www.spacelab.net/~dbell/conlangs.htm

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Here are some links to other constructed
languages. As a list it is reasonably complete, but I will gradually add some
commentary or explanation for each of the languages listed.

Babel
www.homunculus.com/babel/Babel.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) A look at various constructed languages, with
dictionaries and grammatical notes.

Rapprochement forcé. Des langues opposées sont réunies.

www.cafe.umontreal.ca/cle/cases/c2326.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) La Clé Index Circonstances Opérandes Mode



d'emploi Exemples Genres littérai,res, Opérations Rapprochement forcé. Des
langues opposées sont réunies. PEREGRINISME FAUX AMI MOT HYBRIDE
CROISEMENT DE LANGUES ESPERANTO VOLAPUK Un mot étranger est-il..

Conversational Maxims and Principles of Language PI ...

www.ling.su.se/staff/hartmut/griceil.htm

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) In order to function well, a language must be
such that it allows a well behaved conversation, but many possess features
incompatible with this principle.

La Lilandejo
www.scn.org/~lilandbr/indexu.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Frontpagxo de Liland Brajant Ros' - Informoj
pri multaj temoj (ekz-e Seatlo, AA, Baptismo, Usona Literaturo) en diversaj
lingvoj (cxefe Esperanto) / Leland Bryant Ross's Front Page - Information on
many topics (eg Seattle, AA, Baptist Christianity, US Literature) in various
languages (chiefly Esperanto)

Language Codes

www.unicode.org/unicode/onlinedat/languages.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Mark Davis First version Mark Davis Updates
based on feedback from Michael Everson Mark Davis Updates from K.D. Chang
(Microsoft) The following is a draft list of language code correspondences
between ISO codes, Microsoft codes, and Macintosh codes. (USMARC language
and country codes are not included in this list).

Interlinguistics and the Internet

infoweb.magi.com/~mfettes/internet.html

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Mark Fettes Department of Theory and Policy
Studies in Education University of Toronto Klaus Schubert, on the basis of a
thorough review of the literature, has concluded that "interlinguistics according
to the by far most accepted definition is concerned with planned languages"
(1989a: 18).

Interlingvistiko
www.ling.su.se/staff/hartmut/il.htm

ombrarossapiccola.jpg (728 byte) Priskribo de kurso pri interlingvistiko c'e la
Stokholma universitato

Wonderful Life * I Love You
unix.worldpath.net/~hiker/iloveyou.html



ombrarossapiccola.jpg (728 byte) I love you in various languages
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101. Vodabuks

Ralph & Betty Midgley (Oct 31 10:27 AM)

Védabuks obik kanons patuvon len resodaladet s6kol :-

http://web.onetel.net.uk/~rmidgley

129. Vodabuks
Ralph & Betty Midgley (Nov 14, 2002)

O flens stimik!

Desinob ad safledon vodabukis obik finii mul. Kod atosa binon, das novul tio efinon, e jinos
obe gudikum ad niniikon iin tim et vodis nulik ob it, ka ad safledon bukis anu, e pos tim brefik ad
sedon judatukami. Atos sinifos, das judatiikkam balid ojenon finii dekul.

I intend to download my dictionaries at the end of the month. The reason for this is that
November has almost come to an end, and it seems better to me to insert the new words myself at
that time than to download the books now, and shortly afterwards to send an update. This means

that the first update will occur at the end of December.

Glidis Valikanes!

R. Midgley
Flenef Beviinetik Volapiika
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104. Smilul

Ralph & Betty Midgley (Nov 4, 2002)

Su diinetatab jukela obik stanon frem, in kel binon prosad jonik tiadi : Smiliil. Alna, ven visitob
jukeli, reidob prosadi at. Adelo esagob jukele: Vilob dunoén kopiedi ona ad niniikén in gasedil,
keli dabiikob. Ab no akanob blinon oni i kopiedacin, bi frem afimiikon me 1ok e jan diinetatabe.
Seki atos, amutob kopiedon prosadi at namo me stenograf. Jukel esagom obe, das modikans
vilons mosumon oni; kodi atos ejanom fremi me 16k dinetatabe.

Bi prosad at binon so jonik, vilob traduton oni ini Volapiik, adas reidans Sirkiilapenada kanons i
juiton oni. Ye labob so moédikosi ad dunon, ab tikamagot sokol ekomon ini kap obik : Kikodo no
sakon-li Volapukalisedanis ad steifiilon ad traduton oni ini Volapuk? Tradutol prosadi somik,
larnoy ad 16fon oti.

O flens 16fik, plidonsov-li-la ad dunon atosi?  Tradutodi gudikiin odabiikob in Sirkiilapenad kobi
nem tradutana; fovo osedob tradutane samadi glatik Sirkiilapenada.

Labi Gudik Oles sedom Ralph.

On the counter of my cobbler there is a frame, in which there is some beautiful prose entitled : A
Smile. Every time I visit the cobbler, I read this prose. To-day I said to the cobbler: I want to
make a copy of it to insert in a small magazine which I publish. But I was not able to take it to the
copier because the frame was fixed by lock and key to the counter. Therefore I had to copy this
prose by hand in shorthand. The cobbler told me that many people want to take it away; for this
reason he has chained the frame with a lock to the counter.

Because this prose is so beautiful, I want to translate it into Volapik, so that the readers of the
Sirkiilapenad can enjoy it, too. However, I have so much to do, but the following idea came into
my head. Why not ask the members of the Volapiik list to try to translate it into Volapuk? By
translating such prose, one learns to love the same.

Dear friends, would you perhaps like to do this? I shall publish the best translation in the
Sirkillapenad together with the translator's name; moreover I will send to the translator a free

copy of the Sirkiilapenad.

Good Luck to you from Ralph.

|D>




A smile costs nothing, but gives much. It enriches those who receive without making poor those
who give. It takes but a moment, but the memory of it sometimes lasts forever. None is so rich
or mighty that he can get along without it, and none is so poor but that he can be made rich by it.
A smile creates happiness in the home, fosters goodwill in business, and is the countersign of
friendship. It brings rest to the weary and cheer to the discouraged, sunshine to the sad, and it
is nature's best antidote for trouble, yet it cannot be bought, begged, borrowed or stolen, for it is
something that is of no value to anyone until it is given away.

Some people are too tired to give you a smile; give them one of yours, as none needs a smile as
he who has no more to give.

106. Re: Smilul

Hermann Philipps (Nov 5, 2002)

Dear Ralph,

Here is my attempt at translating your little piece of prose:
Smilul

Smilul fradon nosi, ab givon modi. Liegukon utanis, kels getons osi, nes po=
fukon utanis, kels givons. Te flagon pulatimili, ab semikna mem osa dulon la=
idio. Nek binon so liegik u namadik, das kanon lifon nen os, e nek so pofon,=
das no kanon paliegukon me os. Smilul jafon lab in lom, fodon pludi in busi=
d, e binon mak flenalofi. Blinon takadi favikanes e kuradukami lugikanes, e =
binon nata tavenenmedin gudikun ta tob, ye no kanon paremon, palubegon,
palo=

enon u patifon, bi binon bos, kel no voladon pro seiman, bisa pamogivon.

Anikans fenons tumodiko ad givon smiluli ole; givolos ones bali de ol, bi n=

ek neodon smiluli sovemo, as utan, kel no plu labon osi ad givon.

Glidis gudikiin sedam Hermann

A A A A A o o o o P  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~  ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~



105. Ladet nulik

flenef@interia.pl (Nov 4, 2002)

Glido!

Eko ladet leatronik oba nulik pro Volapuk:

flenef@...

Ogebob ledino ladeti at, ab ladet obik junuik i jafidon gudiko.

Volapuk ai floronos!

Vpaflen Igor
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107. Sirkiilapenad lu Volapiikaflens Valopo (num 10-id)

Igor Wasilewski (Nov 6, 2002)

Glidis!

Adelo egetob numi nulikiin gaseda Volapukik balika. Gased beviinetik at
pasevol fa limans bo ti valiks liseda obsik, sevabo SIRKULAPENAD LU
VOLAPUKAFLENS VALOPO padabukon almulo. Num degid (Tobul 2002) ya
epubon. Juitob reidami ninada nitedik gaseda obsik. Komandob oni alikanes,
kels no nog lebonedons oni, ab labons nitedi tefi gased at.

Uf vilols lebonedon Sirkulapenadi, penolsos bego lu redakan, flen obsik Ralph.

Volapik ai floronos!

Igor Wasilewski

A A o o o e e e o o o P P o o o o o o o o P P P P P P P o o o o o o o P P P P P o o~

108. Fw: [Academia Pro Interlingua] Fw:



http://www.worldscriptures.org/pages/interlingua.html

Jay Bowks (Nov 8, 2002)
Glidis o flens Volapuka!

The link below mentions some facts about
Volapuk which are quite outrageous, either
the person indeed had a strange sense of
humor or perhaps not much knowledge
about Volapuk's history... see below...
Thanks to Don for the link. ;-) it was

first mentioned in the Academia pro
Interlingua list at Yahoo in regards to
another outrageous info re Interlingua
which sadly, was also their victim, although
they include Esperanto in their pages quite
interestingly, with even a copy of a book

page.

Flenofiko,
Jay B.

http://www.worldscriptures.org/pages/volapuk.html

Volapuk This language originated in Vietnam but is no longer spoken.
Publishing History

Part of the Bible was published for the first time in 1888.

The complete Bible has not been published.

From: donald gasper

To: academiaprointerlingqua@yahoogroups.com
Sent: Friday, November 08, 2002 3:05 AM
Subject: Re: [Academia Pro Interlingual]

Si, ma ha vos reguardate le pagina super volapuk?
http://www.worldscriptures.org/pages/volapuk.html
Il pare que ambes ha essite scribite de un persona con un senso de humor!




Don

>http://www.worldscriptures.org/pages/interlinqua.html
>I1 ha alcun error in le information super Interlingua
>trovate in iste pagina, nonne?

>;-)))

Pro abonar vos al lista invia un message a:

AcademiaProlnterlingua-subscribe@...
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109. O Stefaan Vermeire, ko binol-li?

Ralph & Betty Midgley (Nov 9, 2002)

Egetob penedi ledktronik de flen, kel niteddalom tefi Volapiik. Nem omik binon : Stefaan
Vermeire se Flanan. Nunomaladet omik, ma pened oma, binon : stefaan.vermeirel@... ab
niinOm oba nunon obi, das no sevon ladeti at, seko no kanob sedon gespiki obik, keli epenob
sunado pos get peneda omik. If ek sevon hieli Stefaan Vermeire, ud if flen at binom liman
Volapiikaliseda at, u visitom-la oni iin tim seimik, vilol-li (u vilom-li) nunon obi baiadiko, bi
gespikob ai penedis, kelis getob de seividans valik. Dano!

I have received an e-mail from a friend who is interested in Vp. His name is : Stefaan Vermeire
from Flanders. His e-mail address, according to his letter, is as above, but my computer informs
me that it doesn't know this address, consequently I am unable to send my reply which I wrote
immediately after receipt of his letter. If anyone knows Stefaan Vermeire, or if this friend is a
member of this Vp list, or may perhaps visit it at any time, will you (or will he) inform me
accordingly, because I always reply to letters which I receive from all enquirers. Thanks!

R. Midgley
Flenef Beviinetik Volapiika

A o e e e e o P P P P P o o ot o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P P P o~

110. Vodabuks pejudatikol



Ralph & Betty Midgley (Nov 11, 2002)

Vodabuks tel oba : Volapiik - Linglanapik e Linglanapik - Volapiik, kels pubons in
resodatoped Flenefa Beviinetik Volapika, ladetii http://web.onetel.net.uk/~rmidgley

epejiudatikons.

Desinob ad judatiikon onis alyeliko. Viio osedob lisede at vodis nulikiin fini mul alik, adas
limans it kanons niniikon atis ini vodabuks; sekii atos olabons ai vodabukis pejudatikol.

Komandob utanes, kels jonons vodabukis 160pik in resodatopeds lonik, das votiikons vodabukis
presenik me vodabuks pejudatiikol.

My two dictionaries : Volapiik - English and English - Volapliik which appear in the website
of Friends International of the World Language at the address http://web.onetel.net.uk/~rmidgley

have been brought up to date.

I intend to bring them up to date each year. In the meantime I will send to this list the most
recent new words at the end of each month so that the members themselves can insert these into
the dictionaries; as a consequence they will always have up-to-date dictionaries.

I recommend those who display the above-mentioned dictionaries in their own websites to
replace the present dictionaries with the up-dated dictionaries.

R. Midgley
Flenef Beviinetik Volapiika

111. Re: [volapuk] Vodabuks pejudatiukol

Paul O. BARTLETT (Nov 11, 2002)

My apology that this is in English, but my good computer with all
my Volapuk materials on it is out of service.

On Mon, 11 Nov 2002, Ralph & Betty Midgley wrote:

> My two dictionaries : Volapuk - English and English - Volapuk
> which appear in the website of Friends International of the World

> Language at the address http://web.onetel.net.uk/~rmidgley have
> been brought up to date.



Unfortunately, these dictionaries are in Microsoft Word format, and
many people do not have Microsoft Word or any compatible word
processing program. I for one. Not everyone has the computer
software

everyone else has, so a least-common-denominator approach is
sometimes

best. I would very much like to download these dictionaries, but in
their present form, they are of no use to me. A plain HTML format
which

I could convert into text would be preferable, as it might be to many.

> I intend to bring them up to date each year.

Excellent!

Paul Bartlett
bartlett@...

PGP key info in message headers

121. Re: Vodabuks pejudatiikol

Hermann Philipps (Nov 12, 2002)
Dear Paul,

You could have a look into Mr. Caviness' web page. I remember having seen a=
n older version of Mr. Midgleys dictionaries in HTML format.

Glidis sedom,

Hermann Philipps

--- In volapuk@y..., "Paul O. BARTLETT" <bartlett@s...> wrote:

> My apology that this is in English, but my good computer with all
> my Volapuk materials on it is out of service.

>

> On Mon, 11 Nov 2002, Ralph & Betty Midgley wrote:

>



> > My two dictionaries : Volapuk - English and English - Volapuk

> > which appear in the website of Friends International of the World
> > Language at the address http://web.onetel.net.uk/~rmidgley have
> > been brought up to date.

>

> Unfortunately, these dictionaries are in Microsoft Word format, and
> many people do not have Microsoft Word or any compatible word

> processing program. I for one. Not everyone has the computer
software

> everyone else has, so a least-common-denominator approach is
sometimes

> best. I would very much like to download these dictionaries, but in
> their present form, they are of no use to me. A plain HTML format
which

> I could convert into text would be preferable, as it might be to
many.

>

> > [ intend to bring them up to date each year.

>

> Excellent!

>

> -

> Paul Bartlett

> bartlett@s...

> PGP key info in message headers
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112. Volapuk (fwd)

Paul O. BARTLETT (Nov 11, 2002)

This just appeared on the AUXLANG mailing list. I think that

Kjell, who is a regular contributor, would not object to my forwading

1t.

Paul Bartlett
bartlett@...

---------- Forwarded message ----------
From: Kjell Rehnstrom <cellus@...>



To: AUXLANG@...

Reply-To: International Auxiliary Languages <AUXLANG@...>
Date: Mon, 11 Nov 2002 14:27:07 +0100

Subject: Volapuk

Cercante le rete pro trovar Volapuk ego ha trovate
le sequente url que non del toto sempla tractar le
lingua! Primo ego pensava que forsan volapuk face
un enorme successo in Norvegia!

http://www.pluto.no/doogie/volapuk/

Kjell R

g e e e e e g e e e e e e )

113. Re: [volapuk] Vodabuks pejudatukol

Jay Bowks (Nov 11, 2002)

Glidis, Ralph!

And thanks, this is a very welcome
offer, I'd also invite you to send these
vocabularies to our Files section

in the discussion group at Yahoo.

Email me privately if you'd be interested
in storing files in our Files folder at the
discussion group, or want access to any
of the other features like the Photo folder,
the Polls, the DataBase etc. etc.

Flenofiko,

Jay B.
jay @ bowks.net

----- Original Message -----
From: Ralph & Betty Midgley
Subject: [volapuk] Vodabuks pejudatukol



Vodabuks tel oba : Volapuk - Linglanapuk e Linglanapuk - Volapuk,
kels pubons in resodatoped Flenefa Bevunetik Volapuka, ladetu
http://web.onetel.net.uk/~rmidgley epejudatikons.

Desinob ad judatukon onis alyeliko. Vuo osedob lisede at vodis nulikun
fini mul alik, adas limans it kanons ninukon atis ini vodabuks; seki
atos

olabons ai vodabukis pejudatukol.

Komandob utanes, kels jonons vodabukis 1opik in resodatopeds lonik,

das
votukons vodabukis presenik me vodabuks pejudatukol.
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114. Volapiik Norganik

Ralph & Betty Midgley (Nov 11, 2002)

Danis modik demu nuns tefii Volapiik Norganik. No jinos obe bindn din it. Do Norganapik obik
tobo dabinon, suemob, das tefon fiami, siuno-li? Ab kikodo nemén-li fiami VOLAPUK? Kanob
te sagon, das dasevoy nemi gudik ven logoy oni!

Multe gratias pro le information in re la Volapiik Norvegian. Non me pare esser le mesme cosa.
Ben que mi Norvegian quasi non existe, io comprende que isto tracta de un interprisa, si o no?

Sed proque nominar le interprisa VOLAPUK? Io pote solmente dicer que on recognosce un bon
nomine quando on lo vide !

A A o o e e e e P P P P P P P o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P P P o~

115. Vodabuks
Ralph & Betty Midgley (Nov 11, 2002)
Glidis! o Jay!

Tikamagot olik binon gudik. Vilol-li sedon obe ladeti tefik ad seagivon vodabukis obik ko
flens grupa, kelis emaniotol?  Ralph.



Your idea is good. Will you send me the relevant address in order to share my dictionaries
with the friends of the group which you have mentioned. Ralph.

A o o e e e o o P P P P P o o o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P Pt ot~

116. "bok"

Jay Bowks (Nov 11, 2002)

Glidis o flens Volapuka!
We have ...

bokan = a coachman
boket = a bucket

what does plain
"bok" mean?

Flenofiko,
Jay B.

120. Re: "bok"

Hermann Philipps (Nov 12, 2002)
Dear Jay,

My old Volapuk-German dictionary from Arie de Jong says that "bok" means "s=
eat of a coachman" (German: Bock). The German word can mean several things:

buck, box, (high) stool, battering ram, stand, support, etc.

A "boket" has nothing to do with it, whereas a "bokan" therefore is somebod=
y who is involved in coachman seats. Logical!

Glidis sedom,

Hermann Philipps



--- In volapuk@y..., "Jay Bowks" <jjbowks@a...> wrote:
> Glidis o flens Volapuka!
>

> We have ...

> bokan = a coachman

> boket = a bucket

>

> what does plain

> "bok" mean?

>

> Flenofiko,

> Jay B.
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117. Re: [volapuk] Volapiuk Norganik/ Huim Volapuka

donald gasper (Nov 11, 2002)

Glidis!

Tef® Volap®k Norg®nik: Kin sevon tradutodi norg®nik "H®ma Volap€ka"?

Volapuk-hymn. Af Franz Lorell. Fri @fvers@ttning fr€n volapuk af C.M.
Heikel. Endr@kt st®r det p® v@r fana
1886 nro 64 Wasa Tidning

www.digi.lib.helsinki.fi/digi/aurora/hakemisto.jsp
Don

>Danis m€dik dem® nuns tef® Volap®k Norg€nik. No jinos obe
bin®n din it. Do Norg®nap®k obik t€bo dabinon, suemob, das tefon
fiami, si u no-li? Ab kikodo nem®n-li fiami "VOLAP€K"? Kanob te
sag®n, das dasevoy nemi gudik ven logoy oni!

>

>Multe gratias pro le information in re la Volap€®k Norvegian. Non
me pare esser le mesme cosa. Ben que mi Norvegian quasi non existe,
io comprende que isto tracta de un interprisa, si o no? Sed proque



nominar le interprisa "VOLAP€K"? Io pote solmente dicer que on
recognosce un bon nomine quando on lo vide !

STOP MORE SPAM with the new MSN 8 and get 2 months FREE*

125. Re: [volapuk] Volapuk Norganik/ Him Volapuka
donald gasper (Nov 12, 2002)

http://diqgi.lib.helsinki.fi/digi/aurora/hakemisto.jsp?offset=20&currCat=2823

Protect your PC - Click here for McAfee.com VirusScan Online
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118. HOTELVOLAPUK

Jay Bowks (Nov 11, 2002)

http://www.volapuk.cl/
HOTEL VOLAPUK
21 de Mayo 425 ARICA - CHILE

Teléfonos (058) 252575 - 231116 Fax: (058) 251168
Para Informaciones: Convenios y Tarifas:ventas@...
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119. A band called Volapiik
Jay Bowks (Nov 11, 2002)

http://gnosis2000.net/reviews/volapuk.htm



The band Volapuk is centered around drummer Guigou Chenevier,
former member of the RIO pioneers Etron Fou Leloublan.
This album features recordings made during a tour through
Poland in 1998 and 1999. The band is a trio with the unusual
line up of drums, cello, and saxophone/clarinet. Bass guitar,
vocals, and electronics are occasionally heard as well.

The music will probably appeal to people who like the

bands from the RIO scene and avant-garde music in general.
Several tracks like the nine-minute "Two-Three-Four"

sound very free and minimal, almost improvised.

"Le Feu du Tigre" is a quirky piece with great bass clarinet
playing. "La Vals Chinoise" is a beautiful, melancholic waltz,
again with great clarinet playing. A good and varied album,
but possibly not the best place to start with this band as the
music here is more demanding than on their previous albums.

g e e e e i

122. Re: [volapuk] Volapuk Norganik/ Hum Volapuka

Ralph & Betty Midgley (Nov 12, 2002)
O flen digik Don!

Esteiflilob ad reidon padi tefik, ab ladet, keli egivol no binon saidik. Nunoy, das no kanoy
jonon padi at.

Valikosi Gudikiin Ole sedom Ralph.

----- Original Message -----

From: donald gasper
To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: 12 November 2002 02:50
Subject: Re: [volapuk] Volapiik Norganik/ Him Volapika

Glidis!

Tefu Volapuk Norganik: Kin sevon tradutodi norganik
"Huma Volapuka"?

Volapuk-hymn. Af Franz Lorell. Fri Ofversattning fran volapuk af




C.M. Heikel. Endrakt star det pa var fana
1886 nro 64 Wasa Tidning
www.digi.lib.helsinki.fi/digi/aurora/hakemisto.jsp

Don

>Danis modik demu nuns tefu Volapuk Norganik. No jinos obe binon
din it. Do Norganapuk obik tobo dabinon, suemob, das tefon fiami, si
u no-li? Ab kikodo nemon-li fiami "VOLAPUK"? Kanob te sagon, das
dasevoy nemi gudik ven logoy oni!

>

>Multe gratias pro le information in re la Volapuk Norvegian. Non
me pare esser le mesme cosa. Ben que mi Norvegian quasi non
existe, io comprende que isto tracta de un interprisa, si o no? Sed
proque nominar le interprisa "VOLAPUK"? Io pote solmente dicer
que on recognosce un bon nomine quando on lo vide !

STOP MORE SPAM with the new MSN 8 and get 2 months FREE*

To unsubscribe from this group, send an email to:

volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.

127. Re: [volapuk] Volapuk Norganik/ Him Volapuka

Ralph & Betty Midgley (Nov 13, 2002)

Dano! o Don. Fino egetob lisedi, vii dins kelik dabinon maniot Volapukahiima in Norganapuk.
Isuemob, das 6getob vodemi Norganapiikik hiima, ab asa esagob, te dabinon maniot.

Valikosi Gudikiin Ole sedom Ralph.

————— Original Message -----

From: donald gasper

To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: 13 November 2002 02:26

Subject: Re: [volapuk] Volapiik Norganik/ Him Volapika




http://diqgi.lib.helsinki.fi/digi/aurora/hakemisto.jsp?offset=20&

currCat=2823

Protect your PC - Click here for McAfee.com VirusScan Online
To unsubscribe from this group, send an email to:
volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.
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123. Benosek

Igor Wasilewski (Nov 12, 2002)

O flens Volapiika!

It's amazing to see how many messages come to this list this week!

I'm really impressed and I read all of them with a big interest. I hope that

it's a good sign for the future of Volapuk. If Volapuk grows stronger in
Internet, it may be the chance that our language will become an every-day
language. It could be a great success. There are many interesting links about
Volapuk in Internet and it's really nice that these homepages are presented in
this list.

Let Volapuk bloom!

Binos stunukam, das nuns somodik lukomons lu lised at avigo!

Vo pastapodob e reidob valikosi ko nited gretik. Spelob, das binon mak gudik
pro futur Volapuka. If Volapuk onamikon to vuresod, kanos binon mogod, das
puk obsik ovedon puk aldelik. Binosov benosek gretik. Dabinons yums modik
nitediks tefu Volapuk e binos vo plitulik, das lomapads at paplosenons

in lised at.

Volapiik ai floronos!

Vpaflen Igor
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124. Musig trupa Volapuka

Jay Bowks (Nov 12, 2002)

Glidis! o flens Volapuka!

If vipol lilon kanit

trupa Volapuka,

visitos:
http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/
eko otuvol kaniti

nemol:
Theme-Volapuk-Polyglot-Technova.mp3
Binon in formet mp3PRO po6 64kbps

givos oni timu pro safledon.

If you want to sample some music
from the band Volapuk
go to:

http://groups.vahoo.com/group/volapuk/files/

and there you'll find a song

entitled:
Theme-Volapuk-Polyglot-Technova.mp3
It is in mp3PRO format at 64kbps

give it a while to download.

Flenofiko,

Jay B.
jay @ bowks.net

e e e e e e e e e e e e e e

126. Volapuk Dictionaries

Hermann Philipps (Nov 13, 2002)

To all dictionary converters,



It is very laudable that somebody has converted Ralph's dictionaries to sim=
ple text files. However, in the process the underlining was lost. But this i=

s not meaningless.

It signifies that a verb is intransitive. If it is not underlined it is tra=

nsitive. Perhaps a way can be found to retain this information.

Lu loveivotans valik vodabukas

Binos go lobabik, das ek aloveivoton vodabukis ela Ralph ini vodema-nuneds =
balugik. Ye du bit at, disliens amoikons. Ab atos no binos nen sinif. Sinifo=

s, das varb tefik binon neloveadik. If varb no padislienukon, binon loveadik=

. Ba mogos, das tuvoy medi ad kipedon nuinami at.

Glidis sedom Hermann Philipps

134. Re: Volaptuk Dictionaries

Michael Stephens (Nov 14, 2002)

Glidis O Flenefs

Glidis O Hermann

I'm sorry to be so inadept at grammar but could you give a sample of
how a trnasitive and an intransitive verb is used in Volapuk in a
sentence?

This would be very helpful to me.

Thanks

Mike

--- In volapuk@y..., "Hermann Philipps" <hphilipps@d...> wrote:
> To all dictionary converters,

>

> It is very laudable that somebody has converted Ralph's
dictionaries to sim=

> ple text files. However, in the process the underlining was lost.
But this i=

> s not meaningless.

> It signifies that a verb is intransitive. If it is not underlined

it is tra=

> nsitive. Perhaps a way can be found to retain this information.
>



> Lu loveivotans valik vodabukas

> Binos go lobabik, das ek aloveivoton vodabukis ela Ralph ini
vodema-nuneds =

> balugik. Ye du bit at, disliens amoikons. Ab atos no binos nen
sinif. Sinifo=

> s, das varb tefik binon neloveadik. If varb no padislientikon,
binon loveadik=

> . Ba mogos, das tuvoy medi ad kipedon ntiinami at.

>

> (Glidis sedom Hermann Philipps

136. Re: Volapuk Dictionaries

Hermann Philipps (Nov 15, 2002)
Dear Mike,

A transitive verb is one that can have a direct object

(which is in the accusative case ending in -i in Volapuk,
English does it by strict word order) such as

"man logom kati" (the man sees a kat).

English has this too. You could not say "the man looks a cat"
if you want to say that the man is looking AT a cat.

An intransitive verb cannot govern a noun in the

accusative case, i.e. a direct object, such as

"dog snidom" (the dog is sneezing).

German and Volapuk are very strict in this distinction
between transitive and intransitive verbs while English

is rather generous. "The ship is sinking" is intransitive

while "The frogman is sinking the ship" would be a

transitive use of "to sink". In German and Volapuk two
different verbs would have to be used. "To sink something"
(to make sink) would be "sadon bosi" (with an umlaut a),
while "to sink" (go under) would be "sadon" (naf asadon nilu jol
- the ship sank near the coast). English has something
similar such as "to rise" and "to raise", or "to lie" and "to lay".
Volapuk guru Ralph Midgley has described this very nicely in
Lesson Nine of his wonderful course "Volapuk Vifik" which
you can download from his website
"http://web.onetel.net/~rmidgley/".




Glidis de Hermann

152. Re: Volapuk Dictionaries

Michael Stephens (Nov 18, 2002)

Lelofik Hermann

Danol plo yuf ola ko seplan gudik de geb veliba!
Tikob yufol obi suemon dif.

Studob nu "Volapuk Vifik"!

Vemo danofiko

Mike

--- In volapuk@y..., "Hermann Philipps" <hphilipps@d...> wrote:
>

> Dear Mike,

>

> A transitive verb is one that can have a direct object

> (which is in the accusative case ending in -i in Volapuk,

> English does it by strict word order) such as

> "man logom kati" (the man sees a kat).

> English has this too. You could not say "the man looks a cat"
> if you want to say that the man is looking AT a cat.

> An intransitive verb cannot govern a noun in the

> accusative case, i.e. a direct object, such as

> "dog snidom" (the dog is sneezing).

> German and Volapuk are very strict in this distinction

> between transitive and intransitive verbs while English

> is rather generous. "The ship is sinking" is intransitive

> while "The frogman is sinking the ship" would be a

> transitive use of "to sink". In German and Volapuk two

> different verbs would have to be used. "To sink something"

> (to make sink) would be "sadon bosi" (with an umlaut a),

> while "to sink" (go under) would be "sadon" (naf asadon nilu jol
> - the ship sank near the coast). English has something

> similar such as "to rise" and "to raise", or "to lie" and "to
lay".

> Volapuk guru Ralph Midgley has described this very nicely in
> Lesson Nine of his wonderful course "Volapuk Vifik" which

> you can download from his website



> "http://web.onetel.net/~rmidgley/".
>
> (Glidis de Hermann
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128. Loged Vifik Volapuka

Ralph & Betty Midgley (Nov 14, 2002)

O flens stimik!

In ragiv kanoy anu reidon Logedi Vifik Volapuka. Dabinons modikans, kels micodons
Volapiiki, e kels kriitons oni nen dalabon nolavi stabofik do on. Loged Vifik Volapiika binon pro
ons. No binon lunik, ab binon stabofik. Vodis, kelis gebon, binons vods i stabofiks ad jonon vio
jafidons dils difik pitka. Pin frutik in tef at binon, das seiman kanon plagon dili alik gramata.
(Tuvedots pubons fino). I fruton pro utans, kels no vilons gebon Volapuki plagiko, ab kels
nulalikons do piik it. Jenofo binon pot gudik pro alikan, u flen, u neflen, ad sagon: Nemuiko
sevob bosili do atos, do kel spikob!

In the file one can now read A Quick Look at Volapiikk. There exist many people who
misjudge Volapilik, and who criticize it without possessing a basic knowledge of it. A Quick Look
at Volapuk is for them. Itisn't long, but it is basic. The words which it uses are also basic words
to show how the different parts of the language work. An advantageous point in this respect is
that absolutely anyone can practise each part of the grammar. (Answers appear at the end). It's
also advantageous for those who don't want to use Volapiik practically, but who are curious about
the language itself. In fact it's a good opportunity for everyone, whether friend or adversary to
say: At leastI know something of what I'm speaking about!

R. Midgley
Flenef Beviinetik Volapiika

e e e e e e e e e e e e e e

131. A QUICK LOOK AT VOLAPUK

jjbowks (Nov 14, 2002)



http://www.yahoogroups.com/group/volapuk/files/a_gquick look_at_volapu
k.doc

132. Re: A QUICK LOOK AT VOLAPUK

jjbowks (Nov 14, 2002)

Glidis!

I've just uploaded the file

a quick look at volapuk.doc
which Ralph forwarded to me.

If you have trouble accessing
it or it doesn't display well

in your computer, please let
me know and I'll look into it.

Also if anyone wishes to store
files they may have on Volapuk
the Files folder is available
and we can use it as a sort of
Library.

Flenofiko,

Jay B.
jay @ bowks.net

--- In volapuk@y..., "jjbowks" <jjbowks@a...> wrote:
> http://www.yahoogroups.com/group/volapuk/files
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133. Gasedem Volapiuka

Ralph & Betty Midgley (Nov 14, 2002)

O flens stimik!



Redakanapened in Sirkilapenad okomol otefon gasedemi latikiin Volapikamufa. Nulélob, va
lisedan seimik kanon yufon obi tefl dil at Volapiikajenava. Cedob, das yelod balid Volapliikagaseda
pro Nedanapiikans apubon Un yel 1932. Binos-li veratik? I cedob, das gased at abinon balid ad
gebon Volapliki Perevidol fa Arie de Jong. Ab iin yel 1932 adabinon(s)-li gased(s) votik
Volapiikik? Un tim kinik-li &pubon gased in Volapiik bii 19327?

Danis modik pro yuf olik sedom Ralph.

The editorial in the next Sirkiuilapenad will be about the most recent magazines in the Volapuk
movement. [ wonder whether anyone can help me with this part of Volapiik history. I think that
the first year's collection of the Volapukagased pro Nedanapiikans appeared in 1932. Is this
correct? I also think that this magazine was the first to use Arie de Jong's Revised Volapik. But
in 1932 were there any other Volapiuk magazines? When did a Volapik magazine appear before
19327

Many thanks for your help. Ralph.
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135. Ab sol nidon ai/Yet the sun is always shining

Ralph & Betty Midgley (Nov 15, 2002)
O flens digik!

Mob hiela Jay ad labon bukemi Volapukik - tikamagot legudik kion! = Latukob konoti balid
tiadi: ....Ab Sol Nidon Ai, keli elautob b1 yels anik. Tefon famiili, kel binon din nili lad obik.
Blod, sor e matan sora fomons Killien lalegorik, su pun geilikiin kela stanof sor e jimatan. Elautob
oni ko drens in logs oba, bi sevob veiiti 16fa in mat. Tiad sinifon, das igo ven davatof jonik e nidik
dofalon de tuig su tal, sol, kel binon kod jona e nida onik, nidon ai in sil! Konot binon plitik ad
reidon, ko vodem nefikulik.

Jay's suggestion of having a Volapiik library - what an excellent idea! I attach the first
story entitled: ....Yet the Sun is always Shining. which I wrote a few years back. It's about the
family, which is a theme near to my heart. A brother, a sister and the sister's husband form an
allegorical triangle at the highest point of which stands the sister and wife. I wrote it with tears
in my eyes because I know the importance of love in a marriage. The title means that even when
the beautiful and glistening dewdrop falls down from a branch on earth, the sun, which is the
reason for its beauty and brilliance, keeps on shining in the sky! The story is pleasing to read,

with an easy text.



Glidis Valikanes sedom Ralph.
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137. Re: [volapuk] Loged Vifik Volapiika

flenef@interia.pl (Nov 15, 2002)
Glidis o Volapukaflens!

Baicedob ko Ralph tefu krutans ta Volapuk. Suvo alogob lartugis, areidob
kapitis bukas do puks mekavik e ti ai apenoy, das Volapuk abinon te tikamagot
gudik, ab as piik leno abinon lénedik pro gebam. Akriitoy Volapiiki, akriitoy
gramati e vodemi onik. Ab kriitans dkanons-li plosenén sami seimik? Asevons-li
seimikosi do gramat u vodem stabofik? Fumo asevons nosi u te nemodikosi.
Kriutans somik dabinons id atimo e liedo tikons, das Volapik no

plu jafidon. Cedob, das sotonsov seivon do dabin Volapuka un tim nuladik.
Spelob, das otuvons lisedi obsik e resodatopedis Volapukik to viuresod.

El "Loged Vifik Volapuka" obinon larnod gudik pro krutans. Spelob das otuvons
pato resodatopedi at ed oprimons nemuiko ad larnon boso Volapiuki.

I agree with Ralph's opinion about those who criticize Volapuk.

I have often seen articles, I've read chapters about Volapuk in books about
interlinguistics. Almost always it was written that Volapuk had only been a good
idea, but as a language it was not suitable for use. Volapuk was criticized, its
grammar and vocabulary was criticized. But could the critics present any
example? Did they know anything about the grammar or basic vocabulary? They
certainly knew nothing or not much. Such critics also exist now and
unfortunately they think that Volapuk does not function anymore.

I think that they should get to know about the existence of Volapuk

in modern times. I hope they will find our list and appropriate sites in internet.
"Loged Vifik Volapuka" will be a good lesson for them.

I hope they will find especially this site and at least start to learn Volapuk a little
bit.

Ko Volapukaglids flenofik,

Igor
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138. Literatav Volapukik to viiresod

Igor Wasilewski (Nov 16, 2002)
Glidis!

Binos tikamagot legudik ad mokon bukemi Volapukik. Puk alik labon bukemi
lonik somiki. Kluliko dabinon literatav lenitedik Volapiika, ab sakad binon, das
buks ko koneds, prosads u poedots binons nemodiks. Cedob, das kanoyov
nemuiko primon ad mokon bukemi somik u dili bukema et to viresod. Poedot
alik, koned u konedil alik, lartugs se gaseds - nuladik asi voniks binonsov fumo
lonediks. Ad nintikon onis ini viresod ba binosov-la mod fasilikiin, no-li? Fumo
fasilikum ka dabukon onis su papur. Kludo kisi dunon-li ad konleton literatavi
Volapukik to plad semik? Ba labols-li tikamagoti tefui atos?

Flenofiko,

Vpaflen Igor

A A o o o e e e e P P P P P P o o ot o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P P P o~

139. Klingonapukastid

Jay Bowks (Nov 17, 2002)

Glidis! Eko Klingonapukastid

http://www.kli.org/kli/langs/KLIvpk.html
Qapla' (Plopo!)

Neat page about the Star Trek language
written in Volapuk...

Flenofiko,

Jay B.
jay @ bowks.net
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142. asciivo.zip and vo.asc (was: New file uploaded to volapuk

jjbowks (Nov 17, 2002)

Glidis!

The asciivo.zip file contains a glossary
in pure ascii, plain text... "vo.asc'
Here's a sample...

a tel {n} = by twos

a del {n} = per day

a dolars tel {n} = at 2 dollars each [...]
baiadiko {adv} = accordingly
baiadiko {adv} = correspondingly
baiadon bai {vi} = agree

baiadon {vi} = correspond [...]
vo-li? {phr} = isn't it?

volkan {n} = volcano [...]

vom {n} = Madam [...]

yof {n} = enjoyment

yof {n} = joy

yof {n} = merry-making

yof {n} = pleasure [...]

I hope to be able to start a discussion
of the volapuk terms contained in it
and make changes as necessary.

The zipped file is about 114kb
and the unzipped file about 362kb

Any feedback is welcome...

Flenofiko,

Jay B.
jay @ bowks.net

--- In volapuk@y..., volapuk@y... wrote:

>

> Hello,

>

> This email message is a notification to let you know that
> a file has been uploaded to the Files area of the volapuk



> group.

>

> File : /asciivo.zip

> Uploaded by : jjbowks <jjbowks@a...>

> Description : vo.asc (volapuk glossary in ascii format)

>

> You can access this file at the URL

>

> http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/asciivo.zi
>

> To learn more about file sharing for your group, please visit
>

> http://help.yahoo.com/help/us/groups/files

>

> Regards,

>

> jjbowks <jjbowks@a...>
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143. asciivo.txt and asciivo.zip

Jay Bowks (Nov 18, 2002)

Glidis!
The entire text of the asciivo.zip file can be accessed as a

text file at: http://bowks.net/worldlang/volapuk/asciivo.txt
but you can also find in that directory the zipped up version.

asciivo.txt 368kb
asciivo.zip 114kb

I am thinking of converting it to "ansi' text so that windows
displays the umlauted letters properly. I'll send a message
to the group when this is done.

Flenofiko,

Jay B.
jay @ bowks.net



----- Original Message -----

From: "jjbowks" <jjbowks@...>

Subject: [volapuk] asciivo.zip and vo.asc (was: New file uploaded to
volapuk

> Glidis!
> The asciivo.zip file contains a glossary
> in pure ascii, plain text... "vo.asc'
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144. Re: [volapuk] Klingonapukastid

Igor Wasilewski (Nov 18, 2002)

Evisitob lomapadi pamaniotol do Klingon. Vemo nitedik. Ye pad at binon nitedik
pro ob no demu Klingon, ab koda papenol in puk obsik jonik Volapuk.

Pads in Volapuk do puks votik - binos din penetabik a seledik!

Volapukaflen Igor

> Glidis! Eko Klingonapukastid

> http://www.kli.org/kli/langs/KLIvpk.html
> Qapla' (Plopo!)

>

> Neat page about the Star Trek language
> written in Volapuk...

>

> Flenofiko,

> Jay B.

> jay @ bowks.net

>

>

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com
>




>
>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
[info/terms/

VVVVVYV

154. Re: Klingonapukastid

granadawn (Nov 18, 2002)

Wow! I started using the dictionary files and worked my way through
this message, my first in Volapuek! (I can't do the umlauts)

I liked the KLI page and I'm going to search the internet for more
of these "rare" pages like Igor calls them.

Of course I've heard of Klingon before my boyfriend's a Trekker.

BTW my name is Dawn, I'm a grad student in linguistics and an
enthusiast of all things primal, which Volapuek for some reason
seems very primal, trust me, I found the group doing a search for
Volapuek because someone told me about a band that plays with a
clarinet. I played clarinet in high school. But enough of me... Who
are all you guys and gals?

Signing off
Volaptuikaflen
(Volapuek-friend)

Dawn

--- In volapuk@y..., Igor Wasilewski <flenef@i...> wrote:

> Evisitob lomapadi pamaniotol do Klingon. Vemo nitedik. Ye pad at
binon nitedik pro ob no demu Klingon, ab koda papenol in puk obsik
jonik Volapiuk.



> Pads in Volapuk do puks votik - binos din penetabik a seledik!
>

> Volapukaflen Igor

>

155. Re: Klingonapukastid

adinspect (Nov 18, 2002)

Hey Sista!

Another female on the list. Well this gives me the courage to intro
myself. . . My name is Lori and I'm into conlangs. Volapik is the

biggie as far as I'm concerned when it comes to conlangs. .. I'm

very glad there's people who are still interested in it. I've

downloaded some files already myself and hope to do some messages in
Volaptuk, if you promise to help me and put up with my mistakes,
a'right?

Love

Lori

--- In volapuk@y..., "granadawn" <granadawn@y...> wrote:

> Wow! I started using the dictionary files and worked my way
through

> this message, my first in Volapuek! (I can't do the umlauts)

>

> | liked the KLI page and I'm going to search the internet for more
> of these "rare" pages like Igor calls them.

>

> Of course I've heard of Klingon before my boyfriend's a Trekker.
>

> BTW my name is Dawn, I'm a grad student in linguistics and an

> enthusiast of all things primal, which Volapuek for some reason

> seems very primal, trust me, I found the group doing a search for
> Volapuek because someone told me about a band that plays with a
> clarinet. I played clarinet in high school. But enough of me...
Who

> are all you guys and gals?

>

> Signing off

> Volapukaflen



> (Volapuek-friend)

>

> Dawn

>

> --- In volapuk@y..., Igor Wasilewski <flenef@i...> wrote:

> > Evisitob lomapadi pamaniotol do Klingon. Vemo nitedik. Ye pad at
> binon nitedik pro ob no demu Klingon, ab koda papenol in puk obsik
> jonik Volapuk.

> > Pads in Volapuk do puks votik - binos din penetabik a seledik!

> >

> > Volapukaflen Igor

> >

172. Re: Klingonapukastid

granadawn (Nov 20, 2002)

Hey Lori nice to meet you! I'm glad myself I found this list, I'm
liking the challenge of the language, I'm liking the people in the
list too, and now that I know you're here too, well, that makes it
that much nicer, now don't it? :-))) Let's do some girl talk in
Volapuek as soon as we can!

Signing off
Jivolapukaflen obik
(Your Volapuek-friend-ess:-)

Dawn
--- In volapuk@y..., "adinspect" <adinspect@y...> wrote:
> Hey Sista!
> Another female on the list. Well this gives me the courage to
intro

> myself. . . My name is Lori and I'm into conlangs. Volapuk is the
> biggie as far as I'm concerned when it comes to conlangs. . . I'm
> very glad there's people who are still interested in it. I've

> downloaded some files already myself and hope to do some
messages

in



> Volapuk, if you promise to help me and put up with my mistakes,
> a'right?

> Love

> Lori

>

VVVVVVVVVYVYVYV
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151. All these uploaded files!

Jay Bowks (Nov 18, 2002)

Glidis!
I've uploaded several glossaries in various
formats to the Files folder of our Group.

There you'll find glossaries in ascii, ansi
and html formats in zipped up files for
easy and fast download.

I'll make these files available also at:

http://bowks.net/worldlang/volapuk/

Sorry to have them all come in such

a flurry, but I hope to be able to make
them available to those who may need
learning materials in different formats.

Thanks too to Ralph, who's been



forwarding the interesting little stories
in Volapuk, these are an excellent
addition to our group and the start

of an online Volapuk Library of
reading and lerning materials.

Thanks,
Jay B.

153. Re: All these uploaded files!

Michael Stephens (Nov 18, 2002)

Glidis O Jay! (sounds like O.]. :)
These files are great!

Thanks, Danol!

Mike

--- In volapuk@y..., "Jay Bowks" <jjbowks@a...> wrote:
> Glidis!

> ['ve uploaded several glossaries in various
> formats to the Files folder of our Group.
>

> There you'll find glossaries in ascii, ansi
> and html formats in zipped up files for
> easy and fast download.

>

> I'll make these files available also at:

> http://bowks.net/worldlang/volapuk

>

> Sorry to have them all come in such

> a flurry, but I hope to be able to make

> them available to those who may need
> learning materials in different formats.
>

> Thanks too to Ralph, who's been

> forwarding the interesting little stories
> in Volapuk, these are an excellent

> addition to our group and the start

> of an online Volapuk Library of

> reading and lerning materials.



>
> Thanks,
> Jay B.
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156. Obik ced sus Volapik.

fasilinguo (Nov 19, 2002)

Obik ced sus Volapik.

Tikob, das Volapuk binon tu fikulik.

Te vod bal bevi vods bals binon deno sevadovik; vods as "lanav" no
binons bevunetik.

Nen Nelijapuk, no fagob larnon vodastoki. Obik 1onik puk no binon
Nelijapuk.

Flenofiko, Aleksandro.

161. Re: Obik ced sus Volapuk.

Hermann Philipps (Nov 20, 2002)
Caro Alejandro,

Qué lastima que encuentra dificil a Volapiik.

Naturalmente ninguna lengua es facil al principio.

Pero dominar dificultades mas grandes llevara beneficios

mas valorosos. De veras las palabras de Volapiik no se retienen
facilmente en la memoria. Contempla los problemas de un chino
aprendiendo la Fasilingua. Por cierto para él no sera facil.
Ademas, hoy la significacion de Volapiik no sera la de

una lengua para el uso corriente. Sin embargo, puede ser

un asunto muy interesante que da satisfaccion.

iValor! Tratalo otra vez.
Muchos recuerdos,

Hermann Philipps



(P.S.: Esto es mi primera mensaje en Espanol)

--- In volapuk@y..., "fasilinguo" <fasilinguo@sy...> wrote:

> Obik ced sus Volapuk.

> Tikob, das Volapiik binon tu fikulik.

> Te vod bal bevu vods bals binon deno sevadovik; vods as "lanav" no
> binons bevunetik.

> Nen Nelijapuk, no fagob larnon vodastoki. Obik 1onik puk no binon
> Nelijapuk.

> Flenofiko, Aleksandro.
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157. ladets votik pro volapik

gérald peloux (Nov 19, 2002)

Glidis o Volapukaflens

Ai 16fob reidén penedis lenitedik Volapiikaflenas. Sedob Oles ladetis votik pro volapuk.

http://www.rekordfestival.de/volapuk.html
http://www.verbix.com/languages/xml Volap%C3%BCk.html

http://www.ampbhilsoc.org/library/browser/v/volapuk.htm

http://www2.vo.lu/homepages/fce/VOLAPUK.HTM

Valikosi gudikiin
Gérald
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158. Larnolsos Volapuki !



Igor Wasilewski (Nov 19, 2002)
Hi Dawn, Hi Lori!

It's so nice to see your messages! Are you new to the list or have you been here
for some time? I hope that you're gonna start learning Volapuk and you won't
give up! Notice that the vocabulary is not easy to remember, yet it's worth
studying. Once you've mastered the basics, you'll see how nice it is to use
Volapuk. The grammar is very, very logical and the language is perfect!

Many people think that Volapuk does not exist. As you can see, Volapuk is alive,
the Volapikists use it regularly, and the Volapuk magazine appears monthly.
This mailing list proves it. There are sufficient materials to learn Volapuk on the
web. Just have a try!

Glido o Dawn, glido o Lori!

Binos soplitik ad logon nunis olsik! Binols-li nuliks in lised u ebinols-li is sis tim
semik? Spelob, das desinols ad larnon Volapuki e no oklemols! Penetolsos, das
vodastok no binon fasilik ad memon, ab binon larnabik. Ven obemastols stabi,
ologols, vio plitik binos ad gebon Volapuki. Gramat binon vo vemo tikavik e puk
binon nendofik!

Mens modik cedons, das Volapiik no dabinon. Aséa logols, Volapiik lifon,
Volapukans gebons oni nomiko e Volapukagased pubon almuliko. Nunalised at
blofon osi. Dabinons fonats saidik ad larnon Volapuki to bevuresod. Balugiko,
steiftulolsos!

Volapukan Igor Wasilewski

159. Re: Larnolsos Volapiki !

adinspect (Nov 19, 2002)

Hi Igor!

That was a nice welcome, thanks. I'm willing to give Volapuk a try.
At first it seems more than a little daunting. I've been learning
Interlingua and Occidental, they seem quite similar and very much
like Spanish. But Volapuk is a different story. It's more like

trying to learn German, which I must admit I haven't tried hard to
do but then again it scares me just thinking about it. But Volapuk
is a different story too because like you said it's very logical,

the grammar is and it makes a lot of sense if you give it some



thought. But anyway, I'm looking forward to spending some weekend
time with the lessons I printed out and will, no promises, send a
message in Volapuk after a while, like I said you'll have to put up
with me a little bit and I hope I can ask you, and the whole group

if anyone is so kind as to do so, and get help with what I can't

figure out. Thanks though for the nice invitation to learn, and I'll

try to use your bilingual message as a Rossetta stone for me and
figure out some words <wink>.

Love
Lori

--- In volapuk@y..., Igor Wasilewski <flenef@i...> wrote:

> Hi Dawn, Hi Lori!

>

> It's so nice to see your messages! Are you new to the list or have
you been here for some time? I hope that you're gonna start learning
Volapuk and you won't give up! Notice that the vocabulary is not
easy to remember, yet it's worth studying. Once you've mastered the
basics, you'll see how nice it is to use Volapuk. The grammar is

very, very logical and the language is perfect!

> Many people think that Volapuk does not exist. As you can see,
Volapuk is alive, the Volapukists use it regularly, and the Volapuk
magazine appears monthly. This mailing list proves it. There are
sufficient materials to learn Volapuk on the web. Just have a try!

>

> Glido o Dawn, glido o Lori!

>

> Binos soplitik ad logon nunis olsik! Binols-li nuliks in lised u
ebinols-li is sis tim semik? Spelob, das desinols ad larnon Volapuki

e no oklemols! Penetolsos, das vodastok no binon fasilik ad memon,
ab binon larnabik. Ven obemastols stabi, ologols, vio plitik binos

ad gebon Volapuki. Gramat binon vo vemo tikavik e puk binon
nendofik!

> Mens modik cedons, das Volapiik no dabinon. Asa logols, Volapiik
lifon, Volapukans gebons oni nomiko e Volapukagased pubon almuliko.
Nunalised at blofon osi. Dabinons fonats saidik ad larnon Volapuki
to bevuresod. Balugiko, steifiilolsos!

>

> Volapiikan Igor Wasilewski



A o o o e e e e e e o o P P P P P o o o o o o P P P P P P P o o o o o o o o P P P P Pt ot~

160. Dawn & Lori, Lori & Dwan

Hermann Philipps (Nov 20, 2002)
Dear Lori and Dawn,

A female element is very welcome in this little world of Volapuk
enthusiasts. So be valiant and master the initial hurdles! In the
files area you will find the famous biblical Babel text in Volapuk
with an English transliteration. This will help you getting a feel
for the language. Note: The majority of us are beginners.
Welcome again, and good luck!

O Lori e Dawn lofik,

Binet vomik benokoOmon vemo in smalik vol at lanalanas Volapuka. Klu
binofsos kuradik e damutofsos neletis primik! In top ragivas kanofs
tuvon vodemi bibik famik di <Babel> volapuko sa tradut vodik
linglanapukik. Atos oyufos ofes ad geton seni tefu puk at. Jon:
Pluamanum obas binons primans.

Donu Benokomo e labi modik!

Hermann Philipps (se Deutan - from Germany)

170. Re: Dawn & Lori, Lori & Dwan

granadawn (Nov 20, 2002)

Dear Hermann

Thanks for your welcome, the little world of Volapuek seems bigger
and bigger the more I learn about Volapuek. I took a look at the

Bable texts... why are there two versions? Why were changes were
made to Volapuek? Are these changes seen as progress? How stable is
the language today? Who decides what the word for a "palm-pilot" is?

I got all these questions and I hope I'm not upsetting you all by

asking this. I'm just thinking aloud, if you know what I mean.

It's good to be among the majority, that is, most of the group

members being beginners. How long has it taken you to be comfortable



in writing the paragraph below, and how much study would I expect to
take for me to do so also? How long before can I start answering my
boyfriend in Volapuek when he says something in Klingong--
Qaplaghghahgh!!! :-)))

Signing off again
Volapukaflen
(Volapuek-friend)

Dawn
(se NulikaYorkaen - from NYC:-)

--- In volapuk@y..., "Hermann Philipps" <hphilipps@d...> wrote:
> Dear Lori and Dawn,

>

> A female element is very welcome in this little world of Volapuk
> enthusiasts. So be valiant and master the initial hurdles! In the
> files area you will find the famous biblical Babel text in Volapuk
> with an English transliteration. This will help you getting a feel
> for the language. Note: The majority of us are beginners.

> Welcome again, and good luck!

>

>

> O Lori e Dawn lofik,

>

> Binet vomik benokomon vemo in smalik vol at lanalanas Volapiika.
Klu

> binofsos kuradik e damutofsos neletis primik! In top ragivas
kanofs

> tuvon vodemi bibik famik di <Babel> volapiiko sa tradut vodik
> linglanapukik. Atos oyufos ofes ad geton seni tefu puk at. Jon:

> Pluamanum obas binons primans.

> Donu Benokomo e labi modik!

>

> Hermann Philipps (se Deutan - from Germany)

177. Re: Dawn & Lori, Lori & Dwan

Hermann Philipps (Nov 21, 2002)



Dear Dawn,

The Files area contains a file "Ed Robertson's Introduction to Volapuk both=

in English and Esperanto. It is very well written, gives all the essential =
grammar and answers most of your questions. One of the best articles on Vola=
puk that I have seen. I recommend it.

Glidis ladofikiin sedom Hermann Philipps

--- In volapuk@y..., "granadawn" <granadawn@y...> wrote:

> Dear Hermann

> Thanks for your welcome, the little world of Volapuek seems bigger
> and bigger the more I learn about Volapuek. I took a look at the

> Bable texts... why are there two versions? Why were changes were
> made to Volapuek? Are these changes seen as progress? How stable
is

> the language today? Who decides what the word for a "palm-pilot"
is?

> I got all these questions and I hope I'm not upsetting you all by

> asking this. I'm just thinking aloud, if you know what I mean.

> It's good to be among the majority, that is, most of the group

> members being beginners. How long has it taken you to be
comfortable

> in writing the paragraph below, and how much study would I expect
to

> take for me to do so also? How long before can I start answering my
> boyfriend in Volapuek when he says something in Klingong--

> Qaplaghghahgh!!! :-)))

>

> Signing off again

> Volapukaflen

> (Volapuek-friend)

>

> Dawn

> (se NulikaYorkaen - from NYC:-)

>

>

204. Re: Dawn & Lori, Lori & Dawn



Hermann Philipps (Nov 25, 2002)
Dear Dawn,

To answer your questions of November 21st: There are two versions of the Ba=
bel text because around 1930 a Dutchman, Arie die Jong, revived the nearly d=
ead Volapuk movement. He felt that Volapik was the most superior artificial =
language in existence and only needed some polishing of rough edges to
becom=

e generally accepted. His reforms are of a minor nature, and the Babel text =
version in original Volapuk exaggerates somewhat the differences to the refo=
rmed version. To me it seems questionable if de Jong's reform really has sub=
stantially improved Volapuk, but it has effectively cut off Volapuk enthusia=

sts from the cornucopia of existing literature in original Volapuk.

The language today is totally stable as there is nobody who would seriously=
try to tamper with it. Theoretically there is the Cifal (Great Chief) of Vo=

lapuk who would have to pass new words but I don't think that there is much =
need of this. Arie de Jong has published a very large Volapuk-German and Ger=
man-Volapuk dictionary containing whatever you may be looking for. New
thing=

s can often be expressed using Volapuk root words plus prefixes and suffixes=
, €.g. nunom = computer (from nun = information, and the suffix -om designat=
ing "equipment"). If something is totally new and does not come up often in =
a text you can also use the original foreign-language word by using the Vola=
puk particle "el" which designates that a none-Volapik word (used with point=
ed brackets) is following. This sort of article then takes the case endings,=

e.g. "Ladul aremof eli <palm-pilot> as legivot pro hiflen ofa" (the lady bo=
ught a palm-pilot as a gift for her boyfriend).

After studying Ralph Midgleys course "Volapuk vifik" (which you can downloa=
d from the Files Area, I think), it did not take me long to construct phrase=

s like the ones in my message to you. Perhaps a week or two. But even now, y=
ears after starting with Volapuk, I have to look up words frequently. The gr=
ammar is no problem, though. For me, writing something in Volapuk is a sort =
of interesting intellectual exercise. It is amazing how you can sharpen your=
ability for logic thinking and increase your awareness of the peculiarities=

of your own language if you try to translate something into Volapik, this b=
eing a very precise language.

And, of course, there can be much fun in knowing a "secret language".

Best regards,



Hermann

--- In volapuk@y..., "granadawn" <granadawn@y...> wrote:

> Dear Hermann

> Thanks for your welcome, the little world of Volapuek seems bigger
> and bigger the more I learn about Volapuek. I took a look at the

> Bable texts... why are there two versions? Why were changes were
> made to Volapuek? Are these changes seen as progress? How stable
is

> the language today? Who decides what the word for a "palm-pilot"
is?

> I got all these questions and I hope I'm not upsetting you all by

> asking this. I'm just thinking aloud, if you know what I mean.

> It's good to be among the majority, that is, most of the group

> members being beginners. How long has it taken you to be
comfortable

> in writing the paragraph below, and how much study would I expect
to

> take for me to do so also? How long before can I start answering my
> boyfriend in Volapuek when he says something in Klingong--

> Qaplaghghahgh!!! :-)))

>

> Volapukaflen

> (Volapuek-friend)

>

> Dawn
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162. Re: [volapuk] Obik ced sus Volapuk.

Ralph & Betty Midgley (Nov 20, 2002)

Glidis ole, o flen Alexander!

Vods olik balid binons: Tikob, das Volapiik binon tu fikulik.

Vilol-li sagon, das sit gramata binon tu fikulik? Gramat Volapuka fumo
binon mu tikavik. Id in lif aldelik tikav binon modikanes vemo fikulik, ab
sosus bemastobs oni, lif binon jenofo mesedikum. Anikans, kels larnons puki
bevunetik, te vilons larnon siti gramata "fasilik," e puks anik lofons ones



gramati somik. Ab gramat "fasilik" no kanon dunon somodikosi as gramat
fikulikum. Samo, kanoy penon Volapuko : "Obes penedi esedom sora okik man"
e sinif binon kleilik. Ko gramat "fikulik" kanoy dunon somikosi, ab no ko
gramat "fasilik." Meditolos vodis at.

Fovol ad peneton: Te vod bal bevu vods deg binon sevadovik. No fiumob,
das veratikol in tef at, ab su flan votik mutob koefon, das no sevob osi, bi
neai eblufob posodis vilofik. Ye sumolos vodemi Rusanapukik, u
Tsyinanapukiki, u Larabanapukiki. Suemol-li vodi bal bevu vods deg? Leno!
If vilol suemon piukis at, tano mutol larnon onis. Ebo ot tefon Volapiiki,
vods kelas labon plu u neplu stabi Yulopik.

Latikuno penol, das vods as "lanav" no binons vods bevunetik. Ab tikad
binon nedofik e binos veutikum, das tikad binon bevunetik, ka vod teik.
Tikads Volapuka fumo binons bevunetiks. Spikoy me vods, ab su nivod
geilikum, tikads veutons plu, igo la nivod bevunetik.

Kanobs seko kuipon, das Volapuk binon pik balik, bi :-

1. Labon siti gramata 1olofiko tikaviki;
2. Vods oka koboyumons ad mekon tikadis valemik;
3. Tikads somik binons bevunetikums, ka vods teik.

Meditolos, o flen lofik, utosi, kelosi ejonob ole lopo.

Valikosi Gudikin Ole sedom Ralph.

Hi! Alexander,

Your first words are: I think that Volapuk is too difficult. Do you

mean that the system of grammar is too difficult? The grammar of Volapuk is
certainly extremely logical. In everyday life, too, logicality is to many

people very difficult, but as soon as we master it, life is, in fact, more
rewarding. A few people who learn an international language only want to
learn a system of "easy" grammar, and a few languages offer them such a
grammar. But the "easy" grammar cannot do as much as a more difficult
grammar. For example, one can write in Volapuk : "Obes penedi esedom sora
okik man" and the meaning is clear. (In English, to say "To us a letter

sent of his sister the man" would be nonsense!) With a "difficult" grammar
one can do such a thing, but not with an "easy" grammar. Think on these



words.

You continue to note: Only one word among ten is recognizable. I'm not
certain that you are correct in this respect, but on the other hand I must
confess that I don't know, because I've never tested willing people.

However, take a Russian,or Chinese, or Arabic text. Do you understand one
word among ten? Of course not! If you want to understand these languages,
then you must learn them. Exactly the same applies to Volapik, whose words
have more or less a European basis.

Last of all you say that words like "lanav" (= psychology) are not
international words. But the concept is perfect and it is more important
that the concept is international than a mere word. Volapuk concepts are
certainly international. One speaks by means of words, but on a higher
level, concepts matter more, even on an international level.

We can therefore observe that Volapuk is a unique language, because:

1. It has a wholly logical system of grammar;
2. Its words combine to make universal concepts;
3. Such concepts are more international than just words.

Dear friend, think about what I have demonstrated to you above.

All the Best from Ralph.

----- Original Message -----

From: "fasilinguo" <fasilinquo@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>; "International Auxiliary
Languages"

<AUXIANG@...>

Cc: <auxauxlan ahoogroups.com>

Sent: 19 November 2002 21:42

Subject: [volapuk] Obik ced sus Volapuk.

> Obik ced sus Volapuk.
> Tikob, das Volapiik binon tu fikulik.
> Te vod bal bevu vods bals binon deno sevadovik; vods as "lanav" no



> binons bevunetik.

> Nen Nelijapuk, no fagob larnon vodastoki. Obik lonik pik no binon
> Nelijapuk.

> Flenofiko, Aleksandro.

>

>

>

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
[info/terms/

>
>
>
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163. Re: Obik ced sus Volapuk.

fasilinguo (Nov 20, 2002)

Hola, Hermann.

Tal como estan las cosas, para aprender volapuque tengo que saber
previamente inglés, e incluso esto no basta.

Dado que no hay material impreso (diccionarios, gramaticas, etcétera) en

las librerias y bibliotecas sobre el volapuque, hay que usar material
descargable desde Interné. Entonces, sélo encuentra uno material en aleman
(el idioma de su creador, el sacerdote Schleyer), en inglés fundamentalmente
y algo en esperanto.

Pero incluso el material mas completo, el material en inglés, carece de

la palabra para decir "portugués". Podéis comprobarlo en los glosarios de
esta misma lista. Tendré que inventarme una palabra como "Portugalapik".
Si el volapuque, después de ciento veinte afios de existencia, todavia no
tiene un diccionario y una gramatica accesibles para los hablantes de las

dos grandes lenguas ibéricas, luso y castellano, que totalizan unos
seiscientos o setecientos millones de hablantes y en todas las grandes areas



geograficas del mundo, su fracaso es clarisimo.

En contraste, a principios del siglo XX ya existia un importante

movimiento esperantista de lengua castellana, por no hablar de la pujanza
del esperantismo entre los hablantes de brasilefio (forma del portugués).
Ningun interesado en el esperanto necesita saber inglés para aprender
esperanto. Cualquier hispano encuentra materiales didacticos en espanol,
portugués o incluso catalan.

Si pretendéis que haga el esfuerzo de aprender inglés primero a fondo,
para luego aprender volapuque (ya que sin saber inglés no puedo usar
diccionarios y métodos de volapuque), sencillamente os respondo que pedis
demasiado.

Cuando haya buenos diccionarios y buenas gramaticas de volapuque por
medio del castellano (espanol, colombiano, sefardi, etcétera) o por medio
del luso (gallego, portugués, brasilefio, etcétera) ya pensaré en el asunto.
Incluso si aparecen materiales didacticos accesibles en mi caso,

persistiran defectos muy serios, como ""lanav" (psicologia)-. Para cualquier
ciudadano culto del mundo, incluso chino, si tiene someros conocimientos de
alguna lengua europea occidental, la raiz "psicologia" es universal. La "p"
podra ser muda, y la tltima consonante podra ser mas o menos fricativa, pero
incluso una palabra como "sikolojio" (con la "j" pronunciada como una "11"
muy fuerte) es todavia reconocible. Lo de "lanav" es un puro invento, facil
para nadie y dificil para todos.

Los volapuquistas presumis de que no sois unos fanaticos y unos
dogmaticos como los esperantistas. Bueno, pongamos que es verdad completa,
ya que media verdad si que lo es, de entrada (porque los esperantistas son
unos fanaticos y unos dogmaticos, efectivamente).

Entonces, si es cierto que sois gente cientifica y razonable, explicadme
esto: équé ventajas tiene un vocabulario a priori o de raices reales pero
deformadas hasta quedar irreconocibles, como es el caso general en el
volapuque?

Lo que pienso es que el volapuque deberia estar formado por raices
reconocibles de las principales lenguas del mundo. Y no digo sélo de las
lenguas europeas occidentales; pienso también en el chino, el guarani, el
arabe, las lenguas bantues, el indonesio, las lenguas esquimales, etcétera;
0 sea, las raices semanticas compartidas por mas de dos tercios de la
poblacién mundial.

Otras cosas conviene cambiar en el volapuque, como su complicado sistema
verbal o sus signos diacriticos (lo ideal es utilizar solamente el alfabeto
latino bésico),

Al menos Ariel de Jong simplificé algo las cosas; hay que reconocer que

los volapuquistas habéis demostrado con su ejemplo que sois mas inteligentes
que la secta fanatica del esperantismo.

Amistosamente, Alejandro.

En esperanto: Saluton, Aleksandro.



En volapuque: Flenofiko, Alexandro. (<o mejor, "Flenofiko,
Aleksandro"?).

----- Original Message -----

From: Hermann Philipps

To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: Wednesday, November 20, 2002 6:30 PM
Subject: [volapuk] Re: Obik ced sus Volapiuk.

Caro Alejandro,

Qué lastima que encuentra dificil a Volapiik.

Naturalmente ninguna lengua es facil al principio.

Pero dominar dificultades mas grandes llevara beneficios

mas valorosos. De veras las palabras de Volapiik no se retienen
facilmente en la memoria. Contempla los problemas de un chino
aprendiendo la Fasilingua. Por cierto para €l no sera facil.
Ademads, hoy la significacion de Volapiik no sera la de

una lengua para el uso corriente. Sin embargo, puede ser

un asunto muy interesante que da satisfaccion.

iValor! Tratalo otra vez.

Muchos recuerdos,

Hermann Philipps

(P.S.: Esto es mi primera mensaje en Espanol)

--- In volapuk@y..., "fasilinguo" <fasilinguo@sy...> wrote:

Obik ced sus Volapuk.

Tikob, das Volapik binon tu fikulik.

Te vod bal bevu vods bals binon deno sevadovik; vods as "lanav" no
binons bevunetik.

Nen Nelijapuk, no fagob larnon vodastoki. Obik lonik puk no binon
Nelijapuk.

Flenofiko, Alexandro.



166. Re: [volapuk] Re: Obik ced sus Volapuk.

Paul O. BARTLETT (Nov 20, 2002)

On Wed, 20 Nov 2002, fasilinguo wrote (small excerpt):

> Entonces, si es cierto que sois gente cientifica y razonable,
explicadme

> esto: {qué ventajas tiene un vocabulario a priori o de raices reales
pero

> deformadas hasta quedar irreconocibles, como es el caso general en
el

> volapuque?

> Lo que pienso es que el volapuque deberia estar formado por raices
> reconocibles de las principales lenguas del mundo.

I see that you are back trying to change the world over to your
thinking yet one more time in yet one more group. People here want to
use Volapuk, not change it. If you are not happy with it and do not
want to use it as it is, you need not stay.

Paul Bartlett
bartlett @ smart.net
PGP key info in message headers

169. Dictionaries in 21 languages w/ 20 thousand words???
(Re: Obik ced sus Volapuk.

jibowks (Nov 20, 2002)

Hola Alejandro, que placer verte aqui en la listilla!
Encontre' esto que igual te interesaria sobre el Volapuk.
“"Nine years after Schleyer published

his grammar, the language had a quarter

of a million speakers; some accounts

put this number as high as a million.

Volapuk primers were printed in 21

languages, and the dictionary had grown



from 2782 to more than 20,000 words.

At the Third Volapuk International
Congress, held in 1889, everyone spoke
Volapik, even the porters and the waiters."

O sea que...

"Nueve anos despues que Schleyer publicara
su gramatica, el lenguaje tenia un cuarto
de millon de parlantes; algunos reportes
ponen este numero tan alto como un millon.
Libros de ensenanza para Volapuk fueros
publicados en 21 lenguas, y el diccionario
crecio de 2782 terminos a mas de 20.000.
Durante el Tercer Congreso Internacional
de Volapuk, en 1889, todos hablaban
Volapuk, hasta los porteros y camareros."

Como ya ves, a un tiempo se hizo mucho por
el Volapuk. En mi opinion hay algo que
aprender de ello. El furor de sus adeptos,

la devocion de su autor, el triste declino

del uso de la lengua con la Primera Guerra
Mundial... con todo esto se puede aprender
algo, pero es interesante que puedan, en
algun sito hoy, aun encontrarse algunos

de los libros escritos ya mas de cien

anos atras, tanto trabajo y tanta dedicacion
debe de ser estudiada y apreciada, no crees?

En cuanto a los problemas linguisticos,

bueno, en esto yo tengo una opinion muy
parecida a la tuya, pero creo que a diferencia
con otras lenguas auxiliares, el Volapuk no
trata de ser "internacional" asi como las

otras tratan o pretenden serlo. Y ademas
como tu dices es tanto dificil para cualquier
persona, ya que las raices de la lengua se
obscuran mucho. Pero eso tiene la ventaja

de que en esto se hace muy neutral. No crees?

Con saludos siempre y un abrazo flenofik,
Jay B.



--- In volapuk@y..., "fasilinguo" <fasilinguo@sy...> wrote:

> Hola, Hermann.

> Tal como estdn las cosas, para aprender volapuque tengo que
saber

> previamente inglés, e incluso esto no basta.

> Dado que no hay material impreso (diccionarios, gramaticas,
etcétera) en

> las librerias y bibliotecas sobre el volapuque, hay que usar
material

> descargable desde Interné. Entonces, sélo encuentra uno material
en aleman

> (el idioma de su creador, el sacerdote Schleyer), en inglés
fundamentalmente

> y algo en esperanto.

[...]

>

> --- In volapuk@y..., "fasilinguo" <fasilinguo@y...> wrote:

> Obik ced sus Volapuk.

> Tikob, das Volapiik binon tu fikulik.

> Te vod bal bevu vods bals binon deno sevadovik; vods

as "lanav" no

> binons bevunetik.

> Nen Nelijapuk, no fagob larnon vodastoki. Obik lonik puk no
binon

> Nelijapuk.

> Flenofiko, Alexandro.

171. Dictionaries in 21 languages w/ 20 thousand words???
(Re: Obik ced sus Volapuk.

granadawn (Nov 20, 2002)

Thanks Jay for the quote! Do you have the original article, I'd be
very interested in learning some more about the early days of
Volapuek.

Volapukaflen
(Volapuek-friend)
Dawn



--- In volapuk@y..., "jjbowks" <jjbowks@a...> wrote:
> "Nine years after Schleyer published

> his grammar, the language had a quarter

> of a million speakers; some accounts

> put this number as high as a million.

> Volapuk primers were printed in 21

> languages, and the dictionary had grown

> from 2782 to more than 20,000 words.

> At the Third Volapuk International

> Congress, held in 1889, everyone spoke

> Volapuk, even the porters and the waiters."
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164. Re: [volapuk] ladets votik pro volapik
Igor Wasilewski (Nov 20, 2002)

O flen Gerald,

Fredob, das esedol ladetis resodatopedas nitedik do Volapuk.
Ye no kanob maifiikkon padi sokol:

http://www.amphilsoc.org/library/browser/v/volapuk.htm

Flenofiko,

Igor

> Glidis o Volapukaflens

>

>

> Ai lofob reidon penedis lenitedik Volapukaflenas. Sedob Oles ladetis
votik

> pro volapuk.

>



> http://www.rekordfestival.de/volapuk.html

>

> http://www.verbix.com/lanquages/xml Volap%C3%BCk.html
>

> http://www.amphilsoc.org/library/browser/v/volapuk.htm
>

> http://www2.vo.lu/homepages/fce/VOLAPUK.HTM

>

>

> Valikosi gudikun

> Gérald

>

>

g e e e e e g e e e e e e )

165. sakad yumadalima

gérald peloux (Nov 20, 2002)

Glidis o flens Volapika

Adelo esedob oles ladetis pro Volapiik, ab Volapiikaflen Igor egespikom das no ekanom maifiikén

padi elefa "American Philosophical Society". Pidob vemo, ab no suemob kikodo. Sedob nog balna yumadalimi

pada at. Spelob das attimo okanols reidén oni.

Flenofiko
Gérald Peloux

e e e e e e e e e e e e e e

167. Der Johann Martin Schleyer - Raum bietet 25 Personen
Platz

jjbowks (Nov 20, 2002)

Glidis o Volapukaflens



Ne elilols do <Der Johann Martin Schleyer - Raum
bietet 25 Personen Platz.>?

Visitos: http://www.volapuek.de
Hotel - Café und Restaurant Volapiik
(Kunstliche Weltsprache im 19. Jhdt.)

Nitedik, vo-li?
Flenofiko,

Jay B.
jay @ bowks.net
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168. BIBLIOGRAPHY OF VOLAPUK WORKS

jjbowks (Nov 20, 2002)
Glidis! Here's a list of Works in and about volapuk.

--Does a Library near you have any of them?

Beermann
Studien zu Schleyers Weltsprache Volapuk
Ratibor: 1890

Deiler, J. Hanno

Volapuk: short grammar with aids to memory
New Orleans: 1888 (15 p.)

PM 8953.D5x

Hain, Heinrich M.
A complete grammar of Volapuk...
London: Carr and Co., 1888

Hansen, Wilhelm
Volapuk. Dansk-Volapuk og Volapik-dansk ordbog
Kjobenhavn: Blaunfeldt, 1887

Haupenthal, Reinhard



Johann Martin Schleyer. Autor der Plansprache Volapuk
Saarbruecken: 1982

Haupenthal, Reinhard

Der erste Volapuk-Kongress, Friedrichshafen 1884. Dokumente und
Kommentare.

Saarbruecken: 1984 (118 p.)

Haupenthal, R. [editor]
Volapukabled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 1
Scheidt: 1985 (20p)

Haupenthal, R. [editor]
Volapukabled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 2
Scheidt: 1985 (20p)

Haupenthal, R. [editor]
Volapukabled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 3
Scheidt: 1985 (20p)

Haupenthal, R. [editor]
Volapukbled, Faka revuo pri volapukologio n-ro 4
Scheidt: 1988 (88p)

Heijligers, A.
Volapiuik-Vlaamsch & Vlaamsch-Volapiuk woordenboek
Haarlem: Cittert, 1890

Huebsch, Samuel

Volapuk -- a guide for learning the universal language
New York: 1887 (47 p.)

PM 8953.H83

Iwanowitch, I.
Die Weltsprache Volapuk in drei Lektionen
1888

de Jong, Arie (1865-)

Woerterbuch der weltsprache. Vodabuk Volapuka pro Deutanapukans.
Leiden: E. J. Brill, 1931 (494 p.)

PM 8955.]6

de Jong, Arie
Gramat Volapuka. Dabukot balid pelautol namaatu e zepu kadam



Volapuka
Leiden: 1931 (113 p.)
PM 8953.]73

Kerckhoffs, Auguste (1835-1903)
Cours complet de Volapuk

Paris: 1886 (144 p.)

PM 8953.K39

Kerckhoffs, Auguste
Dictionnaire Volapuk-Francais et Francais-Volapuk
Paris: Le Soudier, 1887

Kerckhoffs, A. & Harrison, 1. H.

Complete course of Volapuk

Paris: Hachette, 1888

Cambridge: Chadwyck-Healey Ltd., 1988 [on microfiche]

Kerckhoffs, Auguste [translated by Karl Dornbusch]
Abridged grammar of Volapuk, by Prof. Kerckhoffs
Chicago: L. Schick / S. R. Winchell, 1888 (23 p.)
PM 8952.K4x

Kerckhoffs, A. & Pflaumer
Vollstaendiger Lehrgang des Volapuk
Halle: Waisenhaus, 1887 (182 p.)

Kirchhoff, Alfred (1838-1907)
Volapuk. Hilfsbuch zum schnellen und leichten Erlernen...
Halle: Waisenhaus, 1887 (48 p.)

Kirchhoff, Alfred

Volapuk, or Universal language: a short grammatical course
London: S. Sonnenschein, 1888 (47 p.)

408.915 K632

Kniele, Rupert

Oeffentlicher Vortrag... ueber die Ausbreitung der Weltsprache
Volapuk

Konstanz: 1887

PM 8951.K55

Kniele, Rupert
Das erste Jahrzehnt der Weltsprache Volapuk



Saarbruecken: Iltis-Verlag, 1989 (167 p.)
ISBN 3-927613-12-6

Lambert, Louis A.

A grammar of Volapuk : An adaptation of Prof. Kerckhoffs' Cours
complet

New York: Russell Brothers, 1888 (151 p.)

PM 8953.K47

Linderfelt, K. August
Volapuk, easy methode of acquiring the universal language
Milwaukee: Caspar, 1888 (130 p.)

Moser, Hans

Zur Universal-Sprache: kritische Studie ueber Volapuk und Pasilingua
Berlin [Neuwied]: Heuser, 1887 (32 p.)

408.9 M853u

Naether, Arthur

Volapik oder Weltsprache. Mit einem Vorwort von R. Haupenthal
Oschatz 1884

Saarbruecken: 1985 [reprint] (12 p.)

Pflaumer, W.
International Handelsprache: Vollstaendiger Lehrgang des Volapuk
Halle: 1887 (181 p.)

Pinth, Jean-Baptiste

Kleine Grammatik der Schleyerschen Weltsprache
Konstanz 1900

Saarbruecken: Iltis, 1983 [reprint]

Rellye, John

Dictionary of the English and Volapuk languages
Chicago: L. Schick, 1888 (199 p.)

PM 8956.R45

Scherzinger, A.
A complete English dictionary of the roots of the World-language
Konstanz: 1897 (343 p.)

Schleyer, Johann Martin (1831-1912)
Volapuk die Weltsprache - Entwurf einer Universalsprache...
Sigmaringen: 1880 (136 p.)



Hildesheim and New York: Olms, 1982 (reprint)
ISBN 3-487-07278-5

Schleyer, Johann Martin
Weltsprache. Mittlere grammatik der universalsprache Volapuk
Konstanz in Baden: Weltsprache-Zentralburo, 1886.

Schleyer, Johann Martin
Gramatik der Universalsprache fuer alle (gebildeten) Erdbewohner
Konstanz: 1888 (9th edition, 176 p.)

Schleyer, Johann Martin
Grosses Woerterbuch der Weltsprache - Vodasbuk Volapuka
Konstanz: 1892 (4th edition)

Schleyer, Johann Martin
Anfangsgruende der Weltsprache Volapuk
Konstanz: 1896 (24 p.)

Schleyer, Johann Martin
Konversazion in der Weltsprache Volapuk
Konstanz: 1900 (20 p.)

Schmidt, J.
Lehrbuch der Weltsprache Volapuk fuer Deutschland...
Frankfurt: 1933

Schmidt, J.
Jenotem valemapuka Volapuk
Amsterdam: 1964

Schmidt, Johann

Erste vollstaendige Zeitschriftenliste des Volapuk und Literatur-
Liste:

Unua kompleta listo de Volapuk-gazetoj kaj Listo de la Volapuk-
literaturo

Saarbruecken: Iltis, 1981 (4+56+9 p.)

Schmidt, Johann
Listo de la Volapuk-asocioj kaj kluboj...
Saarbruecken: Iltis, 1985 (8 p.)

Schmidt, Johann
Geschichte der Universalsprache Volapuk



Saarbruecken: Iltis, 1986 (52 p.)

Schuchardt, Hugo E. (1842-)
Auf Anlass des Volapuks
Strassburg: Trubner, 1888 (48 p.)

Seret, W. A. [translator]

Grammar with vocabularies of Volapuk
London: Whittaker, 1887 (420 p.)

PM 8953.S35

Sprague, Charles Ezra (1842-1912)
Handbook of Volapuk
London and New York: Trubner, 1888

Sprague, Charles Ezra

The international language: handbook of Volapuk

New York: The Office Company, 1888 (3rd edition rev. and cor.)
PM 8953.S7

Toussaint, A.
Volapiik die neue Weltsprache
Berlin: Schulze, 1887 (120 p.)

Vero, M.
Diccionario manual Volapuk-Espanol y Espanol-Volapuk
Barcelona: Ortega, 1886 (130 p.)

Vos, J. M.
Gids tot het aanleeren van de Volapik
Rotterdam: 1884

Wood, Marshall W. (1846- )
Dictionary of Volapuk: Volapuk-English, English-Volapuk

New York: Sprague; London: Trubner, 1889 (398 p.)
PM 8956.W6
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173. Ced ela do Volapiik

Hermann Philipps (Nov 20, 2002)



A message (in Spanish) was sent by Alexandro as a response to my response (=
in Spanish) to his message (in Old Volapuik). To make this available to our E=
nglish-speaking Volapukaflens, I have translated this into English for a bro=
ader discussion, if you are interested -- Glidis de Hermann Philipps

Alexandro's message:

As it is, I would need a previous knowledge of English to learn Volapik, an=

d even that would not be enough. As there are no printed materials (dictiona=
ries, grammars etc.) for Volapuk in the bookstores and libraries, one has to=
use materials that can be downloaded from the Internet. So one only finds m=
aterials in German (the language of its inventor, the priest Schleyer), most=

ly however in English, and a little bit in Esperanto.

But even the most complete materials -- those in English -- lack a word for=
"Portuguese”. You can establish this from the glossaries available at this =

very list. I would have to invent for my use some word like "Portugalapuk".

If Volapuk -- after 100 years of existence -- still does not have a diction=

ary and a grammar accessible to the speakers of the two major Iberian langua=
ges, Portuguese and Castilian, which number some 600 or 700 million spread
o=

ver all the large geographical areas of the world, its failure is more than =
evident.

In contrast, at the beginning of the 20th century there already existed an =
important Esperanto movement in the Spanish language, not to mention the
inf=

luence of Esperantism among the speakers of Brasilian (a form of Portuguese)=

Nobody who is interested in Esperanto needs to know English to learn Espera=
nto. Every hispanic can find didactic materials in Spanish, Portugiese, or e=
ven Catalan.

If you require me to learn English thoroughly as a prerequisite of learning=
Volapuk (because without knowing English I could not use Volapiik dictionari=
es and textbooks), then you are simply asking too much.

Once there are good Volapuk dictionaries and grammars in Castilian (Spanish=
, Columbian, Sefardi, etc.) or in Lusitanian (Galician, Portuguese, Brasilia=

n, etc.), I will reconsider the matter.

But even if didactic materials were available for cases like mine, there st=

ill would be serious defects. Let's take an example such as "lanav" (psychol=
ogy). For every educated person in the world, even for a Chinese possessing =
some superficial knowledge of a West European language, the root word
"psych=

ology" is universal. The "p" could be mute, and the last consonant could be =
more or less fricative but even a pronuntiation like "sickolodjio" would sti=

11 be recognizable. On the other hand, the word "lanav" is a mere invention,=



simple for none and difficult for all.

You Volapukists claim not to be such fanatics and dogmatists as are the Esp=
erantists. Assuming this is the full truth, it will still be a half-truth, t=

o start with (because the Esperantists indeed are a bunch of fanatics and do=
gmatists).

Well, if it is certain that you are scientifically inclined and reasonable =
people, please explain this: What are the advantages of an a priori vocabula=
ry or a vocabulary with natural roots that are deformed beyond recognition a=
s is generally the case with Volapuk?

I think that Volapuk should be have been formed with recognizable roots fro=
m the principal languages of the world. By this, I mean not only the languag=
es of Western Europe; I also think of Chinese, Guarani, Arabic, the Bantu la=
nguages, Indonesian, Eskimo languages etc., that is: semantic roots spread o=
ver two thirds of the world population.

There also are other things that should rather be changed in Volapuk such a=
s its complicated verb system or its diacritic marks (ideally, only the basi=

c Latin alphabet should be used). At any rate, Arie de Jong has simplified s=
ome things; it has to be acknowledged that you Volapukists have
demonstrated=

with your example that you are more intelligent than that fanatic sect of E=
sperantism.

With kind regards, Alejandro

e e e e e e e e e e ]

174. Buk tefu jenotem Volapuka

gérald peloux (Nov 21, 2002)
Glidis

Etuvob ed eremob nitediki bukili panemél "Historio de la universala lingvo Volapuko" fa Johann Schmidt. Labob
buki Sperantapiikiko, ab buk at petraduton Volapiikao ("Jenotem Valemapiika Volapuk").

Ekanob remdn oni lefasiliko da Flenef Fransanik Sperantapuka in Paris. Ba okanols i tuvén oni in Flenefs
Sperantapuka in lans olsik.

Volapiko flenofiko
Gérald
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175. volaptuk slang

gérald peloux (Nov 21, 2002)
glidis

being not only interested in the bright side of languages but also in the "dark" one, do you know, o volaplkaflens,
of any slang words in volapuk.
for a living language, wouldn't it be nice to think about it ? and write them down in one of the dictionnaries online ?

gérald
flenofiko
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178. Obik ced sus Volapuk

Hermann Philipps (Nov 21, 2002)
Hola Alejandro,

Entiendo bien tu critica de volapuque.

Muchos consentirian que volapuque no seria apropiado como un
instrumento de comunicacion internacional. Quiza algunos
volapuquistas todavia creen que su lengua podria ser la lengua
universal e internacional para todo el mundo en el futuro.

Pero la mayoria suele usar esta lengua para su placer o para
mantener un elemento cultural del pasado.

En cierto modo volapuque es un cadaver sacado de la tumba y
penosamente reanimado. En su apogeo evidentemente habia masas de
diccionarios y métodos de volapuque en muchas lenguas incluso las
mas raras como chino o namaqua (una lengua hotentote en el sur de
Africa).

Naturalmente también habia materiales en espafiol y

portugués, por ejemplo la "Gramatica compendiada para aprender
el Volapuk" (1886) o el "Diccionario Volapuk-Espanol" (1886)

de Fernandez Iparraguirre.

Por cierto aquellos materiales estan almacenados en las



bibliotécas universarias de todo el mundo y esperan ser sacada a
la luz del dia por un entusiasta haciendolos accesibles para el
publico.

Por lo demas, los glosarios accesibles del Internet todavia

no son completos. Portugal es "Portugan" en volapuque, y la lengua
es "portuganapuk".

Pero parece ser claro que te interesas mas por el uso practico

de lenguas artificiales y menos por el placer de jugar con una lengua
extrano.

He puesto una descripcion de volapuque méas o menos completa en
el sitio de archivos. Es una introducciéon muy bien escrita en
esperanto de un tal Ed Robertson. Supongo que sabras leerla.
Lamento que no sé donde se puede encontrar un diccionario de
volapuque moderno para los hispanos.

Amistosamente, Hermann
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185. Dictionaries in 21 languages w/ 20 thousand words???
(Re: Obik ced sus Volapuk.

granadawn (Nov 21, 2002)

Glidis! O Jay!

I just loved that article, it's like a love story, and the part

about the father teaching the girl to speak it and her coming up
with words like a twelve year old. It's so beautiful, I love it!
Thanks for sending it, I could read it with no problems. I read it
online at the website and it showed up perfectly, I liked the
graphic also what a cute/funny picture!!! The guy in the middle
looks like my fiance kind of--I'm printing it out and will show it
to him. Thanks so much. Maybe one day, if things work out we'll
teach Volapuk to our children, I'll tell you what he says!!!
Volapuikaflen

Volapuek-friend

Dawn

--- In volapuk@y..., "Jay Bowks" <jjbowks@a...> wrote:
> Glidis! O Dawn!



> Sure thing, here's the original article by LaFarge...
> as an attachment...

> Let me know if you can open it ok.

> If I've turned off attachments I may

> be able to post it to our Files folder

> and you courld read it there, thanks

> for asking.

> w/regards,

> Jay B.
>
> ----- Original Message -----

> From: "granadawn" <granadawn@y...>

> To: <volapuk@y...>

> Sent: Thursday, November 21, 2002 12:07 AM

> Subject: [volapuk] Dictionaries in 21 languages w/ 20 thousand
words??? (Re:

> Obik ced sus Volapuk.

>

>

> > Thanks Jay for the quote! Do you have the original article, I'd
be

> > very interested in learning some more about the early days of
> Volapuek.

>

> Volapukaflen

> (Volapuek-friend)

> Dawn

>
>
>
>
>
> >

179. Re: [volapuk] Dictionaries in 21 languages w/ 20 thous
and words??? (Re: Obik ced sus Volapuk.

Jay Bowks (Nov 22, 2002)

Glidis! O Dawn!

Sure thing, here's the original article by LaFarge...
as an attachment...

Let me know if you can open it ok.

If I've turned off attachments I may

be able to post it to our Files folder



and you courld read it there, thanks
for asking.

w/regards,

Jay B.

----- Original Message -----

From: "granadawn" <granadawn@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>

Sent: Thursday, November 21, 2002 12:07 AM

Subject: [volapuk] Dictionaries in 21 languages w/ 20 thousand
words??? (Re:

Obik ced sus Volapik.

> Thanks Jay for the quote! Do you have the original article, I'd be
> very interested in learning some more about the early days of
> Volapuek.

>

> Volapukaflen

> (Volapuek-friend)

> Dawn

>

> --- In volapuk@y..., "jjbowks" <jjbowks@a...> wrote:

> > "Nine years after Schleyer published

> his grammar, the language had a quarter

> of a million speakers; some accounts

> put this number as high as a million.

> Volapuk primers were printed in 21

> languages, and the dictionary had grown

> from 2782 to more than 20,000 words.

> At the Third Volapuk International

> Congress, held in 1889, everyone spoke

> Volapuk, even the porters and the waiters."

VVVVVVVVVYVYVYV

> To unsubscribe from this group, send an email to:

> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/
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180. Prem demu tradutod prosada tiadu "Smilil"

Ralph & Betty Midgley (Nov 21, 2002)
O flens lofik!

Ko blesir gretik nunob, das egaenom flen Hermann Philipps se Deutan
premi demi tradutod prosada tiadii : Smiliil, keli kanoy reidon in Sirkilapenad mula at.

Prem binon samadis mal Sirkiilapenada se paset, kels ya pesedons flene
Philipps.

Ko glids flenofik.

R. Midgley
Flenef Beviinetik Volapiika
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181. Jenotem Valemapiika Volapuk

Ralph & Betty Midgley (Nov 21, 2002)
Glidis!

Buk, keli eméniotom flen Gérald, pabiikon fa:

André Cherpillod,

La Blanchetiere,

72320 - COURGENARD,
Fransan.



Tradutod at ini Sperantapiik pedunon fa flen Philippe Combot.

Ralph.
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182. Lised Volapukabukas se paset
Ralph & Betty Midgley (Nov 21, 2002)
Glidis!

Kopiedi bukas in lised lunik odunoy len:

Internationales Esperanto-Museum,

Michaelerkuppel,
Hofburg,

AT-1010 - WIEN,
Losteran.

Ralph.
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183. {Puede Vd comprender mi respuesta?

Ralph & Betty Midgley (Nov 21, 2002)

Querido Alejandro,

No sabia que no puede comprender el inglés. Quiere leer una traduccién de mi respuesta en
espanol, o quiza ya se decidi6 vVd?

Le saluda afectuosamente Ralph.

A A o e e e P P P P P P P o o o o i P P P P P P P o o o o o o o P P P P P o o~

184. Gasedem Volaptuka



donald gasper (Nov 21, 2002)

O flen 1€fik Ralph!

Si, binos ver®tik das yelod balid "Volap®kagaseda pro

Ned€®nap®kans" <binon 1932. Nem 1€lik €binom "J€fidot volap€@kakluba
valemik ned@nik" € " J®fidot b@fik dil®da valemik feda volap€kaklubas".
(Lato "Z€nagased pro Volap®kanef"). Gased €pubon j& 1960.

Cedob, das €n yel 1932 no €dabinons gaseds votik Volap®kik.

Segun Couturat e Leau €dabinons 25 gaseds Volap®kik, de kels
7 €©pubons 1€liko in Volap®k:

1 in Paris, 1 in Antwerpen, 1 in London, 1 in Arnhem, 1 in Haarlem, 1 in
Kobenhavn, 1 in Stockholm, 1 in Berlin, 1 in Hamburg, 1 in Breslau, 2 in
M®nchen, 1 in Konstanz, 1 in St-Gallen, 2 in Wien, 1 in Milano, 1 in Torino, 1
in Napoli, 1 in Girgenti, 1 in Guadalajara ["El Volap®k" de Dr. Iparaguirre], 1 in
New York, 1 in Boston e 2 in Amoy.

Segun Stojan gased 1€9tik€n ( "Volap®kabled Lezenodik calabled Volap®ka")
©pubon j& 1908.

Dabinon lised in Sperantop®k: "Unua kompleta listo de Volap®k-gazetoj kaj
listo de la Volap®k-literaturo".

Glidis flen€fik,

Don

Add photos to your messages with MSN 8. Get 2 months FREE*.
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186. Re: [volapuk] {Puede Vd comprender mi respuesta?

fasilinguo (Nov 22, 2002)

Saludos, Ralph.



Efectivamente, no puedo comprender facilmente tu respuesta en inglés, ni
manejarme con soltura en ese idioma. Quiero leer una traduccion de tu
respuesta al espanol. Gracias.

Alexandre.

Querido Alejandro,

No sabia que no puede comprender el inglés. Quiere leer una
traduccion
de mi respuesta en espafol, o quizd ya se decidié Vd?

Le saluda afectuosamente Ralph.
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187. Gasedem Volapukik
Ralph & Betty Midgley (Nov 22, 2002)
O flen Don!

Danob oli demii nuns, kels tefons gasedem Volapiikik. Itikob, das adabinons gaseds
modikum to geilapun Volapiika, ab lised olik jonon voto; e jinon binon kuratik. Binon dif bevu
gaseds loliko in Volapiik e gaseds netik, pluamanum lartiigas kelas abinon in pik netik, ko te
bagafs anik in Volapiik.

Penol : Cedob, das iin yel 1932 no adabinons gaseds Volapiikik votik. Ma Jenotem
Valemapiika Volapik (1964) fa Johann Schmidt Sis mayul yela 1921 fed Losteranik
abikon gasedi no veltiki (dilo in Volapiik) tiadu Nuniel, kel adabinon in Jveizan du yels: degfol, ju
yel: 1935, kludo ven Volapukamuf nulik ya idavedon.

Utos, kelosi avilob dunon, abinos ad jonon fovi gasedas Volapikik sis prim mufa, ab asa
logobs, jinos dabinon gaps - fumiko gap lunik vii nepub Volapikagased: Zanagased pro

Volapiikanef e Sirkiillapenad.

Danom oli pro yuf olik Ralph.



188. Re: Gasedem Volaptkik

granadawn (Nov 22, 2002)

In volapuk@y..., "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@o...> wrote:

> O flen Don!

>, ..

> Danom oli pro yuf olik Ralph.
>

O flen Ralph!
I just love it when I start translating the messages in volapuek
they are so friendly and nice: "O friend Don!" I love it!!!

flen olik
Dawn
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189. Who is the Cifal (Chief-all)?
Neil Schumann (Nov 22, 2002)

Jay,

Regarding your article entitled "Puk, Memory" there's a section that
maybe you can shed some light on. Who is the "Cifal"

(pronounced "chief-all" I presume), and what does he/she do? Is Mr.
Bishop in this group? Mr. Midgeley below has a website I found
interesting and I was acquainted with his name from that. But what
is the status of the Volapuk movement now? How many speakers are
there? Is there a published address book that one can find contacts
in?

Thanks

Neil

"The Cifal



"I am speaking with Brian Bishop, the Cifal or Supreme Boss of the
international Volapuk movement. He is on his way to a conference of
Latin speakers. For a week, educated Europeans will greet each
other, Quis agis hodie, how's it going today? They will ask after

the wives (uxores) and the kids (filii). If the world is going to

speak one language, Bishop believes, then why not Latin, which
already has a literature, and doesn't belong to anyone? People might
as well speak Latin; they certainly won't speak Volapuk.

"Johann Martin Schleyer lived until 1912 (although American
newspapers, sensing perhaps a disturbance in the Volapuk community,
printed his obituary in 1888). By the time he died, almost everyone
had forgotten his language. Some former Volapukists clung to their
splinter tongues; many more rallied to a new universal language,
easier to learn and pronounce, called Esperanto. Volapuk, what was
left of it, was reformed in the 1920s by a Dutchman named Arie de
Jong, who reintroduced the letter rnoting, with a certain wisdom,

that the Japanese had trouble with all those Is. It was taught in
Germany and the Netherlands until the 1930s, when it was banned by
the Nazis, who wanted the world to speak German; Volapuk went
underground and resurfaced after the war.

"The title of Cifal has been handed down in unbroken succession from
Father Schleyer to Bishop, a semiretired teacher and civil servant
with a donnish voice and a remarkable ability to be consumed by his
hobbies. He once took up paper-folding, he says, because he thought
it would be manageable, but found it so engrossing that he had to
limit himself to "origami of a Spanish interest." He studied Volapuk
because it seemed like a smaller subject than Esperanto; now he is
Cifal, and he's had to learn Esperanto anyway. Bishop does not see
the two languages as rivals. He compares Volapuk to the steam
locomotive: It's worth preserving, so you can see what it was like

to ride in one, but you wouldn't want it to replace the diesel or

the electric train. To speak Volapuk, he says, is to "translate

yourself in time"and, along the way, to question your assumptions
about the modern world. The language gives you a glimpse of what
international culture was like before global capitalism reduced the
world's shared vocabulary to the names of a few commodities: Coca-
Cola, blue jeans, Big Mac.

"This is an experience worth having, but Bishop doesn't know how
much longer people will be able to have it. There are by his count
about 20 Volapuk speakers in the world today, and, despite the



existence of Volapop!, a Volapuk magazine on the Web, their number
doesn't seem to be growing. Bishop is looking for a young person to
be the next Cifal; if he can't find one, the language may die out
altogether. Are you tired of Coca-Cola-puk? Would you like to be the
next Cifal? If so, write to Ralph Midgely, who offers a 10-lesson
course in Volapuk Vifik ("Rapid Volapuk"). It is available from the
Flenef Bevunetik Volapuka, 24 Staniwell Rise, Scunthorpe, DN17 1TF,
United Kingdom."

192. Re: Who is the Cifal (Chief-all)?

jjbowks (Nov 23, 2002)

Glidis! Hi Neil!

I'm sorry but I don't have

much info on the article

other than I found it through
searching the web for pages

on Volapuk. I've only recently
met Ralph Midgley through this
group and as far as I know Brian
Bishop isn't a member of the
group yet. If it's the same

Brian Bishop I've seen on

other webpages he's been
active in Esperanto and
auxlangs in general for

quite a while. Maybe Ralph

or another of our Volapukaflens
can give more information for
you. But thanks for asking it's

a good question.

Since,
Jay B.
--- In volapuk@y..., "Neil Schumann" <schuneil@y...> wrote:
> Jay,
> Regarding your article entitled "Puk, Memory" there's a section
that

> maybe you can shed some light on. Who is the "Cifal"



[...]

> Thanks
> Neil
[...]
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190. Re: Who is the Cifal?

Neil Schumann (Nov 22, 2002)

I mispelled Mr. Midgley's name, I apologize.
Perhaps he could answer some of my questions
also. I'd appreciate it.

Thanks
Neil

e e e e e e e g e e e e e e

191. sak bal tefii gramat

gérald peloux (Nov 22, 2002)

glidis oles o volapukaflens
labob saki tefii gramat volapuka. kin okanon-li yufon obi ?

lio tradutols-li ini volaplk notodi gramatik "it's" in sets as "it's a cat", "it's a woman" ?
sagols-la-li "binon kat" u "binos kat ? "binof vom" u "binos vom" ?
linglanapuko :

how do you translate in volaplk the expression : "it's" in sentences like "it's a cat", "it's a woman" ?
would you say "binon kat" or "binos kat" ? "binof vom" or "binos vom" ?

dand oles !
volapulkaflen fransanik gérald
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193. Database Tables at Volapiik Group

jibowks (Nov 23, 2002)

Glidis o Volapukaflens

If you visit the Database Folder
of our group you'll find some
database tables available for
the Group Members to enter in
information... Here are three
of them so far...

LISED KONTAGAS
A Volapuk Group's List of Contacts

FAQ
Frequently Asked Questions

RECIPES
Group Recipes List

If you have ideas for anymore
databases let me know.

Danob olis
Jay B.
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194. Cifals

Igor Wasilewski (Nov 23, 2002)

O sol lofik Neil,



In jenav Volapuka Cifal ai abinon posod veutikun, asvo Kadam Bevunetik
Volapiika, ab as men bal. Si, Cifal atimik binon sol Brian Bishop to Zanabur
Volapuka.

Primu Volapukamuf adabinon Kadam Beviinetik Volapika, ab poso Kadam et no
plu ajafidon. Pla Kadam jafid at aduton lu Cifal it. Ma sev oba, lised Cifalas in
jenav Volapukamufa binon sokol:

1. Johann Martin Schleyer 1879 - 1912
2. Albert Sleumer 1912 - 1948

3. Jakob sprenger 1948 - 1950

4. Johann Schmidt 1950 - 1977

5. Johann Kruger 1977 - 1983

6. Brian Bishop 1984 junu

Kosomiko nai Cifal adabinon Vicifal, kel poso aplaukon Cifali ed avedon Cifal ito.
Ye no fumob, va ai abinos somo.
If gidetol, ai te Cifal adalon ad sludon tefu dins pukik - jafam vodas nulik e.r.

Is penob Linglanapiko:

In the history of Volapuk Cifal has always been the most important person, as if
he were the International Academy of Volapuk, but only as one person. Yes, the
present Cifal is sir Brian Bishop at the Central Bureau of Volapuk.

In the beginning of the Volapuk Movement there was International Academy of
Volapuk, but later it didn't function anymore. Instead of the Academy this
function belonged to Cifal. According to what I know, the list of Cifals in the
Volapik Movement is as follows:

1. Johann Martin Schleyer 1879 - 1912
2. Albert Sleumer 1912 - 1948

3. Jakob sprenger 1948 - 1950

4. Johann Schmidt 1950 - 1977

5. Johann Kruger 1977 - 1983

6. Brian Bishop 1984 till now

Usually beside Cifal there was a Vicifal, who later took place of Cifal and
became a Cifal by himself. However I'm not sure, if it always has been so. If I
am right, always only Cifal had right to decide about the linguistic affairs - the
creation of new words etc.

No sevob, kikodo Dokan Arie De Jong no ébinon Cifal. Abinon-li nemuiko Vicifal?
Kin sevon-li atosi?



I don't know why Dr Arie de Jong wasn't a Cifal. Was he at least Vicifal? Who
knows it?

Ko glids flenofik,

Igor

231. Re: Cifals

Neil Schumann (Dec 1, 2002)

Glidis,

Igor,

Thanks for the list of Cifals. I'm wondering if there are any

oldtimers from about the turn of the century, up till the early 20s

that would still remember the Vpk movement. Maybe in their 90s or so
by now. And their stories would be really interesting to record.

Have there been any Memoirs of persons like these?

Ko glids flenofik

Neil

--- In volapuk@y..., Igor Wasilewski <flenef@i...> wrote:
> 1. Johann Martin Schleyer 1879 - 1912

> 2. Albert Sleumer 1912 - 1948

> 3. Jakob sprenger 1948 - 1950

> 4. Johann Schmidt 1950 - 1977

> 5. Johann Kruger 1977 - 1983

> 6. Brian Bishop 1984 junu

<kut>

> I don't know why Dr Arie de Jong wasn't a Cifal. Was he at least
Vicifal? Who knows it?

>

> Ko glids flenofik,

>

> Igor
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195. Volapikamuf in Suomiyan

Igor Wasilewski (Nov 23, 2002)

O Volapukaflens!

No fumob, va buo bevu resodatopeds piplosenol to lised obik adabinon ladet
resodatopeda at. Jinos obe, das no ilogob oni. Eko ladet resodatopeda nitedik,
kel nunon do Volapukamuf in Suomiyan un tumyel degzulid.

www.esperanto.fi/volapuk.html

Reidolsos zesudo vodemili papenol fa hiel Eikel C.M.Studel in Volapuk Rigik un
20.5.1886!

Flenofiko,

Igor
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196. obik ced sus Volapuk
Ralph & Betty Midgley (Nov 23, 2002)

(Ya he escrito los textos en inglés v volapuque)

Hola, Alejandro!

Tus primeras palabras son: Pienso que el Volapuque es demasiado dificil. ¢Quieres decir
que el sistema gramatical es demasiado dificil? La gramatica del Volapuque es sumamente légica,
por cierto. En la vida cotidiana también la légica es muy dificil para mucha gente, peré en cuanto
la vencemos, la vida se pone, en realidad, mas provechosa. Alguna gente que aprende un idioma
internacional quiere solamente aprender un sistema de gramatica facil y algunos tales idiomas le
ofrecen un tal graméatica. Sin embargo, la gramatica facil no puede efectuar tanto como una
gramatica mas dificil. Por ejemplo, se puede escribir en el Volapuque : Obes penedi esedom sora
okik man vy el sentido es claro. (En espafiol, si se dice A nosotros una carta envioé de su propia
hermana el hombre - ino es muy claro!) Con una gramatica dificil se puede hacer mucho mas
que con una gramatica facil. Toma en cuenta éstas palabras.

Sigues hablando de la incomprensibilidad del vocabulario del Volapuque diciendo que



solamente una palabra entre diez es reconocible. Tengo que confesar, que no lo sé yo porque
nunca lo he puesto a prueba a personas dispuestas a hacerlo. No obstante, toma un texto ruso, o
chino, o 4rabe. ¢Entiendes una palabra entre diez? iClaro que no! Si quieres entender aquellos
idiomas, itienes que aprenderlos! Es igual para el Volapuque, cuyo vocabulario tiene, més o
menos, una base europea.

Por tultimo, dices que palabras tales como lanav (psicologia) no son palabras
internacionales. Peré el concepto es perfecto, y es mas importante que el concepto sea
internacional mas que lo sea una mera palabra. Los conceptos del Volapuque son ciertamente
internacionales. Se habla usando palabras, perd su nivel més alto, los conceptos importan mucho
mas.

Observamos por consiguiente que el Volapuque es un idioma dnico, porque :

1. Su gramatica es enteramente légica;

2. Sus palabras combinan para crear los conceptos universales;

3. Tales conceptos son mas internacionales que unas meras palabras.

Querido amigo, toma en cuenta lo que te ha demostrado arriba Ralph.
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200. Kats e voms
Ralph & Betty Midgley (Nov 24, 2002)
Glidis ole, o flen Gérald!

Egodo aspatob in legad zifik ko flen oba. Siipo elogobs bosi in gad. Kis binos? evokadom.
No jekolos! egespikob, binos kat, kel klanedon oki po bimiil et.

Poso eviidob omi ad drindn boviili tieda domu ob. Sosus imaifitkob yani, alielobs kraton in
cem nilik. Kis binos? esagom flen oba. Binon kat obik nemii <Nanet.> Vilon kolkomon ko

obs.

Suno poso id elilobs noidi in tead 16pik. Kis binos? esagom flen nelaodiko. Binof vom, kel
klintikof domi. Komof ti mudel alik.

Ed atikob, das dom ola paspakon! asmilom flen obik.

Glidom oli, o Gérald, Ralph.
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201. Re: [volapuk] obik ced sus Volapiik

fasilinguo (Nov 24, 2002)

Glidis, Ralf.

Me tomo en serio el volapuque como solucion al problema lingiiistico
internacional. Para empezar, pienso que los volapuquistas tenéis el sosiego que
da la edad. Se nota, de entrada, que no exhibis la insolencia de los
esperantistas. Padecisteis a un celoso inmovilista que fue, al mismo tiempo, el
creador del idioma, pero reconocéis que su actitud fue un error. Los
esperantistas intentaron ahogaros, pero no lo consiguieron, dados el fanatismo
y los serios defectos de su lengua (si se puede llamar lengua a algo que,
tedricamente, obliga a distinguir por el oido "eksklavo" de "ekssklavo"). Os
pretendieron enterrar, e incluso es frecuente leer "El volapuque desaparecio
sustituido por el esperanto.". iPero aqui estdis, y la persistencia es la clave del
poder!

Schleyer partié de unas buenas bases, en general. Prepard una ortografia
fonética y una pronunciacion facil (mucho mejor que la del esperanto). La
gramatica es facil y l6gica también, aunque no recomiendo el uso de las
declinaciones ni el complejo sistema verbal, ya que las lenguas tienden a hacer
desaparecer la declinacién y los verbos irregulares, no a crear estas
dificultades. Pero estos problemas son de poca monta y se resuelven con la
practica. Si la gente usa el volapuque con fruicion, puede sustituir la
declinacién por proposiciones y simplificar el sistema verbal, como siempre ha
hecho cuando le ha convenido.

El Unico fallo serio del volapuque esta en su vocabulario.

Repito que no propugno repetir el vocabulario occidentalista del esperanto,
el occidental, el novial, el ido, la interlingua y los cientos de euroclones
similares.

Ahora bien, las raices internacionales que se cojan , occidentales y
orientales, deben ser reconocibles, para aprovechar lo que ya ha aprendido el
estudiante. El volapuque deforma las raices de partida (germdanicas en general)
dejandolas inservibles e irreconocibles. Ahi estd el problema.

Soy lingiiista y traductor profesional. Las raices del volapuque son también
cripticas en relacién al chino, al arabe, al quechua, al indonesio, etcétera. Ya
eso era previsible al principio, porque Schleyer y sus colaboradores s6lo sabian
lenguas europeas, pero la comprobacién demuestra ademas esa prevision,
comprobacién que puedo hacer por mi conocimiento de idiomas.

Y, desde luego, el ruso tiene un porcentaje de raices internacionales muy
superior al del volapuque.



Por lo mismo, te puedo decir que incluso esos idiomas no son
semanticamente tan cripticos como el volapuque. La raiz de "sicologia", por
ejemplo, suele aparecer en todos ellos. Incluso un idioma muy refractario al
calco fonoldgico, como es el chino, mantiene esa raiz como variante de uso en
sicologia china moderna; otro buen ejemplo esta en el hindi, y eso que el hindi
tiene una riquisima tradicion de términos propios en sicologia.

Y el caso del chino es inusitado. Las lenguas, en general, toman raices
como "sicologia" (occidental), "chocolate" (americana), "nirvana" (india),
"taoismo" (china), "buana" (bantu), "tabd" (polinesia), "chaméan" (siberiana),
"cordn" (arabe), "bumeran" (australiana), etcétera.

Raices de este tipo deben pasar a formar parte del volapuque,
permaneciendo reconocibles.

Naturalmente, cualquier forma sirve para expresar los conceptos. Pero una
lengua internacional debe ser tan razonablemente facil en su vocabulario como
sea posible.

Mi propuesta intenta ser pluralista (o sea, no descaradamente favorecedora
de una cultura sobre todas las demds) y ademas realista.

El chino (con las lenguas sinenses), el inglés (con las lenguas germanicas),
el castellano y el luso (con las demas lenguas neolatinas), el ruso (con las
lenguas eslavas), el arabe y el hebreo (con las demds lenguas semiticas), el
indostani y el persa (con las demas lenguas indoiranias), el malayoindonesio
(con las lenguas polinesias), el quechua y el aymara (con las demas lenguas
andinas), el guarani (con las lenguas amazonicas), el inui (con las lenguas
esquimales), el suajeli (con las lenguas bantues), el turco (con las lenguas
tarquicas) y el japonés forman una docena larga de grupos linguisticos que
cubren todas las grandes areas del planeta, grupos que tienen como
hablantes a las dos terceras partes de la poblacién mundial y que como lenguas
de uso secundario u ocasional son parcialmente comprendidas por mas del
noventa por ciento de la poblacién.

Asi que el vocabulario del volapuque debe formarse con las raices de esta
docena o quincena de grandes familias linglisticas.

Un ejemplo tipico es la siguiente palabra de origen arabe que propongo asi
para el volapuque: sukaro. Posiblemente la habréis reconocido ya, incluso los
que no sabéis castellano. Su forma habitual en volapuque, si no me equivoco, es
asi: jueg. En castellano: azdcar. Ni un drabe reconoceria algo como "jueg", y
algo como "sukaro" si va a ser reconocido por la mayoria.

Os pido que me enviéis vocabularios de volapuque a castellano y viceversa,
aunque sean parciales. Recordad que no puedo acceder facilmente a
vocabularios de volapuque a inglés y viceversa. Me encuentro, por ejemplo, con
que "vaxen" (en volapuque) es "bilberry" (en inglés). Con lo cual me quedo como
antes: sin saber qué significa "vaxen". Voy a un diccionario inglés de bolsillo, y
la palabra no aparece. Sera una baya, cosa que me confirma el diccionario
grande de inglés: arandano. Pero, para saber lo que significa "vaxen", ihe tenido
que consultar tres diccionarios! Caro me ha salido el arandano. E ininteligible.



Si hubiera sido "bilberi" me hubiera enterado de algo ya de entrada, y hubiera
cogido una raiz germanica util.
Flenofiko e dan, Alexandro.

(Ya he escrito los textos en inglés y volapuque)
Hola, Alejandro!

Tus primeras palabras son: Pienso que el Volapuque es demasiado dificil.
¢Quieres decir que el sistema gramatical es demasiado dificil? La gramatica
del Volapuque es sumamente logica, por cierto. En la vida cotidiana también la
légica es muy dificil para mucha gente, peré en cuanto la vencemos, la vida se
pone, en realidad, mas provechosa. Alguna gente que aprende un idioma
internacional quiere solamente aprender un sistema de gramatica ,facil” y
algunos tales idiomas le ofrecen un tal gramatica. Sin embargo, la gramatica
»facil” no puede efectuar tanto como una gramatica mads dificil. Por ejemplo, se
puede escribir en el Volapuque : , Obes penedi esedom sora okik man” y el
sentido es claro. (En espanol, si se dice ,, A nosotros una carta envié de su
propia hermana el hombre” - ino es muy claro!) Con una gramatica ,dificil”
se puede hacer mucho mas que con una gramatica ,facil.” Toma en cuenta
éstas palabras.

Sigues hablando de la incomprensibilidad del vocabulario del Volapuque
diciendo que solamente una palabra entre diez es reconocible. Tengo que
confesar, que no lo sé yo porque nunca lo he puesto a prueba a personas
dispuestas a hacerlo. No obstante, toma un texto ruso, o chino, o arabe.
¢Entiendes una palabra entre diez? iClaro que no! Si quieres entender
aquellos idiomas, itienes que aprenderlos! Es igual para el Volapuque, cuyo
vocabulario tiene, mas o menos, una base europea.

Por ultimo, dices que palabras tales como ,lanav” (psicologia) no son
palabras internacionales. Pero el concepto es perfecto, y es mas importante
que el concepto sea internacional mas que lo sea una mera palabra. Los
conceptos del Volapuque son ciertamente internacionales. Se habla usando
palabras, perd su nivel mas alto, los conceptos importan mucho mas.

Observamos por consiguiente que el Volapuque es un idioma Unico, porque

1. Su gramadtica es enteramente légica;



2. Sus palabras combinan para crear los conceptos universales;
3. Tales conceptos son mas internacionales que unas meras palabras.

Querido amigo, toma en cuenta lo que te ha demostrado arriba Ralph.

202. Re: obik ced sus Volapiik

Hermann Philipps (Nov 25, 2002)
O Alexandro lofik,

Akoefol it, das no kanol penén u reidon Volapiiki (bi no kanol tuvon vodabuk=
is e gramatis pro spikans puka seimik, keli nolol).

Kludo, kikodo buocedol, das kanol kruton ud igo gudukumon puki at? I mobs o=
lik jonons, das no sevol stabis ledinik Volapuka, as sam, das tonat balid e =
latik stabavodas Volapukik ai muton binon konsonat, e das konsonat latik nea=
i kanon binon sijidatonat. Atos binon kod veutik mitulas in vods Volapukik. =

E ret, e ret.

Seilonos, kel sevon nosi do din tefik!

Glidis de Hermann Philipps

Dear Alejandro,

You have admitted yourself that you cannot write ore read Volapuk (for lack=
of dictionaries and grammars in a language that you know).

So, why do you assume that you could criticize or even improve this languag=
e? Your suggestions themselves show that you don't even know the most basic =
aspects of Volapiuk, such as the fact that the first and last letter of a Vol=

apuk root word must always be a consonant, and that the last consonant can n=
ever be a sibilant, and that this is one of the reason for mutilations of Vo=

lapuk words. Etc., etc.

May he be silent who doesn't know about the matter in question!

Regards, Hermann Philipps
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205. Schleyer's own account of how he came to invent
Volapuk

Hermann Philipps (Nov 26, 2002)

Glidis votikanes,

this is to inform you that I have uploaded Schleyer's own account of how he=
came to invent Volapuk. This is in the original German plus Schleyer's many=
underlinings. Very interesting reading! It also casts some light of Schleye=
r's self-esteem.

When I find the time I will also translate this into English.

Regards,

Hermann Philipps

e e e e e e e e ]

206. Vio edatuvob Volapuki fa JMS
Ralph & Betty Midgley (Nov 26, 2002)

O flen Hermann!

Danis modik sedom ole Ralph demi dokim, keli esedol ragave Volapikik.
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207. Magad Canas Volapikik http://www.cafeshops.com
/volapuk

Jay Bowks (Nov 26, 2002)



Magad Canas Volapukik

208. Volapuque reformado fuera de existencia

Ralph & Betty Midgley (Nov 27, 2002)

Loviotiraklot Zenagedik GreyPullover

Glidis, o Alejandro!
Loviotiraklot Zenagedik GreyPullover

He leido y estudiado tu carta del 25.11.2002. Pero no se puede escribir de nuevo el
Volapuque porque Senor Rosenberger y sus colegas de la Academia del Volapuque ya

emprendieron eso hace muchos afios con el resyltado Idi utra cldental >
pre o . E PT %Vlet&iw 1] Eoods It
Interlingua. Por consiguiente, la solucién de
. Kagﬁt Vietik !ghj;% Hoodshirt .
E como posdata: Dices que no puedes en panol. Pero

hay cursos espafoles de Volapuque primitivo. No hay mucha diferencia entre el idioma primitivo
y el de hoy dia. Por lo tanto, aprende la version primitiva y tendras una base que te sera bastante

para el idioma de hoy. Tablet Mugaparatik Mousepad
Sino, considera la adopcién de Interlingua, quT@Bl@er@ébéﬂfﬂ@ mﬁsepad
Abrazos cordiales de Ralph. Luhat Volapuka L.ogo Cap

Luhat Volapuka L.ogo Cap

209. Re: [volapuk] Volapuque reformado fuera de existencia

etc tc etc., etC., etC., etC., etc., etC., etC., etC., etC., etc.,
S 602) o

fasilinguo (Nov 2

Glidis, o Ralf.

Sé lo que ocurrié
interesante. Uno d d ] . ]
(habitualmente u rgams o de reacciqnarios incapaces) tuvo el coraje de
oponer los hechos/:J ﬂpulk creador del idioma que examinar
por la Academia.

La ruptura de la Academia del Volapuque con Schleyer era necesaria, y no
la lamento.

Pero el proceso creativo de la época del esperanto degeneré en dos




nuevos academicismos, el academicismo del esperanto y el academicismo de la
interlingua. Ambas lenguas conservan arcaismos fonéticos en la ortografia y,
sobre todo, una consideracion seudorreligiosa de la lengua como orgullo
cultural intocable en sus formas. Si a los de la interlingua se les dice que
es bien absurdo tener que aprender verbos irregulares en una lengua
tedricamente facil, responden con insultos y ataques personales, como los
del esperanto.

Chapucero es el esperanto, si, ipero al menos evita aprender de memoria
la ortografia de cientos de palabras como hace la interlingua!

Yo no propongo tirar por la borda todo lo que hizo Schleyer. Por

ejemplo, se preocupo de hacer una lengua con armonia sonora, cosa que no
existe en el esperanto. También se preocup6d de evitar absurdos de
construccion que no escasean en el esperanto ni en la interlingua.

Pero es evidente que el actual vocabulario del volapuque lo condena a

ser una pieza de museo si no se reforma, convirtiéndolo en un vocabulario
reconocible y a posteriori. Arie de Jong reformé el volapuque sin negarlo;
asi que el volapuque puede volver a reformarse sin desnaturalizarlo.
Naturalmente, para participar en la mejora del volapuque debo aprender
volapuque.

Dices que hay cursos en espafol de volapuque primitivo. ¢cCémo se pueden
obtener?

Flenofiko e dan, Alexandro.

Glidis, o Alejandro!

He leido y estudiado tu carta del 25.11.2002. Pero no se puede
escribir

de nuevo el Volapuque porque Senor Rosenberger y sus colegas de la
Academia

del Volapuque ya emprendieron eso hace muchos anos con el
resultado :

Idiom Neutral > Occidental > Interlingua. Por consiguiente, la
solucién de tu problema salta a la vista.

E como posdata: Dices que no puedes encontrar un curso de
Volapuque en

espanol. Pero hay cursos espanoles de Volapuque primitivo. No hay
mucha

diferencia entre el idioma primitivo y el de hoy dia. Por lo tanto,
aprende

la version primitiva y tendrds una base que te sera bastante para el



idioma

de hoy.

Si no, considera la adopcion de Interlingua, que comprenderas "a
prime

vista."

Abrazos cordiales de Ralph.
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210. Schleyer's opinion of Esperanto (around 1895)

Hermann Philipps (Nov 28, 2002)

Greetings, oh, Volapukfriends,

This is to announce, that I have uploaded a file of a text in which Johann =
Martin Schleyer describes the many shortcomings of Esperanto.

This German text better remains untranslated. Schleyer has not studied Espe=
ranto very well. This is an interesting piece of interlinguistic bickering.

Regards,

Hermann Philipps
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211. Fovots
Ralph & Betty Midgley (Nov 28, 2002)
O flens digik!
Ad judatikon vodabuki gretik oka (Volapuk - Deutanapuk/Deutanapuk - Volapik) Dokan
Arie de Jong, du lif okik, adabiikom fovotis, kelas flen obsik Philippe Combot jinu edunom in

viresod lulidi, velidi, zulidi, degkilkidi e deglulidi.

Kanoy tuvon onis ladeti : http://filip.ouvaton.ordg/vp/foev/index.html



Para actualizar su gran diccionario (Volapiikk - Aleman/Aleman - Volapiik) el Doctor Arie
de Jong, durante su vita, publicé suplementos, cuyos nuestro amigo Philippe Combot hasta ahora
ha hecho los nimeros quinto, séptimo, noveno, decimotercero y decimoquinto.

Se puede encontrar éstos en la direcciéon : http://filip.ouvaton.org/vp/foev/index.html

In order to bring up to date his big dictionary (Volapiik - German/German - Volapik)
Doctor Arie de Jong, during his liftime, published supplements, of which our friend Philippe
Combot up to now has done the fifth, seventh, ninth, thirteenth and fifteenth
on the web.

They can be found at the address : http://filip.ouvaton.org/vp/foev/index.html

R. Midgley
Flenef Bevinetik Volapika
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212. Volapuque reformado sin problemas

Ralph & Betty Midgley (Nov 28, 2002)
O flen Alejandro!

Pues no te gustan ni Esperanto ni Interlingua, pero insistes que el Volapuque puede volver a
reformarse sin desnaturalizarlo, y lo que es lo mas importante sin negarlo; a saber, no queremos
crear una nueva lengua. iBueno! Para darme una idea de lo que quieres hacer, écomo dirias las
frases siguientes, inclusos tus mejoramientos?

Zif binon gretik. Labon siitis e bumis modik. Plidob zifi obik, bi pemotob us.

Asi veremos si el Volapuque puede sobrevivir los cambios necesarios.

En cuanto a un curso en el Volapuque primitivo en espafiol, pide una copia de ésto a :



Internationales Esperanto-Museum,
Michaelerkuppel,

Hofburg,

AT-1010 - WIEN,

Austria.

ode:

CDEL],

(Centre de documentation et d'exploration de la langue internationale),
Monsieur Claude Gacond,

Postfach 5031,

LA CHAUX-DE-FONDS,

CH-2305,

Suiza.

iBuena Suerte!

Un abrazo cordial te envia Ralph.

239. Re: [volapuk] Volapuque reformado sin problemas

fasilinguo (Dec 2, 2002)

Glidis, o Ralf.

Estd claro que propugno un cambio radical en el volapuque, pero
aprovechando las ideas ldgicas del principio: pronunciacion facil, vocabulario
abierto a todas las lenguas del mundo, y 16gica sin expresiones arbitrarias.
Esencialmente, se requiere un cambio naturalizante en el vocabulario,
acompanado de una suavizacion en ciertas restricciones a la hora de formar
silabas.

Las frases que propones, o sea ,Zif binon gretik. Labon stitis e bumis
modik. Plidob zifi obik, bi pemotob us.” quedarian como ""Medin binon
grandik. Habon estritis e buildinis multik. Plaserob medini obik, bikos naskob
da.". O sea: "La ciudad es grande. Tiene muchas calles y edificios. Me gusta mi
ciudad, porque nazco alli.".

En mi version todas las raices de las palabras no gramaticales (son
palabras gramaticales las que se necesitan para la estructura de la frase
general, como los pronombres personales) se regeneran para quedar



reconocibles, introduciendo por ejemplo la posibilidad de empezar una raiz con
una vocal. Siguen evitandose los dificiles grupos consondnticos del aleman o del
esperanto. También introduzco raices no occidentales, como la muy
internacional "medina" (ciudad), de origen arabe. La raiz "da" se parece a las
lenguas germanicas y a las sinenses.

En cuanto al material sobre el volapuque en espanol, el centro suizo que me
citas esta (o estaba) dirigido por un tipico esperantista fanatico de oreja a oreja.
El centro austriaco puede ser mas serio. Pero en todo caso, para obtener un
vocabulario viejo en espafol no veo gran ventaja en pagar unas caras
fotocopias. Si yo no tuviera ni idea de inglés, podria interesarme eso, pero
afortunadamente algo de inglés si que sé.

Graciosisimo, por cierto, el ataque de Schleyer en aleman contra el
esperanto. Fanatico es Schleyer, como fanatico es su oponente Zamenhof, pero,
incluso con los errores gordos de Schleyer sobre el esperanto, buena parte de
sus criticas es valida. El texto de Schleyer tiene varias faltas de ortografia en
alemdn, supongo que debidas a la trascripcién (no creo que Schleyer escribiese
en aleman con faltas de ortografia). Lo que quiero decir es que, descontando los
errores que comete Schleyer al juzgar el esperanto por su desconocimiento del
mismo, su critica es valida en general. Una lengua internacional ha de tener
una sonoridad suave, natural y facil. Y también un vocabulario internacional
reconocible, punto en el que fallaba Schleyer. Como yo soy neutral, como no
estoy a sueldo de los esperantistas, los volapuquistas, los idistas, etcétera, no
me duelen prendas en criticar los defectos del volapuque aprovechando sus
aciertos.

En una lista de esperantistas ya me habriais echado por todo lo que estoy
diciendo. Por eso suelo repetir que los esperantistas son un excelente ejemplo.
Un excelente ejemplo de como no hacer las cosas. Menos mal que entre los
lingiiistas cientificos ya estan refutados y desacreditados. Juzgando en
profundidad, y no por las apariencias, los volapuquistas sois bastante mas
racionales. Pienso, y bien en serio, que un volapuque reformado como el que os
propongo puede ser la solucién, una lengua internacional practica y comoda.

Flenofiko, Alexandro.

O flen Alejandro!

Pues no te gustan ni Esperanto ni Interlingua, pero insistes que el
Volapuque puede volver a reformarse sin desnaturalizarlo, y lo que es lo mas
importante sin negarlo; a saber, no queremos crear una nueva lengua.
iBueno! Para darme una idea de lo que quieres hacer, écomo dirias las frases



siguientes, inclusos tus mejoramientos?

»Zif binon gretik. Labon sutis e bumis modik. Plidob zifi obik,
bi pemotob us.”. O sea: "La ciudad es grande. Tiene muchas calles y edificios.
Me gusta mi ciudad, porque nazco alli.".

Asi veremos si el Volapuque puede sobrevivir los cambios necesarios.

En cuanto a un curso en el Volapuque primitivo en espanol, pide una copia
de ésto a :

Internationales Esperanto-Museum,
Michaelerkuppel,

Hofburg,

AT-1010 - WIEN,

Austria.

o de :

CDELI,

(Centre de documentation et d'exploration de la langue internationale),
Monsieur Claude Gacond,

Postfach 5031,

LA CHAUX-DE-FONDS,

CH-2305,

Suiza.

iBuena Suerte!

Un abrazo cordial te envia Ralph.

240. Re: Volapuque reformado sin problemas

Hermann Philipps (Dec 3, 2002)
O Alexandro lofik,
Dano tefu mobs e kupets ola. Do lotograf in dokum ela <Schleyer>: Lotograf =

deutanapiika pavotastidon pluna du tumyel pasetik, e penad at jonon modi
pena=



ma ela <Schleyer> it. Zu, <Schleyer> alofom ad gebon lotografi vemo loniki e=
patiki.

Bi ol, notiko, sevol ad reidon deutanapuki, ed bi Padan <Schleyer> abinom d=
eutanan, komandob, das tradutobs setis et modo sekol:

"Jtat binon grosik, Habon jtratsis und bauverkis filik. Magob jtati obik, v=
ail egeborab da."

In Volapuk korakik, vod <medin> ya pagebon as <pharmacological drug>.
Tsyin=

anans no kanons pronon grupi konsonatas <str> in <estritis. <Plaseron> ya
Si=

nifon "binon in plad numa ser" (yum vodas "pla" e "ser").

Val no binon so fasilik!

Glidis,

Oh, dear Alexander,

Thank you for your suggestions and comments. Regarding the orthography in
t=

he document of Mr. Schleyer: German spelling was changed several times
durin=

g the past century, and his paper shows Schleyer's own way of writing. In ad=
dition, Schleyer loved to use his very own and special orthography.

Because you, obviously, are able to read German, and because Schleyer was G=
erman himself, I recommend to translate those phrases as follows:

"Jtat binon grosik, Habon jtratsis e bauverkis filik. Magob jtati obik, vai=
1 egeborab da."

In correct Volapuk, the word "medin" is already used for "pharmacological d=
rug". the Chinese cannot pronounce the consonnant cluster "str" in "estritis=
". and "plaseron already means "to be in the place of a zero" (a combination=
of "pla" - in the place of, and "ser" - zero).

It's all not quite as simple as that!

Regards, Hermann



--- In volapuk@y..., "fasilinguo" <fasilinguo@sy...> wrote:

> Glidis, o Ralf.

> Esta claro que propugno un cambio radical en el volapuque, pero
aprov=

echando las ideas logicas del principio: pronunciacién facil,
vocabulario ab=

ierto a todas las lenguas del mundo, y l6gica sin expresiones
arbitrarias. E=

sencialmente, se requiere un cambio naturalizante en el vocabulario,
acompan=

ado de una suavizacidn en ciertas restricciones a la hora de formar
silabas.=

> Las frases que propones, o sea "Zif binon gretik. Labon sitis e
bumi=

s modik. Plidob zifi obik, bi pemotob us." quedarian como ""Medin
binon gra=

ndik. Habon estritis e buildinis multik. Plaserob medini obik, bikos
naskob =

da.". O sea: "La ciudad es grande. Tiene muchas calles y edificios. Me
gusta=

mi ciudad, porque nazco alli.".

> En mi versién todas las raices de las palabras no gramaticales (son
p:

alabras gramaticales las que se necesitan para la estructura de la
frase gen=

eral, como los pronombres personales) se regeneran para quedar
reconocibles,=

introduciendo por ejemplo la posibilidad de empezar una raiz con una
vocal.=

Siguen evitandose los dificiles grupos consonanticos del aleman o del
esper=

anto. También introduzco raices no occidentales, como la muy
internacional "=

medina" (ciudad), de origen arabe. La raiz "da" se parece a las
lenguas germ=

anicas y a las sinenses.

> En cuanto al material sobre el volapuque en espanol, el centro suizo

que me citas estd (o estaba) dirigido por un tipico esperantista
fanatico de=

oreja a oreja. El centro austriaco puede ser mas serio. Pero en todo
caso, =

para obtener un vocabulario viejo en espanol no veo gran ventaja en



pagar un=
as caras fotocopias. Si yo no tuviera ni idea de inglés, podria
interesarme =

eso, pero afortunadamente algo de inglés si que sé.

> Graciosisimo, por cierto, el ataque de Schleyer en aleman contra el
e=

speranto. Fanatico es Schleyer, como fanatico es su oponente
Zamenhof, pero,=

incluso con los errores gordos de Schleyer sobre el esperanto, buena
parte =

de sus criticas es valida. El texto de Schleyer tiene varias faltas de
ortog=

rafia en aleman, supongo que debidas a la trascripcién (no creo que
Schleyer=

escribiese en aleman con faltas de ortografia). Lo que quiero decir es
que,=

descontando los errores que comete Schleyer al juzgar el esperanto
por su d=

esconocimiento del mismo, su critica es valida en general. Una lengua
intern=

acional ha de tener una sonoridad suave, natural y facil. Y también un
vocab=

ulario internacional reconocible, punto en el que fallaba Schleyer.
Como yo =

soy neutral, como no estoy a sueldo de los esperantistas, los
volapuquistas,=

los idistas, etcétera, no me duelen prendas en criticar los defectos del
Vo=

lapuque aprovechando sus aciertos.

> En una lista de esperantistas ya me habriais echado por todo lo que
e=

stoy diciendo. Por eso suelo repetir que los esperantistas son un
excelente =

ejemplo. Un excelente ejemplo de como no hacer las cosas. Menos mal
que entr=

e los lingliistas cientificos ya estan refutados y desacreditados.
Juzgando e=

n profundidad, y no por las apariencias, los volapuquistas sois
bastante mas=

racionales. Pienso, y bien en serio, que un volapuque reformado como
el que=

os propongo puede ser la solucion, una lengua internacional practica
y cOmo=

da.



> Flenofiko, Alexandro.

>

> O flen Alejandro!

>

> Pues no te gustan ni Esperanto ni Interlingua, pero insistes que el
V=

olapuque puede volver a reformarse sin desnaturalizarlo, y lo que es
lo mas =

importante sin negarlo; a saber, no queremos crear una nueva lengua.
iBue=

no! Para darme una idea de lo que quieres hacer, ¢como dirias las
frases si=

guientes, inclusos tus mejoramientos?

>

> "Zif binon gretik. Labon sutis e bumis modik. Plidob zifi o=

bik, bi pemotob us.". O sea: "La ciudad es grande. Tiene muchas calles
y edi=

ficios. Me gusta mi ciudad, porque nazco alli.".

>

>

> Asi veremos si el Volapuque puede sobrevivir los cambios
necesarios.

>

> En cuanto a un curso en el Volapuque primitivo en espanol, pide
una c=

opia de ésto a :

>

> Internationales Esperanto-Museum,

> Michaelerkuppel,

> Hofburg,

> AT-1010 - WIEN,

> Austria.

>

> ode:

>

> CDELI,

> (Centre de documentation et d'exploration de la langue
internationale=

),

> Monsieur Claude Gacond,

> Postfach 5031,



> LA CHAUX-DE-FONDS,

> CH-2305,

> Suiza.

>

> [Buena Suerte!

>

> Un abrazo cordial te envia Ralph.

241. Re: [volapuk] Volapuque reformado sin problemas

Paul O. BARTLETT (Dec 3, 2002)

On Tue, 3 Dec 2002, fasilinguo wrote:

> Esencialmente, se requiere un cambio
> naturalizante en el vocabulario, acompanado de una suavizacion en
> ciertas restricciones a la hora de formar silabas.

Fasilinguo continues to invade nearly every group and mailing list

he can find concering international auxiliary languages and continues
to make the same points over and over and over again, despite the fact
that people do not accept his ideas. Volapukaflens do not need this
stranger trying to impose his ideas on others on groups for already
established auxiliary languages.

Paul Bartlett
bartlett at smart.net

24 3. Re: Volapuque reformado sin problemas
Hermann Philipps (Dec 3, 2002)
Dear Paul,

Don't worry, we are having a lot of fun with him, although he does not seem=
to notice.



regards,

Hermann, Volapukaflen

--- In volapuk@y..., "Paul O. BARTLETT" <bartlett@s...> wrote:

> On Tue, 3 Dec 2002, fasilinguo wrote:

>

> > Esencialmente, se requiere un cambio

> > naturalizante en el vocabulario, acompanado de una suavizaciéon
en

> > ciertas restricciones a la hora de formar silabas.

>

> Fasilinguo continues to invade nearly every group and mailing list
> he can find concering international auxiliary languages and
continues

> to make the same points over and over and over again, despite the
fact

> that people do not accept his ideas. Volapukaflens do not need this
> stranger trying to impose his ideas on others on groups for already
> established auxiliary languages.

>

> -

> Paul Bartlett

> bartlett at smart.net
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213. Respect for other's rights means peace

Christy (Nov 28, 2002)

Glidis

I would like to have this phrase by Benito Juarez translated into
Volapuk for my webpage. Can someone in this webgroup help me? I'd
appreciate it very much and would include a reference mentioning the
translator's name.

Que el pueblo y el Gobierno respeten los derechos de todos. Entre
los individuos, como entre las naciones, el respeto al derecho ajeno



es la paz--Benito Juarez

May the people and the government respect everyone's rights. Between
individuals, as between nations, respect for someone else's rights
means peace -- Benito Juarez

Thanks
Christy

214. Re: [volapuk] Respect for other's rights means peace

Ralph & Betty Midgley (Nov 28, 2002)

"Stimonsos pop e reiganef gitis alikanas. Bevu posods, asi bevu nets,
stim pro gits seimana sinifon pudi."
Benito Juarez.

----- Original Message -----

From: "Christy" <xrisxnc@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>

Sent: 28 November 2002 17:07

Subject: [volapuk] Respect for other's rights means peace

Glidis

I would like to have this phrase by Benito Juarez translated into
Volapuk for my webpage. Can someone in this webgroup help me? I'd
appreciate it very much and would include a reference mentioning the
translator's name.

Que el pueblo y el Gobierno respeten los derechos de todos. Entre
los individuos, como entre las naciones, el respeto al derecho ajeno
es la paz--Benito Juarez

May the people and the government respect everyone's rights.
Between

individuals, as between nations, respect for someone else's rights
means peace -- Benito Juarez

Thanks
Christy



To unsubscribe from this group, send an email to:

volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
/info/terms/

222. Re: Respect for other's rights means peace

Christy (Nov 29, 2002)

Glidis Ralph

I so very much appreciate your help in getting the quote translated!
I will be posting it on my webpage and give you credit as the
translator. Thanks so much!

Christy

--- In volapuk@sy..., "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@o...> wrote:
> "Stimonsos pop e reiganef gitis alikanas. Bevu posods, asi

bevi nets,

> stim pro gits seimana sinifon pudi."

> Benito Juarez.

e e e e e e e e e e e e e e

215. It seems that the link is broken . ..

Ralph & Betty Midgley (Nov 28, 2002)

O flen Stefaan!



Pidabiko no kanob suemon vodis ola tefli janalim. Vilol-li bego! planon?

Lamentablemente no puedo comprender tus palabras por lo que se refiere al eslabén.
¢Quieres ayudarme, por favor?

Regrettably I can't understand your words about the link. Will you please explain?

Ralph.
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216. Resodatoped FOVOTAS

Jay Bowks (Nov 28, 2002)

Resodatoped no labon pad ko tiad ,,index.html"
Steifulos pla: http://filip.ouvaton.org/vp/foev/foevots.html

The website doesn't have a page titled "index.html"

Try instead: http://filip.ouvaton.org/vp/foev/foevots.html

El sitio web ese no tiene pa'gina titulada "index.html".

En vez trata: http://filip.ouvaton.org/vp/foev/foevots.html

Flenofiko,
Jay B.

----- Original Message -----
From: Ralph & Betty Midgley

To: volapuk@yahoogroups.com
Cc: Greta Theys

Sent: Thursday, November 28, 2002 11:06 AM
Subject: [volapuk] Fovots
O flens digik!

Ad judatukon vodabuki gretik oka (Volapuk - Deutanapuk/Deutanapuk

Volapuk) Dokan Arie de Jong, du lif okik, adabukom fovotis, kelas flen
obsik Philippe Combot junu edunom in vuresod lulidi, velidi, zulidi,



degkilkidi e deglulidi.

Kanoy tuvon onis ladeti : http://filip.ouvaton.org/vp/foev/index.html
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217. Google in Volapuk

jjbowks (Nov 28, 2002)
Glidis o Volapukaflens,

The Google search services pages can
be translated into other languages
and they are looking for help in
translating. Volapuk is one of the
ones that hasn't been touched yet.

Would you like to help with this
translation effort? If so let me
know and we'll make arrangements.

Danob olis,
Jay B.

e e e e e e e g e e e e e e e

219. Voydasbuk File Description and an Invitation

jjbowks (Nov 28, 2002)

The File named A-Z Voydasbuk.zip
is a compilation of different
glossaries and dictionaries,
including Dr. de Jong's updates.
There are 35000+ lines each
representing a different

meaning for each Volapuk

word. Most of the entries



are Volapuk = English although
some are Volapuk = German word
and still need to be translated.

The goal is to have a fundamental
wordstock from which to have
vocabulary discussions at the
Voydasbuk Group. If you'd like

to be in on the discussions about
Volapuk vocabulary terms and you

are not signed up to that email

list yet, simply send a message to:
voydasbuk-subscribe@yahoogroups.com
or visit:

http://groups.vahoo.com/group/voydasbuk/

If you aren't interested in

taking part in the vocab discussions,
at least the zipped up file can

serve as a resource, but please

be aware that it is a work in
progress and definitely not ready
for prime time ;-)

But if you are interested in

taking part in the discussions

by all means download the file

for future reference as we discuss
the vocab terms in the Voydasbuk
Group. See you there!

w/ regards,
Jay B.

> File: A-Z Voydasbuk.zip

> Description: Zipped text file A-Z Dictionary of 35000+ Volapuk
> You can access this file at the URL

> http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/A-Z_Voydasbuk.zi



223. Re: Voydasbuk File Description and an Invitation

Christy (Nov 29, 2002)

Glidis Jay

I downloaded this file, thank you. I have a question though, what I
really need is a dictionary English - Volapuk. Actually what I'd

love is an English-Volapuk, Volapuk-English bidirectional desk
dictionary I can thumb through to get a word when I need it. Where
would I be able to get one like that, online if possible.

Thanks for the file though I will use it, I can always do an

Edit/Find command and eventually find the word, so your file is very
useful to me,

thanks.

Christy

--- In volapuk@y..., "jjbowks" <jjbowks@a...> wrote:

> > File: A-Z Voydasbuk.zip

> > Description: Zipped text file A-Z Dictionary of 35000+ Volapuk
> > You can access this file at the URL

> > http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/A-Z Voydasbuk.zip

224. Re: [volapuk] Re: Voydasbuk File Description and an
Invitation

Jay Bowks (Nov 29, 2002)

Glidis o Christy,

Ralph has put together two nice
dictionaries in Word format which
I formatted into html and zipped
up they are ready to download

at the Files folder at the Group's
Website.

As to getting a printed copy, perhaps
Ralph or another of our volapukaflens
has more info on purchasing one online.



Thanks for the kudos and I hope you
can make good use of the Voydasbuk
file, stop by the Group and sign in at:
http://groups.yahoo.com/group/voydasbuk

Danob oli,
Jay B.

----- Original Message -----

From: "Christy" <xrisxnc@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>

Sent: Friday, November 29, 2002 10:31 AM

Subject: [volapuk] Re: Voydasbuk File Description and an Invitation

> Glidis Jay
> | downloaded this file, thank you. I have a question though, what I
> really need is a dictionary English - Volapuk. Actually what I'd
> love is an English-Volapuk, Volapuk-English bidirectional desk
> dictionary I can thumb through to get a word when I need it. Where
> would I be able to get one like that, online if possible.
> Thanks for the file though I will use it, I can always do an
> Edit/Find command and eventually find the word, so your file is very
> useful to me,
> thanks.
> Christy
>
> --- In volapuk@y..., "jjbowks" <jjbowks@a...> wrote:
> > > File: A-Z Voydasbuk.zip
> > Description: Zipped text file A-Z Dictionary of 35000+ Volapuk
> > You can access this file at the URL

>
>
> > > http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/A-Z Voydasbuk.zip
>
>

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
[info/terms/

>
>
>




o e e s e e o e o o o o o o P P P P o o o o o o o o P P o Pt Pt o s o o o o o o o ot ot P S Pt P P

220. Father Schleyer's account of how he got the idea

Hermann Philipps (Nov 29, 2002)
Glidis valikanes,

Esedob traduti linglanik koneda kio Datuval agetom tikamagoti ad datuvon Vo=
lapuki.

This is to indicate that I have uploaded an English translation of the Datu=
val's own account of how he got the idea to invent his World Language.

Have fun!

Hermann Philipps

221. Re: Father Schleyer's account of how he got the idea

Christy (Nov 29, 2002)

Glidis Hermann

I enjoyed reading the Datuval's account. It seemed like he was
whining a bit about his lot in life, but then who can blame him with
such a sad life. I'm sure modern priests don't do half as much as he
had to do in a day, but who knows, priests aren't very favored in
the press nowadays and what a mess everything is in, but that's a
different story. Did he really know that many languages fluently?
Thanks for posting it, I had to look all over for where you'd
uploaded them to, I didn't know if it was your personal webpages or
the links page for the group or where I finally found it in the

files page. But I found it and enjoyed it. I also saw that the big
dictionary file was in the same section so I downloaded that as well.
Had fun!

Christy



--- In volapuk@y..., "Hermann Philipps" <hphilipps@d...> wrote:

>

> Glidis valikanes,

>

> Esedob traduti linglanik koneda kio Datuval agetom tikamagoti ad
datuvon Vo=

> lapuki.

>

> This is to indicate that I have uploaded an English translation of
the Datu=

> val's own account of how he got the idea to invent his World
Language.

>

> Have fun!

>

> Hermann Philipps

225. Re: Father Schleyer's account of how he got the idea

Hermann Philipps (Nov 30, 2002)
Greetings, oh Christy,

Thank you for your heart-warming comment on Father Schleyer's account.
Yes, a hard life it was for everybody in the 19th century.
Studying a language and mastering it fluently are two very different things=

His Volapuk and German must have been quite good, though. He has written
bo=

oklets on various matters in various languages such as German, Volapuk and L=
atin but also brief Volapuk grammars in a vast array of languages including =
most of the common European languages but also rarities such as Turkish, Lat=
vian, Basque (a very strange language spoken in the north of Spain and the s=
outh of France), Namadga (a Hottentot language of South Africa). Especially h=
e loved what he called "Catholic poetry", and so he wrote: "Pearls of the He=
avenly Crown of Mary, 50 Sonets" or "Pure Spirit! 100 Content-Rich
Aphorisms=

in Briefest Form". But he also was a practical man, writing booklets such a=

s "Three Dozen Remedies Against the Cough".

As there were no computers, cars, tv etc., those days will still have been =



rather quiet with lots of time to spare. If you are able to understand some =
German, I recommend you read his critique of Esperanto which is availably in=
the Files area. This gives even more insight into our datuvals frame of min=

d.

Regards, Hermann
Glidis o Christy,

Dano modiko tefui kupet ladi-vamukol olik do nunod ela <Schleyer>.

Si, lif abinon fikulik valikanes un tumyel 19id.

Studon puki e skiladiko mastikon do puki binons dins tel vemo difiks.

Fiimo mastiikkam omik volapiika e deutéanapiika abinon gudik. Apenom bukilis
modi=

k do yegads valasotik gebol puks samo deutanapuk, volapuk, e latin, ab i ape=
nom gramatis volapuka in bundan pukas ninadol pluamanumi pukas yuropik, ab
1=

seledodis samo turkanik, latviy, bask, ed el <Namaqa>. Patiko alofom ati, k=
eli anemom "poedavi katulik", e kludo apenom: "Parlats sulakrona ela
<Maria>=

, 50 poedots" u "Te tikal! Tum pukeds' siamafulik in fom blefikun" (volapuko=
rigik). Ab id abinon man plagalik ko bukils samo "Medins kilna balsetel ta =
kogi" (atos i binon volapuk rigik!)

Bi no dabinons nunians, toods, televid e ret, dels et ba abinons ze stiliks=

, ko timi modik ad dunon dinis. If sevol boso deutanapiki, komandob, das rei=
dol kruto omik do Sperantapuk, keli binon gebidik in ragidatop. Aton igo giv=
on pluami nulogama ini ladalod Datuvala obsik.

Glidis, Hermann

--- In volapuk@y..., "Christy" <xrisxnc@y...> wrote:

> Glidis Hermann

> | enjoyed reading the Datuval's account. It seemed like he was

> whining a bit about his lot in life, but then who can blame him with

> such a sad life. I'm sure modern priests don't do half as much as he

> had to do in a day, but who knows, priests aren't very favored in

> the press nowadays and what a mess everything is in, but that's a

> different story. Did he really know that many languages fluently?

> Thanks for posting it, [ had to look all over for where you'd

> uploaded them to, I didn't know if it was your personal webpages or
> the links page for the group or where I finally found it in the

> files page. But I found it and enjoyed it. I also saw that the big

> dictionary file was in the same section so I downloaded that as well.



> Had fun!
Christy

>
>

> --- In volapuk@y..., "Hermann Philipps" <hphilipps@d...> wrote:

> >

> > Glidis valikanes,

> >

> > Esedob traduti linglanik koneda kio Datuval agetom tikamagoti

ad

> datuvon Vo=

> > lapuki.

> >

> > This is to indicate that I have uploaded an English translation of
> the Datu=

> > val's own account of how he got the idea to invent his World

> Language.

> >

> > Have fun!

> >

> > Hermann Philipps
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226. Fikuls ko ladets olik

Ralph & Betty Midgley (Dec 1, 2002)

O flen lofik Hermann!
Esteifiilob ad penon ole len ladets leaktronik tel ola, ab niinom oba no kanon lensumon
onis. Dabinons-li fikuls len 0l? Neai ejenos biio! Binos labik, das lised at balon obis. Egetol-li

penedi oba datu d. teldegzilid novula?

Glidis sedom ole Ralph.

227. Re: Fikuls ko ladets olik

Hermann Philipps (Dec 1, 2002)



O Ralph lofik,

No egetob nuni seimik de ol un novul, o flen 1ofik. I no alabons mens votik=
fikulis seimik tefu ladets oba. Ba no labol-li
ladetis korakik?

Ladet buik binon hphilipps@... (kupedolos, das nem omik papenon me =
els <P> TEL la fin, e te me <L> BAL in

zan!)

Pido, nogna sedolos nuni ola. Dano!

Glidis sedom,

Hermann

--- In volapuk@sy..., "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@o...> wrote:
> O flen lofik Hermann!

>

> Esteifulob ad penon ole len ladets leaktronik tel ola, ab nunom o=
ba no kanon lensumon onis. Dabinons-li fikuls len ol? Neai ejenos buo!
Bi=

nos labik, das lised at balon obis. Egetol-li penedi oba datu d.
teldegzuli=

d novula?

>

> (Glidis sedom ole Ralph.
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230. Book idea

Christy (Dec 1, 2002)

Glidis to you Dawn!

I know what you mean about the books. I have a Spanish book, well a
book to learn Spanish that has little stories or excerpts like you

say, and it has comprehension questions on the reading and
vocabulary to the sides of the text as if footnoted like. Also not

to one-up you or anything, but to add to your suggestion, this book
has a cassette tape with a native speaker reading the stories. I

like it, the reading is slow enough that you can mentally repeat the
words as the people speak, there are male and female voices on the



cassette. I'd buy something like that for Volapuk, it would be a

neat way to learn it, but where does one find a 'native speaker' of
Volapuk? :-))) Of course one of our adept Volapukflens on the group
would do just fine and it would be nice to hear how some of us sound
since we can read each other's messages but can't hear each other.

And a 'hi' btw I don't think I've said hi to you yet, Dawn,
personally.

Christy

--- In volapuk@y..., "granadawn" <granadawn@y...> wrote:

> Glidis! O Jay!

> I just downloaded this story. I like all the little stories up on

> the group files section. And something occurred to me. Wouldn't it
> be nice if these little stories were like language learner's book

> stories, I mean like the one's in Spanish class, you know that
have

> questions at the end and vocabulary hints on the margins. This
would

> be a really nice way to learn Volapuk, I think. What do you think?
>

> Volapukaflen ola

> Your Volapuek-friend

> Dawn

>

>

> --- In volapuk@y..., volapuk@sy... wrote:

> >

> > Hello,

> >

> > This email message is a notification to let you know that
> > a file has been uploaded to the Files area of the volapuk
> > group.

> >

> > File : /klayns neita.doc

> > Uploaded by : jjbowks <jjbowks@a...>

> > Description : KLANS NEITA

> >



> You can access this file at the URL

>

> http://groups.yahoo.com/group/volapuk/files/klayns neita.doc
>

> To learn more about file sharing for your group, please visit
>

> http://help.yvahoo.com/help/us/groups/files

>

> Regards,

>

> jjbowks <jjbowks@a...>

VVVVVVVVYVYVYV

232. Re: Book idea

Neil Schumann (Dec 1, 2002)

Glidis,

Christy & Dawn,

This idea is taking off, congrats ladies! It would be really
interesting to have a book like this with cassette and all.

How about incorporating another idea. A collection of memoirs by Vpk
oldtimers who recount their stories, pronunciation samples, etc.
Maybe even a video :-)

They would be as close as one could get to a native speaker of Vpk.
But. . . I think your on to something really great with the book
idea.

Ko glids flenofik,

Neil

--- In volapuk@y..., "Christy" <xrisxnc@y...> wrote:

> Glidis to you Dawn!

> | know what you mean about the books.

<kut>

> Volapuk? :-))) Of course one of our adept Volapukflens on the
group

> would do just fine and it would be nice to hear how some of us
sound

> since we can read each other's messages but can't hear each other.

>
> And a 'hi' btw I don't think I've said hi to you yet, Dawn,



> personally.

>

> Christy

> --- In volapuk@y..., "granadawn" <granadawn@y...> wrote:

> > QGlidis! O Jay!

<kut>

> > Wouldn't it

> > be nice if these little stories were like language learner's
book

> > stories, [ mean like the one's in Spanish class, you know that
> have

> > questions at the end and vocabulary hints on the margins. This
> would

> > be a really nice way to learn Volapuk, I think. What do you
think?

> >

> > Volapukaflen ola

> > Your Volapuek-friend

> > Dawn
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234. Vicifal Arie de Jong
Ralph & Betty Midgley (Dec 2, 2002)
O flens lofik,

Dokan Arie de Jong jenofo abinom Vicifal, ab dinads tima et abinons komplitiks. Ba Cifal
Bishop okonom obes konoti.

Dr. Arie de Jong in fact was the Vice Cifal, but the circumstances of that time were
complicated. Perhaps Cifal Bishop will tell us the story.

Glidis alikanes sedom Ralph.

236. Re: [volapuk] Vicifal Arie de Jong

Igor Wasilewski (Dec 2, 2002)



Glidis!

No asevob, das Dokan Arie de Jong abinon Vicifal. Nulalob, dinads kisotik
ikodons, das no avedom Cifal. Ko nited oreidob bosi do atos!

Flenofiko,

Igor

>
> Dokan Arie de Jong jenofo abinom Vicifal, ab dinads tima et abinons
> komplitiks. Ba Cifal Bishop okonom obes konoti.

>

> Dr. Arie de Jong in fact was the Vice Cifal, but the circumstances of
> that time were complicated. Perhaps Cifal Bishop will tell us the
story.

>

> Glidis alikanes sedom Ralph.
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235. Puk menefa bal namikon

Igor Wasilewski (Dec 2, 2002)

O Volapukaflens!

Fumiko epenetols, das num nunas in Volapiikalised obsik supiko e vifiko iglofon
un novul. I num limanas liseda obsik iglofon ju ti zuldeg! Anu binon prim dekula,
klu kanobs ya numadon nunis valik, kels alukomons lu Volaptuikalised tiin novul.
Num at binon tumteldegfol! Binos milag leigodu muls buik, no-li? Flen obsik Jay
efunom lisedi nulik - eli Vodasbuk, num limanas kela binon ya gretikum ka
maldeg. Lised at pafunon finu novul, ab kuipedolsos das edasumon ya nunis ti
teldegis. Posods nulik vilons larnon Volapiiki, nited valemik glofon. Ba komon-la
tim gudik pro Volapuk!

Volapuk labon slopanis okik, kels jafons me stad gudik puka. Spelob, das un
muls okomol Volapukaflens no oklemols ed olaipenons nunis ai nitedikis.

You have certainly noticed that the number of messages in our Volapuk mailing-



list had suddenly and rapidly grown in November. The number of members in
our list has also grown up to nearly ninety! Now it is beginning of December, so
we can already count all the messages which came to the Volapuk list in
November. This number is 124! It's a miracle comparing to the previous
months, isn't it? Our friend Jay has founded a new list - Vodasbuk, the members
of which are already more than sixty. This list was founded in the end of
November, but please observe, that it has already accepted nearly twenty
messages. New persons want to learn Volapuk, the general interest is growing.
Maybe good time for Volapuk is coming! Volapuk has its adherents who get busy
with the maintaining of its good state. I hope that in the oncoming months
friends of Volapuk will not give up and they will still write messages always so
interesting!

For one mankind - one language
Menefe bal - puki bal
Flenofiko,

Igor Wasilewski
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237. Sirkulapenad novulik ya epubon !

Igor Wasilewski (Dec 2, 2002)
O Volapukaflens!

Adelo egetob numi nulikun ela "Sirkulapenad lu Volapukaflens Valopo". Binon
niim degbalid (novul 2002). As ai, ko fred gretik &primob ad reidon gasedi balik
Volapuka. Ninad binon kluliko vemo nitedik.

Vilob meibon utanes, kels no nog sevons do gased Volapiukik, das lautan e
redakan Sirkulapenada binom flen obsik Ralph. Gased pubon almuliko e
palauton lolofiko in Volapuk.

Today I have received the newest issue of the Volapuk magazine "Sirkilapenad
lu Volapukaflens Valopo". It is the eleventh issue (November 2002). As always,
with a big joy I started to read the only Volapuk magazine. The contents are
obviously very interesting.

I want to remind those who still don't know about the Volapik magazine, that
the author and editor of Sirkulapenad is our friend Ralph. The magazine



appears monthly and it's written completely in Volapuk.
Ko glids flenofik,

Igor
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242. New project and list Lingua Mundi for a planned
universal language (announce in: Deutsch, English, Esp anol,
Esperanto, Francais, Interlingua. Ital iano and Portugués).

fasilinguo (Dec 3, 2002)

Webpage: http://www.linguamundi.sogno.net
Lingua Mundi

Deutsch

Lingua Mundi ist ein sehr hochfliegender Plan, dessen Ziel ist, eine

universale Hilfssprache die am neuen Millenium angepasst wird.

Einigen wurden sagen, dass die heutige Lingua franca Englisch ist; das ware
aber eine wenig demokratische Wahl, denn die Englischsprachigen Volker,
deren Englisch die Mutterschprache ist, waren bevorzugt.

Einigen wurden Esperanto oder Interlingua erwahnen; es handelt es sich aber
um Sprachen die -obwohl diskret ausgebreitet -die Nachwirkung von der
Riesenveranderungen, die seit ihrer Grundung bis zu heute entstanden,
verspuren.

Die neue Sprache, die wir bauen, wird die Wiederholung der Pastirrten
vermeiden und wird fur Ziel haben, sich seit dem Anfang an der Veranderungen
der Zukunft anzupassen.

Der Lingua Mundi Plan ist offen an allen, Linguisten oder Nichtlinguisten,

da eine Hilfsprache berufen ist, von allen benutzt zu werden.

Auf diesem Grund wird jeder eingeladen, seine Meinung auszusprechen, aber
naturlich die Ideen der anderen respektierend.

Die Hauptsprache des Forum ist Englisch, das heisst aber nicht, dass eine
andere Sprache benutzen verboten sei.

(Translation by Maryline Dehée)



English

Lingua Mundi is a very ambitious project to construct a universal auxiliar
language suitable for the new millennium.

Someone will say that the lingua franca of this moment is English, but it
would not be a very democratic choice, since people who use English as their
first language would take advantage of it.

Someone else will talk about Esperanto or Interlingua, but those are
languages that, although fairly widespread, suffer from the huge changes
that took place since they were first created.

The new language we are going to build will avoid repeating the errors of
the past, and in the meantime will try to adapt since the beginning to the
changes of the future.

The Lingua Mundi project is open to everyone, linguists and non-linguists,
because an auxiliary language must be usable by everyone. For this reason,
everyone is invited to express their opinions, while respecting others'

idea.

The main language on the forum is English, but this doesn't mean that other
languages can't be used.

Espanol

Lingua Mundi es un proyecto muy ambicioso que quiere construir una lengua
auxiliar universal idénea por el nuevo milenio.

Alguién dira que la lingua franca de este momento es el Anglés, pero eso
seria una eleccién poco democratica, porque serian aventajados los pueblos
que usan el Anglés como su lengua nativa.

Otros hablara de Esperanto o Interlingua, pero esas son lenguas que sufren
de los cambiamentos que ocurrieron desde que fueran creadas.

La nueva lengua que construiremos evitara de repetir los errores del pasado
e intentara conformarse a los cambiamentos del futuro.

El proyecto Lingua Mundi es abierto a todos, lingiiistas y no lingiistas,
porque una lengua auxiliar debe ser usable por todos. Por eso, quienquiera
es invitado a expresar su opinién, respetando las ideas de los otros.

La lengua principal del forum es el Anglés, todavia eso no significa que no
se pueden usar otras lenguas.

Esperanto

Lingua Mundi estas ambicia projekto por konstrui universalan helpan lingvon
tauga por la nova jarmilo.

Iuj diros, ke la "lingua franca" de tiu ci momento estas la Angla, sed tio

estus malmulte demokrata, car tiuj, kiuj uzas la Anglan kiel unua lingvo,



estus favorigita.

Iuj aliaj parolos pri Esperanto au Interlingua, sed ili estas lingvoj kiuj,
kvankam sufice difuzita, suferi por la egaj sangadoj kiuj okazis ekde kiam
ili estis kreataj.

La nova lingvo, kiun ni konstruos, evitos ripeti la erarojn de la estinteco,
kaj provos adaptigi al la sangadoj de la futuro ekde la komenco.

La projekto Lingua Mundi estas aperta al ciuj, lingvistoj kaj nelingvistoj,
car helpa lingvo devus esti uzebla per ciuj. Tial, ciuj estas invitata a
esprimi sian opinion, respekte tiujn de aliuloj.

La precipa lingvo de la forumo estas la Angla, sed tio ne signifas, ke oni
ne povas uzi aliajn lingvojn.

Francais

Lingua Mundi est un projet tres ambitieux qui se propose de construire une
langue auxiliaire universelle adaptée au nouveau millénaire.

Certains diraient que la lingua franca du moment est 1'Anglais, mais ce
serait un choix peu démocratique, car les peuples anglophones en premiere
langue seraient privilégiés.

Certains parleraient de 1'Espéranto ou d'Interlingua, mais il s'agit de
langues qui, bien que discretement diffuses, se ressentent des énormes
changements qui sont intervenus depuis leur naissance jusqu'a nos jours.
La langue nouvelle que nous construirons évitera de répéter les erreurs du
passé et en méme temps cherchera a s'adapter des le commencement aux
changements du futur.

Le projet Lingua Mundi est ouvert a tous, linguistes et non-linguistes,
puisqu'une langue auxiliaire est appellée a étre utilisée par tous.

Pour cette raison, chacun est invité a exprimer sa propre opinion, dans le
respect des idées d'autrui.

La langue principale du forum est I'Anglais, mais cela ne signifie pas que
I'on ne puisse pas utiliser une autre langue.

(Translation by Jacques Dehée)

Interlingua

Lingua Mundi es un projecto multo ambitiose que se propone de construer un
lingua auxiliar universal convenibile pro le nove millennio.

Alicunos dicera que le lingua franca de iste momento es le Anglese, totevia
illo esserea un election pauco democratic, proque illes qui usa Anglese como
lingua native esserea privilegiate.

Alteros parlara de Esperanto o Interlingua, ma istos es linguas que, ben que
bastante diffuse, suffre del grande cambiamentos que ha occurrite ab quando



illos era create.

Le nove lingua que nos va crear evitara le repetition del errores del
passato, e al mesme tempore probara a adaptar se ab le principio al
cambiamentos del futuro.

Le projecto Lingua Mundi es aperite a omnes, linguistas e non linguistas,
proque un lingua auxiliar debe esser usabile per omnes. Pro isto, cata
persona es invitate a exprimer su opinion, respectante le ideas del alteros.
Le lingua principal del forum es le Anglese, ma isto non significa que on
non pote usar altere linguas.

(Revision by Emerson José Silveira da Costa)

Italiano

Lingua Mundi & un progetto molto ambizioso che si propone di costruire una
lingua ausiliare universale adatta al nuovo millennio.

Qualcuno dira che la lingua franca del momento & 1'Inglese, ma sarebbe una
scelta poco democratica, in quanto verrebbero avvantaggiati i popoli che
hanno 1'Inglese come prima lingua.

Qualcun altro parlera dell'Esperanto o dell'Interlingua, ma si tratta di

lingue che, benché discretamente diffuse, risentono degli enormi cambiamenti
che si sono verificati nel tempo intercorso tra la loro nascita e i giorni
nostri.

La nuova lingua che costruiremo evitera di ripetere gli errori del passato,

e al tempo stesso cerchera di adattarsi fin dal principio ai cambiamenti del
futuro.

I1 progetto Lingua Mundi e aperto a tutti, linguisti e non linguisti, poiché
una lingua ausiliaria dev'essere utilizzabile da tutti. Per questo motivo,
chiunque é invitato ad esprimere la propria opinione, nel rispetto delle

idee altrui.

La lingua principale del forum é 1'Inglese, ma cid non significa che non si
possano usare altre lingue.

Portugués

Lingua Mundi é um projeto muito ambicioso que se propde a construir uma
lingua auxiliar universal adequada para o novo milénio.

Alguns dirdao que a lingua franca do momento é o Inglés, mas seria uma
escolha pouco democratica, porque seriam privilegiados os povos que tém o
Inglés como primeira lingua.

Outros falarao do Esperanto ou da Interlingua, mas se trta de linguas que,
embora relativamente bem difundidas, se ressentem das enormes mudancas
ocorridas desde o momento em que foram concebidas.

A nova lingua que construiremos evitara repetir os erros do passado, e ao



mesmo tempo procurara adaptar-se desde o principo 4s mudancas do futuro.
O projeto Lingua Mundi é aberto a todos, lingiiistas e nao lingiiistas, pois
uma lingua auxiliar deve poder ser usada por todos. Por este motivo, cada um
¢ convidado a exprimir sua propria opinido, respeitando as idéias dos

outros.

A lingua principal do férum é o Inglés, mas isto nao significa que nao se
possam usar outras linguas.

(Translation by Emerson José Silveira da Costa)

244. Re: New project and list Lingua Mundi for a planned
universal language (announce in: Deutsch, English, Espanol,
Esperanto, Francais, Interlingua. Italiano and Portugueés).

Hermann Philipps (Dec 3, 2002)
Dear Mr. Lingua Mundi,

In view of the fact that there are several thousands of constructed languag=
es in existence already, everyone better than the others, we do not really n=
eed yet another one.

I find it rather nice to learn various languages such as English, Spanisch =
or Welsh, end even Esperanto, but I cannot really cope with hundreds and hun=
dreds of additional constructed ones.

So thank you very much for the invitation which, however, I must decline.
Best regards,

Hermann Philipps

--- In volapuk@y..., "fasilinguo" <fasilinguo@sy...> wrote:

> Webpage: http://www.linguamundi.sogno.net

> Lingua Mundi

>

>

> Deutsch

> Lingua Mundi ist ein sehr hochfliegender Plan, dessen Ziel ist, eine
> universale Hilfssprache die am neuen Millenium angepasst wird.



> Einigen wurden sagen, dass die heutige Lingua franca Englisch ist;
das wa=

re

> aber eine wenig demokratische Wahl, denn die Englischsprachigen
Volker,

> deren Englisch die Mutterschprache ist, waren bevorzugt.

> Einigen wurden Esperanto oder Interlingua erwahnen; es handelt
es sich ab=

er

> um Sprachen die -obwohl diskret ausgebreitet -die Nachwirkung
von der

> Riesenveranderungen, die seit ihrer Grundung bis zu heute
entstanden,

> verspuren.

> Die neue Sprache, die wir bauen, wird die Wiederholung der
Pastirrten

> vermeiden und wird fur Ziel haben, sich seit dem Anfang an der
Veranderun=

gen

> der Zukunft anzupassen.

> Der Lingua Mundi Plan ist offen an allen, Linguisten oder
Nichtlinguisten=

> da eine Hilfsprache berufen ist, von allen benutzt zu werden.

> Auf diesem Grund wird jeder eingeladen, seine Meinung
auszusprechen, aber=

> naturlich die Ideen der anderen respektierend.
> Die Hauptsprache des Forum ist Englisch, das heisst aber nicht,
dass eine=

> andere Sprache benutzen verboten sei.

> (Translation by Maryline Dehée)

>

>

>

> English

> Lingua Mundi is a very ambitious project to construct a universal
auxilia=

r

> language suitable for the new millennium.

> Someone will say that the lingua franca of this moment is English,
but it=



> would not be a very democratic choice, since people who use
English as th=

eir

> first language would take advantage of it.

> Someone else will talk about Esperanto or Interlingua, but those
are

> languages that, although fairly widespread, suffer from the huge
changes

> that took place since they were first created.

> The new language we are going to build will avoid repeating the
errors of=

> the past, and in the meantime will try to adapt since the beginning
to th=

e

> changes of the future.

> The Lingua Mundi project is open to everyone, linguists and non-
linguists=

> because an auxiliary language must be usable by everyone. For this
reason=

> everyone is invited to express their opinions, while respecting
others'

> idea.

> The main language on the forum is English, but this doesn't mean
that oth=

er

> languages can't be used.

>

>

>

> Esparnol

> Lingua Mundi es un proyecto muy ambicioso que quiere construir
una lengua=

> auxiliar universal idonea por el nuevo milenio.

> Alguién dird que la lingua franca de este momento es el Anglés,
pero eso

> seria una eleccién poco democratica, porque serian aventajados los
pueblo=

S

> que usan el Anglés como su lengua nativa.

> Otros hablara de Esperanto o Interlingua, pero esas son lenguas



que sufre=

n

> de los cambiamentos que ocurrieron desde que fueran creadas.

> La nueva lengua que construiremos evitara de repetir los errores
del pasa=

do

> e intentard conformarse a los cambiamentos del futuro.

> El proyecto Lingua Mundi es abierto a todos, lingiiistas y no
linglistas,

> porque una lengua auxiliar debe ser usable por todos. Por eso,
quienquier=

a

> es invitado a expresar su opinion, respetando las ideas de los otros.
> La lengua principal del féorum es el Anglés, todavia eso no significa
que =

no

> se pueden usar otras lenguas.

>

>

>

> Esperanto

> Lingua Mundi estas ambicia projekto por konstrui universalan
helpan lingv=

on

> tauga por la nova jarmilo.

> [uj diros, ke la "lingua franca" de tiu ci momento estas la Angla, sed
ti=

o}

> estus malmulte demokrata, car tiuj, kiuj uzas la Anglan kiel unua
lingvo,=

> estus favorigita.

> Iuj aliaj parolos pri Esperanto au Interlingua, sed ili estas lingvoj
kiu=

J,

> kvankam sufice difuzita, suferi por la egaj sangadoj kiuj okazis ekde
kia=

m

> ili estis kreataj.

> La nova lingvo, kiun ni konstruos, evitos ripeti la erarojn de la
estinte=

co,

> kaj provos adaptigi al la sangadoj de la futuro ekde la komenco.
> La projekto Lingua Mundi estas aperta al ciuj, lingvistoj kaj



nelingvisto=

Js

> car helpa lingvo devus esti uzebla per ciuj. Tial, ciuj estas invitata a
> esprimi sian opinion, respekte tiujn de aliuloj.

> La precipa lingvo de la forumo estas la Angla, sed tio ne signifas, ke
on=

i

> ne povas uzi aliajn lingvojn.

>

>

>

> Francais

> Lingua Mundi est un projet tres ambitieux qui se propose de
construire un=

e

> langue auxiliaire universelle adaptée au nouveau millénaire.

> Certains diraient que la lingua franca du moment est 1'Anglais, mais
ce

> serait un choix peu démocratique, car les peuples anglophones en
premiere=

> langue seraient privilégiés.

> Certains parleraient de I'Espéranto ou d'Interlingua, mais il s'agit
de

> langues qui, bien que discretement diffuses, se ressentent des
énormes

> changements qui sont intervenus depuis leur naissance jusqu'a nos
jours.

> La langue nouvelle que nous construirons évitera de répéter les
erreurs d=

u

> passé et en méme temps cherchera a s'adapter des le
commencement aux

> changements du futur.

> Le projet Lingua Mundi est ouvert a tous, linguistes et non-
linguistes,

> puisqu'une langue auxiliaire est appellée a étre utilisée par tous.
> Pour cette raison, chacun est invité a exprimer sa propre opinion,
dans 1=

e

> respect des idées d'autrui.

> La langue principale du forum est 1'Anglais, mais cela ne signifie
pas qu=

e



> l'on ne puisse pas utiliser une autre langue.

> (Translation by Jacques Dehée)

>

>

>

> Interlingua

> Lingua Mundi es un projecto multo ambitiose que se propone de
construer u=

n

> lingua auxiliar universal convenibile pro le nove millennio.

> Alicunos dicera que le lingua franca de iste momento es le Anglese,
totev=

ia

> illo esserea un election pauco democratic, proque illes qui usa
Anglese c=

omo

> lingua native esserea privilegiate.

> Alteros parlara de Esperanto o Interlingua, ma istos es linguas que,
ben =

que

> bastante diffuse, suffre del grande cambiamentos que ha occurrite
ab quan=

do

> illos era create.

> Le nove lingua que nos va crear evitara le repetition del errores del
> passato, e al mesme tempore probara a adaptar se ab le principio al
> cambiamentos del futuro.

> Le projecto Lingua Mundi es aperite a omnes, linguistas e non
linguistas,=

> proque un lingua auxiliar debe esser usabile per omnes. Pro isto,
cata

> persona es invitate a exprimer su opinion, respectante le ideas del
alter=

0S.

> Le lingua principal del forum es le Anglese, ma isto non significa
que on=

> non pote usar altere linguas.

> (Revision by Emerson José Silveira da Costa)

>

>

> [taliano

> Lingua Mundi e un progetto molto ambizioso che si propone di



costruire un=

a

> lingua ausiliare universale adatta al nuovo millennio.

> Qualcuno dira che la lingua franca del momento e 1'Inglese, ma
sarebbe un=

a

> scelta poco democratica, in quanto verrebbero avvantaggiati i
popoli che

> hanno l'Inglese come prima lingua.

> Qualcun altro parlera dell'Esperanto o dell'Interlingua, ma si tratta
di

> lingue che, benché discretamente diffuse, risentono degli enormi
cambiame=

nti

> che si sono verificati nel tempo intercorso tra la loro nascita e i
giorn=

i

> nostri.

> La nuova lingua che costruiremo evitera di ripetere gli errori del
passat=

o,

> e al tempo stesso cerchera di adattarsi fin dal principio ai
cambiamenti =

del

> futuro.

> Il progetto Lingua Mundi e aperto a tutti, linguisti e non linguisti,
poi=

ché

> una lingua ausiliaria dev'essere utilizzabile da tutti. Per questo
motivo=

> chiunque e invitato ad esprimere la propria opinione, nel rispetto
delle

> idee altrui.

> La lingua principale del forum e 1'Inglese, ma cio non significa che
non =

si

> possano usare altre lingue.

>

>

>

> Portugués

> Lingua Mundi é um projeto muito ambicioso que se propoe a
construir uma



> lingua auxiliar universal adequada para o novo milénio.

> Alguns dirao que a lingua franca do momento é o Inglés, mas seria
uma

> escolha pouco democratica, porque seriam privilegiados os povos
que tém o=

> Inglés como primeira lingua.

> Qutros falarao do Esperanto ou da Interlingua, mas se trta de
linguas que=

> embora relativamente bem difundidas, se ressentem das enormes
mudancas

> ocorridas desde o momento em que foram concebidas.

> A nova lingua que construiremos evitara repetir os erros do
passado, e ao=

> mesmo tempo procurara adaptar-se desde o principo 4s mudancas
do futuro.

> O projeto Lingua Mundi é aberto a todos, lingiiistas e nao
linguistas, poi=

S

> uma lingua auxiliar deve poder ser usada por todos. Por este
motivo, cada=

um

> é convidado a exprimir sua propria opinido, respeitando as idéias
dos

> outros.

> A lingua principal do féorum é o Inglés, mas isto nado significa que
nao se=

> possam usar outras linguas.
> (Translation by Emerson José Silveira da Costa)
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246. Re: [volapuk] Re: New project and list Lingua Mundi for
a planned universal language (announce in: Deutsch, English,
Espanol, Esperanto, Francais, Int erlingua. Italiano and
Portugues).



fasilinguo (Dec 3, 2002)
Glidis, o Hermano.

Si entiendo bien tu mensaje en inglés de abajo, declinas a un tal

"Lingua Mundi" su proyecto de un lenguaje planeado mundial.

Creo que convendra aclarar un par de cosas.

Lingua Mundi no es una persona, sino un proyecto. Su maximo responsable
es Jollino, un italiano al que podéis consultar en la pagina de ese

proyecto, o por medio de su correo privado.

Yo, Alexandre Xavier Casanova Domingo, simplemente he enviado una
publicidad de este nuevo foro a varias listas de lenguas auxiliares, tras
acordarlo con los otros miembros del foro y con su responsable, Jollino.
Por tanto, tu mensaje probablemente jamas sera leido por el promotor del
proyecto, o sea por Jollino. A menos que te dirijas a él. Yo ni pincho ni
corto en este asunto; me he limitado a anunciar el proyecto (y su direccién
en Interné) por si alguien estd interesado. Tampoco voy a llevarle el recado
a Jollino. Ni he iniciado ese foro ni soy su responsable; soy miembro del
foro, eso si.

Flenofiko, Alexandro.

Dear Mr. Lingua Mundi,

In view of the fact that there are several thousands of constructed
languages in existence already, everyone better than the others, we do
not

really need yet another one.

I find it rather nice to learn various languages such as English,
Spanisch

or Welsh, end even Esperanto, but I cannot really cope with hundreds
and

hundreds of additional constructed ones.

So thank you very much for the invitation which, however, I must
decline.

Best regards,

Hermann Philipps
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249. El Volapuque desheredado
Ralph & Betty Midgley (Dec 4, 2002)

Querido Alejandro,

Propones un cambio radical en el Volapuque, a saber:

1. Pronunciacién fécil;
2. Vocabuldrio abierto a todas las lenguas del mundo;
3. Loégica sin expresiones arbitrarios.

Respondo como sigue:

1. La pronunciacién del Volapuque es la mas facil de todas las lenguas internacionales;

2. El vocabuldrio del Volapuque ya estd abierto a todas las lenguas del mundo. Por
ejemplo: Grahan (sénscrito); harat (drabe); zigan (bulgaro); xiom
(griego); sumbud (malayo) etc.

3. La ldgica por cierto pertenece al Volapuque. (Da una ojeada sobre la gramatica).

3a) Expresiones arbitrarias existen en todas las lenguas sin excepcion.

N

Tu traduccién propuesta de : Zif . . . . . es interesante. Medin me es desconocido. Zif es
mucho mas reconocible (de civitas). Grandik francés en vez de la palabra inglesa, pero strit,
buildin, bikos son todas palabras inglesas. Me parece que el vocabulério de tu lengua seria

como sigue :
Palabras de origen latino/neolatino = 50%
" " " alemdn =
30%
" " " inglés = 15%
" " otros origenes =
5%

La sola diferencia del Volapuque de hoy dia es que has invertido la contribucién de palabras
alemanas/inglesas y las palabras latinas/neo-latinas. Lo demads es como el Volapuque ahora.

A mi paracer, no vale la pena. iImaginete! Nuevos diccionarios, sin pensar de cursos.

Pues si quieres reformar la lengua asi, ihdzlo! Yo comprenderia esta lengua reformada,



pero con toda sinceridad, no creo que tu cambio de énfasis vale la pena a la larga. EIl Volapuque
se baso en sus origenes en el inglés; el inglés es la lengua internacional hoy dia. Inclusas tus
reformas radicales, no creo que el Volapuque vencera al mundo méas rapidamente que en su forma
actual.

Esta es la opinién de Ralph.

----- Original Message -----

From: fasilinguo
To: volapuk@yahoogroups.com

Cc: VOYDASBUK@yahoogroups.com
Sent: 03 December 2002 00:52

Subject: Re: [volapuk] Volapuque reformado sin problemas

Glidis, o Ralf.

Estd claro que propugno un cambio radical en el volapuque,
pero aprovechando las ideas ldgicas del principio: pronunciacion
facil, vocabulario abierto a todas las lenguas del mundo, y légica sin
expresiones arbitrarias. Esencialmente, se requiere un cambio
naturalizante en el vocabulario, acompanado de una suavizacién en
ciertas restricciones a la hora de formar silabas.

Las frases que propones, o sea Zif binon gretik. Labon sttis e
bumis modik. Plidob zifi obik, bi pemotob us. quedarian como
""Medin binon grandik. Habon estritis e buildinis multik. Plaserob
medini obik, bikos naskob da.". O sea: "La ciudad es grande. Tiene
muchas calles y edificios. Me gusta mi ciudad, porque nazco alli.".

En mi versién todas las raices de las palabras no gramaticales
(son palabras gramaticales las que se necesitan para la estructura
de la frase general, como los pronombres personales) se regeneran
para quedar reconocibles, introduciendo por ejemplo la posibilidad
de empezar una raiz con una vocal. Siguen evitandose los dificiles
grupos consonanticos del aleman o del esperanto. También
introduzco raices no occidentales, como la muy internacional
"medina" (ciudad), de origen arabe. La raiz "da" se parece a las
lenguas germanicas y a las sinenses.

En cuanto al material sobre el volapuque en espanol, el centro
suizo que me citas estd (o estaba) dirigido por un tipico esperantista
fanatico de oreja a oreja. El centro austriaco puede ser mas serio.
Pero en todo caso, para obtener un vocabulario viejo en espanol no
veo gran ventaja en pagar unas caras fotocopias. Si yo no tuviera ni
idea de inglés, podria interesarme eso, pero afortunadamente algo
de inglés si que sé.

Graciosisimo, por cierto, el ataque de Schleyer en aleman contra
el esperanto. Fanatico es Schleyer, como fanatico es su oponente




Zamenhof, pero, incluso con los errores gordos de Schleyer sobre el
esperanto, buena parte de sus criticas es valida. El texto de Schleyer
tiene varias faltas de ortografia en aleman, supongo que debidas a la
trascripcion (no creo que Schleyer escribiese en aleman con faltas
de ortografia). Lo que quiero decir es que, descontando los errores
que comete Schleyer al juzgar el esperanto por su desconocimiento
del mismo, su critica es valida en general. Una lengua internacional
ha de tener una sonoridad suave, natural y facil. Y también un
vocabulario internacional reconocible, punto en el que fallaba
Schleyer. Como yo soy neutral, como no estoy a sueldo de los
esperantistas, los volapuquistas, los idistas, etcétera, no me duelen
prendas en criticar los defectos del volapuque aprovechando sus
aciertos.

En una lista de esperantistas ya me habriais echado por todo lo
que estoy diciendo. Por eso suelo repetir que los esperantistas son
un excelente ejemplo. Un excelente ejemplo de como no hacer las
cosas. Menos mal que entre los lingtiistas cientificos ya estan
refutados y desacreditados. Juzgando en profundidad, y no por las
apariencias, los volapuquistas sois bastante mas racionales. Pienso,
y bien en serio, que un volapuque reformado como el que os
propongo puede ser la solucién, una lengua internacional practica y
cémoda.

Flenofiko, Alexandro.

O flen Alejandro!

Pues no te gustan ni Esperanto ni Interlingua, pero insistes que
el Volapuque puede volver a reformarse sin desnaturalizarlo, y lo
que es lo mas importante sin negarlo; a saber, no queremos crear
una nueva lengua. iBueno! Para darme una idea de lo que
quieres hacer, écomo dirias las frases siguientes, inclusos tus
mejoramientos?

Zif binon gretik. Labon sutis e bumis modik. Plidob
zifi obik, bi pemotob us.. O sea: "La ciudad es grande. Tiene muchas
calles y edificios. Me gusta mi ciudad, porque nazco alli.".

Asi veremos si el Volapuque puede sobrevivir los cambios
necesarios.



En cuanto a un curso en el Volapuque primitivo en espanol, pide
una copia de ésto a :

Internationales Esperanto-Museum,
Michaelerkuppel,

Hofburg,

AT-1010 - WIEN,

Austria.

ode:

CDELI,

(Centre de documentation et d'exploration de la langue
internationale),

Monsieur Claude Gacond,

Postfach 5031,

LA CHAUX-DE-FONDS,

CH-2305,

Suiza.

iBuena Suerte!
Un abrazo cordial te envia Ralph.

To unsubscribe from this group, send an email to:
volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.

279. Re: El Volapuque desheredado

fasilinguo (Dec 24, 2002)

Glidis, o Ralf.

En cuanto a la filosofia general de mis propuestas sobre el volapuque,

me reafirmo en ellas. Argumentaré.

El volapuque ha quedado, después del aino 1890, reducido en general a un
pasatiempo semejante al que practican los egiptologos cuando se envian



cartas en egipcio antiguo. Cuando quieren comunicarse de verdad usan el
inglés (a veces también el francés, el aleman o el arabe).

Por tanto, una reforma del volapuque no tiene nada que perder. Si la
reforma fracasa, el volapuque no se usara, o sea que estariamos como ahora,
pero no peor.

Ahora unos detalles.

En cuanto a la fonética, es cierto que el volapuque tiene mejor fonética

que el esperanto, una de las lenguas auxiliares con peor fonética, por
cierto. Ahora bien, el volapuque abunda en silabas acabadas en consonante,
algo poco recomendable segtn la fonética experimental. El tino, el acadon o
el fasile son mas cémodos en este sentido.

La raiz "medin" es de origen arabe, y muy extendida en otras lenguas,
incluso en castellano.

En cuanto al vocabulario del volapuque, propongo de un 30% a un 40% de
vocabulario no occidental y un 60% aproximadamente de vocabulario
occidental. Este vocabulario occidental se dividiria en tres porciones
semejantes para las lenguas neolatinas, germdnicas y eslavas.

Se suavizarian las normas fonéticas del volapuque para permitir el
reconocimiento de las raices, pero manteniendo la silaba general de
consonante mas vocal, sin monstruos como "sciencfikcio" (ciencia ficcion)
del esperanto. La fonética debe quedar semejante a la del indonesio o las
lenguas malayopolinesias en general. El cambio, esencialmente, consiste en
permitir vocales a comienzo de las raices, y en acabar todas las palabras,
generalmente, en vocal en vez de consonante.

Y hago con una pregunta: {crees sinceramente que, con un vocabulario
esotérico (irreconocible) como el actual el volapuque puede suscitar alguna
vez el interés que levanté antes del esperanto, y ademas convertirse en
lengua auxiliar habitual?

Muchos ven el volapuque como una mera pieza de museo, como algo que fue
y ya no es, porque quedo arrinconado por el esperanto. Opino, en cambio, que
la perspectiva que tenéis los volapuquistas, lejos ya del fanatismo juvenil
del esperanto y la interlingua, os da una reflexion y unas posibilidades que
conviene aprovechar. El diablo sabe mads por viejo que por diablo.

Termino con una pregunta. El cambio de orientaciéon de la Kadam Beviinetik
Volapuka (Academia Internacional del Volapuque) dio lugar, tras el Idiom
Neutral, al Occidental y a la Interlingua, dos lenguas planificadas de
acabado mediocre, a mi entender; de hecho, opino que el Occidental, el
Novial y la Interlingua son tres dialectos de la misma lengua, separados por
disputas personalistas, como el Esperanto frente al Ido. Mucho méas me
interesa el Idiom Neutral. {Sabes, Ralph, o sabe alguien en esta lista, como
obtener informaciones sobre el Idiom Neutral, su gramatica, su vocabulario,
pronunciacion, etcétera?

Flenofiko, Alexandre.



Querido Alejandro,
Propones un cambio radical en el Volapuque, a saber:

1. Pronunciacion facil;
2. Vocabuldrio abierto a todas las lenguas del mundo;
3. Logica sin expresiones arbitrarios.

Respondo como sigue:

1. La pronunciacion del Volapuque es la mas facil de todas las

lenguas internacionales;

2. El vocabulério del Volapuque ya estd abierto a todas las lenguas

del mundo. Por ejemplo: Grahan (sanscrito); harat °

(drabe); zigan (bulgaro); xiom (griego); sumbud (malayo) etc.

3. La ldgica por cierto pertenece al Volapuque. (Da una ojeada sobre
la gramatica).

3a) Expresiones arbitrarias existen en todas las lenguas sin excepcion.

Tu traducciéon propuesta de : Zif . . . .. es interesante. "Medin"

me es desconocido. "Zif" es mucho mas reconocible (de "civitas").
"Grandik" francés en vez de la palabra inglesa, pero "strit," "buildin,"
"bikos" son todas palabras inglesas. Me parece que el vocabuldrio de
tu

lengua seria como sigue :

Palabras de origen
latino/neolatino = 50%

aleméan = 30%
inglés = 15%

" " otros origenes
= 5%

La sola diferencia del Volapuque de hoy dia es que has invertido la
contribucién de palabras alemanas/inglesas y las palabras
latinas/neo-latinas. Lo demas es como el Volapuque ahora.

A mi paracer, no vale la pena. ilmaginete! Nuevos diccionarios, sin
pensar de cursos.



Pues si quieres reformar la lengua asi, ihdzlo! Yo comprenderia esta
lengua reformada, pero con toda sinceridad, no creo que tu cambio de
énfasis

vale la pena a la larga. El Volapuque se basoé en sus origenes en el
inglés;

el inglés es la lengua internacional hoy dia. Inclusas tus reformas
radicales, no creo que el Volapuque vencera al mundo mas
rapidamente que en

su forma actual.

Esta es la opinién de Ralph.
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252. Revid Volapiika fa de Jong

Ralph & Betty Midgley (Dec 5, 2002)

Li utan, kel sevom osi!

Esteiflilob ad reidon dokiimis tel tefii revid Volapiika fa Arie de Jong, ab niin6m nunon obi, das
ladets at no binons tuvoviks. Tefon(s)-la-li poli(s) in ladets?

Glidis sedom Ralph.

253. Re: Revid Volaptika fa de Jong

Hermann Philipps (Dec 6, 2002)

O Ralph,

Okanol feapladon dokumis at de spadad ragidas (<Files area>) liseda at.
Valolos eli <Files> in fenat nedetik, kit komol in resodatoped volapukagrupa=

. Ladet pemekon itjafidiko e jinon binon korakik.

Glidis, Hermann



--- In volapuk@y..., "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@o...> wrote:
> Lu utan, kel sevom osi!

>

> Esteifiilob ad reidon dokumis tel tefu revid Volapuka fa Arie de
Jong,=

ab nunom nunon obi, das ladets at no binons tuvoviks. Tefon(s)-la-li
poli(=

s) in ladets?

>

> (Glidis sedom Ralph.
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254. Re: [volapuk] Re: Revid Volapiika fa de Jong

Igor Wasilewski (Dec 6, 2002)

Glidis o Volapukaflens!

Ereidob nunodi fa Dokan Arie de Jong do vob oma pro revid Volapuka. Binon
lartug mu nitedik a voladik! Finu nunoda Dokan Arie de Jong apenom do om it
-liman Kadama Volapukik. Id apenom, das Kadam Volapuka obetikon mobis anik
do revids pika. No asevob, das Kadam Volapiikka adabinon nog un yels teldegid
e kildegid tumyela teldegid. Atikob, das un tim et Kadam no plu adabinon e te
Cifal e Vicifal adabinons. Ye logob, das ven Profasoran Albert Sleumer abinom
Cifal, Kadam Volapuka ajafidon. Kin kanon-li kleilukon, ven Kadam Bevunetik
Volapuka afinukon jafidi okik posbinukolo te jafidi Cifala e Vicifala?

Flenofiko,

Igor
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255. Re: [VOYDASBUK] Omik/anik

Ralph & Betty Midgley (Dec 7, 2002)

Asa sagol, o flen Igor, "anik" sinifon "some", samo "anikans = some people =



kelkaj homoj (= plu ka posods kil) kel binon fumikum, ka "omik," kel
labon sinifi nefumik, samo "0mikans" = pluraj homoj
(= lots of people.)

----- Original Message -----

From: "Igor Wasilewski" <flenef@...>
To: <voydasbuk@yahoodgroups.com>
Sent: 07 December 2002 21:51
Subject: [VOYDASBUK] Omik/anik

O Volapukaflens!

Suvo tikob, vio difon vodi el "omik" de vod el "anik".

Ma sev oba, "anik" binon "some, a few" Linglanapuko u "kelkaj"
Sperantapuko.

Kludo, kisi sinifon-li stediko vod el "omik"? Jinos obe, das suemob difi,
ab

no fumob, bi sinif binon vemo sumik.

Flenofiko,
Igor

To unsubscribe from this group, send an email to:
VOYDASBUK-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/
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256. Nuns nepluikons-li ?

Igor Wasilewski (Dec 8, 2002)

O Volapukaflens!



Du dels latikiin nuns nulik tio no komons li Volapukalised.

Spelob, das ek openon bosi nitedik suno. I cedob, das in lised at kanobs penon
noe do dins te Volapukik, abi do lif e vol valemo. Kluliko, in Volapuk!

Ko glids flenofik,

Igor
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257. Re: Omik/anik

Igor Wasilewski (Dec 8, 2002)

O flen lofik Ralph,

Danob vemo demu kleilukam olik do vods el "omik" ed "anik"! In Volapuk
dabinons i vods somik: els "omna" e "semikna". Bofiks sinifons "sometimes"
Linglanapuko. Ye dabinon-li difil seimik vu ons? U kanoy-li gebon onis bali pla
votiki?

Flenofiko,

Igor

> Asa sagol, o flen Igor, "anik" sinifon "some", samo "anikans = some
people

> =

> kelkaj homoj (= plu ka posods kil) kel binon fumikum, ka "omik," kel
> labon sinifi nefumik, samo "0mikans" = pluraj homoj

> (= lots of people.)

>
> - Original Message -----

> From: "Igor Wasilewski" <flenef@...>
> To: <voydasbuk@yahoogroups.com>
> Sent: 07 December 2002 21:51

> Subject: [VOYDASBUK] Omik/anik

>



>
> O Volapukaflens!

>

> Suvo tikob, vio difon vodi el "omik" de vod el "anik".

> Ma sev oba, "anik" binon "some, a few" Linglanapuko u "kelkaj"
> Sperantapiuko.

> Kludo, kisi sinifon-li stediko vod el "omik"? Jinos obe, das suemob
difi,

> ab

> no fumob, bi sinif binon vemo sumik.

>

> Flenofiko,

>

> [gor

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:

> VOYDASBUK-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/

>
>

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:

> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
/info/terms/

>

>

>

>

> - - —_——

> Powiedz sobie dobre "Dzien dobry"! >>> http://link.interia.pl/f168b
>

VVYV
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260. Semikna/omna

Ralph & Betty Midgley (Dec 9, 2002)

semikna = iufoje, dann und wann, sometimes; Omna = plurfoje, manchmal, sometimes.

In Sperantapiik ed in Deutanapiik kanoy logon gudikumo difi; in Linglanapik dif tefik no

binon so kleilik: ba semikna = sometimes = now and then, occasionally; 0mna = sometimes
= more times than not.

Pro pluamanum posodas, dif no binon so veutik! Ralph.
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261. Volapuko do dins distofik

Igor Wasilewski (Dec 12, 2002)
Glidis o Volapukaflens!

In Sirkulapenad padabukol fa Ralph dabinon pad vemo nitedik, patiadol "Nuns
se vol 1olik". Binos tikamagot gudik ad penon Volapuko do dins modik se vol
nuladik. In mekavapukaliseds votik, samo in el Idolisto nuns somik pubons:
"Diala Jurnaleto" u "Retala Revueto". "Diala Jurnaleto" pubon aldeliko e tefon
jenotis distofik in vol. In puk el Ido atos binos vo gasedil aldelik, kludo suvikun.
I kanobs penon Volapuko do jenots latikun nitediks. Saidos if omaniotoy in nun
bal dini igo te bali. No nedobs penon do dins modikum if jenot pebepenol binon
saido nitedik. In Volapukalised balugiko gebobsos Volapuki pro bepenam dinas
distofik.

Flenofiko,

Igor
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263. Buk nitedik



Igor Wasilewski (Dec 14, 2002)

Edagetob buki mu nitediki, fa hiel E.Drezen palautoli. Patiadon "Historio de la
Mondolingvo" ("Jenav puka volik"). Dalabon kapitis anik do Volapuk, ko sams
gramatik. Ye tefon te Volapuki Rigik. Pidabiko in kapits et pols omik dabinons.
Pols pukik e pols in nems lonik. Binos nitedik, das in buk at nuns do Volapuk
Perevidol e Dokan Arie de Jong binons vemo nemodik. Ye komandob buki at
valikanes, kels nitedalons do jenav pukas mekavik.

Menefe bal puki bal

Igor
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264. Del hiela Zamenhof

Igor Wasilewski (Dec 15, 2002)

Adelo zeloy motedadeli hiela Ludovik Zamenhof. Dels Sperantapukik e Zal
Zamenhofik jenons in lans modik vola.

Binos sam legudik pro Volapukaflens. Nulalob, va okomon tim, ven ozeloy i
motedadeli Datuvala hiela J.M.Schleyer.

Menefe bal puki bal

Igor

265. Re: Del hiela Zamenhof

Hermann Philipps <hphilipps@debitel.net> (Dec 15, 2002)

O Igor lofik e Volapukaflens valik,

Motadel ela <Johann Martin Schleyer> abinon del 18id yulula, 1831.
Pamotom=

tu dup vel: soas fat oma, el <Johann Philipp Schleyer>, kel leigo pamotom t=
u 18id yulula e tu dup leigik, ye un yel 1802. Atos apenom Johann Martin Sch=
leyer in lifibepenot okik, keli, liedo, te labob in deutanapuk.

No glomobsos motadeli Datuvala obsik!



Eko: Menefe bal, puki bal!

Hermann Philipps

Dear Igor and all Friends of Volapuk,

Johann Martin Schleyer was born on July 18th, 1931, at 7 o' clock in the mo=
rning, exactly like his father Johann Philipp Schleyer who was also born on =
the 18th of July and at that same hour, although in the year of 1802, as rep=
orted by Johann Martin Schleyer in his biography which unfortunately is avai=
lable to me only in Germany.

May we not forget the birthday of our Great Inventor!

Regards,
Hermann

--- In volapuk@yahoogroups.com, Igor Wasilewski <flenef@i...> wrote:
> Adelo zeloy motedadeli hiela Ludovik Zamenhof. Dels

Sperantapukik e Zal Z=

amenhofik jenons in lans modik vola.

> Binos sam legudik pro Volapukaflens. Nulalob, va okomon tim, ven
ozeloy i=

motedadeli Datuvala hiela J.M.Schleyer.

>

> Menefe bal puki bal

>

> [gor

269. Re: [volapuk] Re: Del hiela Zamenhof

Igor Wasilewski (Dec 16, 2002)

O flen lofik Hemann,

Danob oli vemo demu nun olik sonitedik! Binon nitedik pato kodi motedadat
magivik Datuvala e fata omik.

Mutobs stebedon ju yulul yela 2003 ad zelon deli et, no-li?

Menefe bal, puki bal!



Igor

> O Igor lofik e Volapukaflens valik,

> Motadel ela <Johann Martin Schleyer> abinon del 18id yulula,
1831.

> Pamotom=

> tu dup vel: soas fat oma, el <Johann Philipp Schleyer>, kel leigo
pamotom
> t=

> 1 18id yulula e tu dup leigik, ye un yel 1802. Atos apenom Johann
Martin
> Sch=

> leyer in lifibepenot okik, keli, liedo, te labob in deutanapuk.
> No glomobsos motadeli Datuvala obsik!

> Eko: Menefe bal, puki bal!

>

> Hermann Philipps

>

> - - - -

>

> Dear Igor and all Friends of Volapuk,

> Johann Martin Schleyer was born on July 18th, 1931, at 7 o' clock in
the

> mo=

> rning, exactly like his father Johann Philipp Schleyer who was also
born
> on =

> the 18th of July and at that same hour, although in the year of 1802,
as
> rep=

> orted by Johann Martin Schleyer in his biography which
unfortunately is
> avai=



> lable to me only in Germany.

> May we not forget the birthday of our Great Inventor!
>

> Regards,

> Hermann

>

> --- In volapuk@yahoogroups.com, Igor Wasilewski <flenef@i...>
wrote:

> > Adelo zeloy motedadeli hiela Ludovik Zamenhof. Dels
Sperantapukik e Zal

> /=

> amenhofik jenons in lans modik vola.

> > Binos sam legudik pro Volapikaflens. Nulalob, va okomon tim,
ven ozeloy

> i=

> motedadeli Datuvala hiela J.M.Schleyer.
>

> Menefe bal puki bal

>

> [gor

VVVVVYV

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
/info/terms/

271. Re: [volapuk] Re: Del hiela Zamenhof
Igor Wasilewski (Dec 16, 2002)
O flen lofik Hermann!

In nun oba buik apenob "Hemann", bi no iklavob klavi zesudik.
Pardolos bego!



Flenofiko,

Igor
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267. http://www.volapug.net/

Jay Bowks (Dec 15, 2002)

http://www.volapug.net/

What does one make of
this Esperanto website?

Laugh or Cry out?
What to do?

http://www.volapug.net/

268. Re: [volapuk] http://www.volapug.net/
donald gasper (Dec 15, 2002)

Jay,

"Laugh and the world laughs with you. Cry and you cry alone."

Yes, I have seen this site, which was launched recently.("Pugo" is the Esperanto
for "backside".) No need to do anything. Just live and let live.

By the way, it has quite an interesting page about Interlingue.
Glidis,

Don



>
>http://www.volapug.net/

>

>What does one make of

>this Esperanto website?

>

>Laugh or Cry out?

>What to do?

>

>http://www.volapug.net/

>

>

>

>

>

>To unsubscribe from this group, send an email to:
>volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

>Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
/info/terms/




Help STOP SPAM with the new MSN 8 and get 2 months FREE*

270. Re: [volapuk] http://www.volapug.net/

Igor Wasilewski (Dec 16, 2002)

O Volapukaflens!

Id ob ya alogob gasedi et. Tikamagot somik ad nemon oni "Vola Pug' binon cog
fopik. Memob, das in lised Sperantapukik semik areidob nuni fa Sperantapiikan,
kel ikomandom gasedi et sagolo fomu cog "Ba epubon-la fino gased Volapuko".
Atos abinon kluliko cog, bi vero atikom, das gased Volapukik no dabinon. Ye
apolom.

Apolom, bi Sirkiilapenad binon gased legudik e pubon almuliko. Pidabiko no
alilom do on.

No sevob, kikodo ai spikoy do Volapuk lukofo e sunado sagoy, das binon puk
nelonedik. Mens modik mutons nog lunupo larnon.

Menefe bal puki bal!

Igor

> http://www.volapug.net/
>

> What does one make of
> this Esperanto website?
>

> Laugh or Cry out?

> What to do?

>

> http://www.volapug.net/
>

VVVYV

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>



>
> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
/info/terms/

272. Re: http://www.volapug.net/
xiaojiev <xiaojiev@yahoo.com> (Dec 16, 2002)

O <Jay> flen omik! <Ciao>!

Et abinon resodatoped naudodik! Begob sakusadito dat at binon kupet
balid omik, e binon vemo noik, sod no vilob reidon stofi socenik, as

et binon. Mekos resodatopedi dat smilon do Sperantapuki e gebanis
onik. No mekos "pugi” ona. Smil gegivik binon vindit gudikun!

Keino

Vivian

PS: Vekomob menodis, dano!

E-Posta: xiaojiev(@...

Pagina-Domo: http://www.geocities.com/xiaojiev

--- In volapuk@yahoogroups.com, "Jay Bowks" <jjbowks@a...> wrote:
> http://www.volapug.net/

>

> What does one make of

> this Esperanto website?

>

> Laugh or Cry out?

> What to do?

>

> http://www.volapug.net/

347. Re: http://www.volapug.net/

Henrri De Sabates (Apr 1, 2003)



O Volapukaflens!

Saluton ! Mi vidis, ke vi parolis chi-tie pri la reta gazeto Vola

Pug', estas amuze ! Cxar mi estas ties chefredaktoro :-)

Ankau mi iomete lernis Volapuk-on, sed bedaurinde ankorau ne sufiche
por paroli au skribi ghin (mi senpacience atendas la esperantlingvan
lernolibron de Volapiik farotan de André Cherpillod). Al mi tre

plachas tiu lingvo, kvankam mi ankorau ne mastrumas ghin (mi ankau
jam lernis Toki Ponan : mi tre interesighas pri planlingvoj). Do, mi
alighis al tiu listo por iomete eklegi volapuke kaj eble iam

ekskribeti ghin.

Krome, kiom da volapuk-parolantoj estas chirkaue en la mondo ?

[resume in english, if someone don't speak esperanto, but my english-
level is very awful, excuse me] Hi ! I've seen than you speak here
about the webzine Vola Pug', that's fun ! Because I am the redactor :-
)

I've too learned a little bit Volapuk, but not enought for speak or
write it (I wait about the Volapiik's learnbook in Esperanto of André
Cherpillod). I like very much this langage (I've too learned Toki

Pona : the artificial langages interess me a lot). So, I've subscribe
this mailing-list for read a little bit (and perhaps try to write) in
Volapuk-langage.

Other question : how many people speak Volapiik in the world ?

Menade bal, puki bal !

Henrri (redaktoro@...)
www.volapug.net => la n-ro 2 jhus aperis !

--- In volapuk@yahoogroups.com, "Jay Bowks" <jjbowks@a...> wrote:
> http://www.volapug.net/

>

> What does one make of

> this Esperanto website?

>

> Laugh or Cry out?

> What to do?

>

> http://www.volapug.net/
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273. Pro puk beviinetik

Igor Wasilewski (Dec 17, 2002)

Ebo ereidob in buk semik Sperantapukik seti bal joniki. Binon dil spikada, keli
adunom L.L.Zamenhof di Kongred Velid Valemik Sperantapukik (Antverpen
1911). In spikad okik L.L..Zamenhof asagom do J.M. Schleyer: Abinom balidan,
kel asagom oke "Pro puk beviunetik vilob noe drimon, abi vobon". Binos vifik,
das L.L.Zamenhof ai adigidom vobi Datuvala. Set jonik, no-li?

Menefe bal - puki bal

Igor
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275. Sirkulapenad num 12-id (Dekul 2002)

Igor Wasilewski (Dec 21, 2002)

Adelo egetob Sirkiilapenéadi nulikiin. Binon niim degtelid yela 2002.

Num at labon padis modikum ka nums votik, sevabo degtelis.

As ai, su pad balid nem fulik papenon - "Sirkiilapenad lii Volapiikaflens Valépo".
I papenon "Volapuk Valopo Vetutik - Ponapuk".

Danis a Ralph demu gased!

Menefe bal puki bal

Igor

277. Re: Sirkulapenad num 12-id (Dekul 2002)

Hermann Philipps <hphilipps@debitel.net> (Dec 22, 2002)
Lu valikans do Sirkulapened,

Te kanob baicedon ele <Igor>. "Sirkulapenad lu Volapukaflens Valopo"



atmulik binon vemo nitedik donu. Bevu dins votik, ninadon vodis
Cifala 'potu yelacen', poedotis e kritidakonoti lefredik do
kritidabim, kel supo dofalon.

Kanols lebonedon Sirkulapenedi demu mon nemodik po el
<Ralph Midgley> famik.

Valikanes kritidazali fredik e gudiki yeli nulik,

sedom Hermann

--- In volapuk@yahoogroups.com, Igor Wasilewski <flenef@i...> wrote:
> Adelo egetob Sirkiillapenadi nulikiin. Binon niim degtelid yela 2002.
> Num at labon padis modikum ka nums votik, sevabo degtelis.

> As ai, su pad balid nem fulik papenon - "Sirkiilapenéd lil
Volapukaflens Va=

lopo". I papenon "Volapuk Valopo Veutik - Ponapuk".

> Danis a Ralph demu gased!

>

> Menefe bal puki bal

>

> [gor
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276. Pened de Cifal
Igor Wasilewski (Dec 22, 2002)

In Sirkulapenad dekulik, keli reidob ko nited, pened bal vetutik dabinon. Su pad
balid Sirkulapenada binon pened de Cifal Brian Bishop, lu Volapukaflens
papenol, tiadu "Potu Yelacen". Cifal penom do Volapuk un tim anuik e sedom
vipis potu Kritidazal e Nulayel.

O Cifal, lebonedol-li Volapukalisedi bevuresodik at? Vipob ole valikosi gudikun!

Flenofiko

Igor
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278. Vods Nulik finu dekul

Ralph & Betty Midgley (Dec 24, 2002)

O Volapiikaflens Valik!

Eko lised vodas nulik, kels no pubons in vodabuk :-

(to) accentuate
(to) blush
chatter
courageous

cowardice

drama
(to) dramatise

(to) earn

feeling(s)

(to) glitter

(to) harm

(to) haunt

homeland

head (to lose one's)
(to) lisp

livelihood

(to) move (emotionally)

quartet (music)

kazeton
redikon
luspik
kuradik

dredof

dramatav
dramaton

gaenon

ladal

limon

damukon

spakon

* This house is haunted = Spakos in dom at
Ospakob 1a ol

** T will haunt you
loman
peron siieni oka

sayon
kosid

* to make a living = kosidon

fakikon

folim

o e e o o o e o o o o o o o o P P P P o o o o o o o o o Pt P P P P o o o ot



(to) shake storulon

(a) slap flapil
telephone call telefonot

(to) think (about) sienikon (do)
(to) tread on sutridon

(to) upholster madon

Ya elaikob vodis at vodabukes tefik.

Glidis sedom Ralph kobu desir, das olifadols Kritidazali mu Labiki!
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280. Re: [volapuk] Vods Nulik finu dekul

Igor Wasilewski (Dec 25, 2002)

Glidis o Volapukaflens!

Vods nulik paplosendéls fa Ralph binons go veiitiks. Alogedob lii vods at ed
apenetob, das modiks suvo pagebons fa mens. Kludo binos gudik, das elaukol
vodis at vodabukes, o Ralph. Binos jenofot legudik, das vodabuks at dabinons,
das ya binons so gretiks e laiduliko gretikons.

Benovipo demu vob so vettik!

Valikosi gudikin sedom
Igor

> O Volapukaflens Valik!
>
> Eko lised vodas nulik, kels no pubons in vodabuk :-



>
> (to) accentuate kazeton

>

> (to) blush redikon

>

> chatter luspik

> courageous kuradik

> cowardice dredof

>

> drama dramatav

> (to) dramatise dramaton

>

> (to) earn gaenon

>

> feeling(s) ladal

>

> (to) glitter glimon

>

> (to) harm damukon

> (to) haunt spakon

> * This house is haunted = Spakos in dom at
> ** [ will haunt you = Ospakob la ol
> homeland loman

> head (to lose one's) peron sueni oka
>

> (to) lisp sayon

> livelihood kosid

> * to make a living = kosidon

>

> (to) move (emotionally) fakukon

>

> quartet (music) folum

>

> (to) shake storulon

> (a) slap flapil

>

> telephone call telefonot

> (to) think (about) suienikon (do)

> (to) tread on sutridon

>

> (to) upholster madon

>

> Ya elaukob vodis at vodabukes tefik.
>



> Glidis sedom Ralph kobu desir, das olifadols Kritidazali mu Labiki!

VVVVVYV
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281. Flod gretik

Igor Wasilewski (Dec 25, 2002)

Suludu Polan anu binon flod gregik. Vamot (buikumo sagobsos <kold>!) atatimik
binon greds za degkil donu ser. Adelo flod abinon igo gretikum, sevabo greds za
degvel donu ser. Niludob, das noludu Polan binos flodikum, bi klimat in dil et
Polana binon kosomiko sevarikum. Blibob lomo, bi no vilob riskon spati su sut!
Vipob, das nifup in tops, ko lodols binon fibofikum.

Flenofiko,

Igor

e e e e e e e g e e e e e e e

282. Benovips

donald gasper (Dec 25, 2002)

O flen 1€fik!

Vipob ole valikosi gudik€n plo Kritidaz€1 e Nulayel 2003!

Don

The new MSN 8: smart spam protection and 3 months FREE*.
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283. El Volapuque sin igual

Ralph & Betty Midgley (Dec 28, 2002)

Querido Alejandro,
Gracias por tu ultima carta del 24.12.2002.

Te refieres a los egiptdlogos, pero no tienes razén en cuanto a mi, porque cuando escribo a los
que son verdaderamente Volapudquistas, escribimos siempre en el Volapuque.

Dices que otra reforma del Volapuque no tiene nada que perder. De nuevo no tienes razon,
porque una tal reforma necesitaria la redaccién en otras palabras de todos los diccionarios, y una
nueva gramatica tras grandes pérdidas, lo que hiciera ninguna diferencia al estado actual del
Volapuque, y no te olvida, que hemos seguido este mismo camino en los afios pasados, y al cabo
nadie se contentaba.

Considera la posicion de Esperanto. Una lengua hasta ahora muy préspera, pero que nunca
lograra en adoptarse como lengua internacional para todo el mundo. Teoréticamente Interlingua
se comprende por muchas mas personas que Esperanto, pero nunca se adoptara como lengua
internacional para todo el mundo, aunque tenga buen éxito en ciertos dominios.

?Y en cuanto al Volapuque actualé Nunca se adoptard como lengua internacional para todo el
mundo, 'no importa cémo se la perfeccionara o noi Pero al fin y al cabo, el Volapuque tiene un
papel a desempefiar en nuestros dias, a saber:

a) presentarse como la primera lengua internacional;
b) demostrar lo que es que una gramatica funcional e 16gica;
c) manifestar un sistema de hacer e de derivar las palabras sin
igual;
d) probar la funcionalidad del Volapuque en su totalidad;
e) recordar a todos una parte casi olvidada de la historia de
la lengua internacional.

No se quiere reformar la lengua de nuevo para hacer eso, ?verdad’

Te saluda sinceramente Ralph.
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284. Re: Idiom Neutral

Ralph & Betty Midgley (Dec 29, 2002)

----- Original Message -----

From: Ralph & Betty Midgley

To: volapuk@yahoogroups.com

Cc: VOYDASBUK@yahoogroups.com
Sent: 29 December 2002 23:08
Subject: Idiom Neutral

Querido Alejandro,

Lo siento mucho que omiti de contestar el ultimo parrafo de tu carta (en cuanto
a Idiom Neutral).

A mi parecer los mejores informes por lo que se refiere a esto se hallan en los
libros :

Les Langues Internationales y  Les Nouvelles
Langues Internationales
de L. Couturat y L. Leau

de cuyos detalles relacionados con este asunto puedes obtener una copia fotostatica
de La Chaux de Fonds o del Museo del Esperantismo en Viena.

Te saluda de nuevo Ralph.
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285. Pened de cifal

donald gasper (Dec 30, 2002)

>From: "Brennus Legranus"

>To: "donald gasper"

>Subject: Re: Benovips

>Date: Sun, 29 Dec 2002 17:27:38 -0000



>
>0 Volap®kaflen ledigik!

>

>S®piko egetob benovips olik, k?ik€mob lomio.

>

>No sevob va pened ola binon in grup€d (linglap®kiko sinifob 'list') u
>obe soelik. If pened at obik golon grup€de 1€1ik, i sedob glidis e
>benovipis kad®fik obik ones.

>

>0l(s)ikan.

>

>Brian.

>

>

>

>0 flen 1€ fik!
>

>Vipob ole valikosi gudik€n plo Kritidaz€1 e Nulayel 2003!
>

>Don

MSN 8: advanced junk mail protection and 3 months FREE*.
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286. Valikosi gudikun poti Nulayel 2003 !

Igor Wasilewski (Dec 31, 2002)

O Volapukaflens!

Potu Nulayel 2003 vipob oles e famules olsik valikosi gudikun! Yel nulik at
blinonos oles labi modik. I blinonos benoseki Volapike - piike beviinetik balide,
kel avedon so popedik in vol 10lik bu yels plu ka tums.

Nogna valikosi gudikun vipom

Igor
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287. Visu yel nulik

Ralph & Betty Midgley (Jan 1, 2003)

O flens Volapiika!
Primi yel nulik 2003 vilob vipon reidanes delis fiilil koten e fol.

Un tim at i primon yelodi nulik Sirkillapendada - jenofo tefon yelodi degkilid! Gudiko
memob fini yela 1989, ven édesirob dunon bosi fiimiki pro Volapiik. Un tim et valikans ékofons
puki valopo, ed asludob ad ceinon lialis somik so noikis. T Kritidazal yela 1989 abiikob niimi
balid Sirkiillapenada, e siso no enedunob niimi balatik. Tiad gasedila obas un tim et abinon :
Pened Komunik pro Volapiikans Valopo, ab flen legudik no aplidom tiadi at. Binon tu komunik,
asagom, meriton bosi gudikum!" Om it akomandom Sirkilapenadi, ed eko! neaiecenon ju del
at. Bu Sirkiilapenad aprimob gasedili tiadii : Vog Volapilika, ab no aplopon defli plak oba in
patad at. (E no aplidob konyuni das, keli aplaadob me jto. No abinob redakan teik, ab i
pukimenodan! Kiop abinol-li iin tim et, o Alexander? Kanoy anu besmiléon magalis
obik.) Primo agebob penamacini obik ed adunob kopiedis zesiidik ad sesedon, ab sis likom
niinoma, valikos binos i gudikum, i vifikum.

Adasevob, das steifiil telid at oba muton plépon. Kodil atos, afiinob Flenefi Beviinetik
Volapiika ad stiiton primati at. Vodabuks tel padabikons, asi propagidi, sakis pagespikons, e fino
Volapiik atevon su veg benosekik.  Volapiik progedon anu, e muton ai progedon ad taspikon
neflenis modik oka, kels sagons, das binon te spak, too anu binon spak ko fitur bevi puks votik
beviinetik, kelas binon tidan e mastan.

Ko medits somik primobsod yeli (e yelodi) nulik!

Valikosi Gudikiin Oles ed Olikanes sedom : R. Midgley
Flenef Beviinetik

Volapiika
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288. Glidavods balid de ob uin yanul

Igor Wasilewski (Jan 1, 2003)



O flens Volapuka!

Penob glidavodis balid de ob oles ayelo. Nu yel lolik binon fo valikans. Mogods
modik dabinons ad sevadiukon puki volik. Nai lised at binon bukem ko reideds e
konots mu nitediks. Sevols, das no binos fasilik ad tuvon bukis Volapukik su
papur, klu reideds valik is in beviresod binons vemo veltiks. Reidam vodemas
at binon okskilukam legudik. Samo ob, reidob anu reidedis su lomapad Flenefa
Bevinetik Volapiika. Jenofo beviresod binon med lonedikiin ad reidon Volapiiko.
Fumob, das atos yufos puki bevunetik.

Magalolsos, stad viofikulik ibinon buo, bu yels samo teldegs, bua beviuresod
apubon ko mégods oka valiks. Abinos fikulik ad logén seimikosi Volapiikik, no-1i?

Ko glids flenofik

Igor

g e e e e i

289. Re: [volapuk] Visu yel nulik

Igor Wasilewski (Jan 1, 2003)
O flen lofik Ralph!

Ko nited legretik ereidob nuni balid oliki un yel 2003. "Sirkulapenad lu
Volapukaflens Valopo" binon gased cadik a leveutik pro glof benosekik
Volapukamufa. Ob sevob fomi nuladik Sirkulapenada e seku atos labob nitedi
gretik tefu nums balid. "Pened Komunik Pro Volapukans Valopo" e "Vog
Volapuka" no pasevons fa ob e vo nulalob, vio alogotons gaseds et bu yels
degkil, pato tefu dabukam me penamacin. Kluliko kaenav tano no nog agivon
mogodi ad dabukon gasedis vifiko e fasiliko as anu, ab cedob das gaseds vonik i
labons keinoti lonik. Padis liomodotik alabons-li "Pened Komunik" e "Vog
Volapuika"?

Vipob ole, o Ralph, das gased olik legudik ogaenon reidanis ai modikum suno.
Un tim nuléadik, ven médikans labons nunémis e kanons rivon beviiresodi, suvo
glomons do veut gasedas papurik. Atos tefos i Sperantapuki, ko gaseds anik
labons sakadis, bi reidans buons ad reidon onis in beviresod. Memobsos, das
dabinons i Volapukans, kels no gebons nunomis e no kanons reidon
resodatopedis do Volapuk. Pro ons, "Sirkiilapenad lu Volapukaflens Valopo"
binon fonat nunas veutikun.

Benovipob ole, o Ralph, tefu vob olik - labolsos benoseki gretik!



Menefe bal, puki bal

Igor
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290. Pened Komunik e Vog Volapuka

Ralph & Betty Midgley (Jan 2, 2003)

O flen Igor!

Pened Komunik e Vog Volapika abinons bled bal A4 peplifol (= pads fol). Gasedil balid
abinon as gasedil adelik, ab smalikum. Ab Vog Volapiika abinon cifo ad propagidon piki. Ninad
ona too no abinon saido difik ad kipon nitedi utanas, kels avilons i reidon konotis e cogis, dunon
ratis asi larnon do jenav Volapiika. Suno avedos kleilik, das aneodoy tikamagotis votik. Jenofo
abinos sperimant.

Glidis Gudikiin sedom Ralph.
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291. Re: [volapuk] Pened Komunik e Vog Volaptika

Igor Wasilewski (Jan 2, 2003)

Dano, o Ralph, demu plan olik do Pened Komunik e Vog Volapuka!
Gaseds at abinons-li id almulik as Sirkulapenad? Cedob, das alabol vobi modik,
ab leigupo i vettiki.

Ko glids Volapukik

Igor

> O flen Igor !

>

> "Pened Komunik" e "Vog Volapuka" abinons bled bal A4 peplifol (=
> pads fol). Gasedil balid abinon as gasedil adelik, ab smalikum. Ab



IIV(':')g

> Volapiika" abinon cifo ad propagidon puki. Ninad ona too no abinon
saido

> difik ad kipon nitedi utanas, kels avilons i reidon konotis e cogis,
dunon

> ratis asi larnon do jenav Volapuka. Suno avedos kleilik, das aneodoy
> tikamagotis votik. Jenofo abinos sperimant.

>

> Glidis Gudikun sedom Ralph.
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292, Podiologed

Igor Wasilewski (Jan 3, 2003)
Glidis, o Volapukaflens!

Nulayel 2003 ya eprimon. Anu kanobs podiologedon stiliko 1u yel pasetik e
tikon, kis nitedik a veutik ajenon ayelo in Volapukamuf.
Cedob, das dins modik a siamiks ajenons.

Un méazul Volapiikalised beviiresodik pajafon. Volapiik &geton moégodi ad gaenén
nitedi menas modik. Primo, ven iin mazul nuns kildegvel alukomons lu lised at,
stad alogoton saidiko gudiko, ko mogods pro popedukam puka.

Poso hitupo muls tel abinons, ven pidabiko nun nonik alukomon.

Flukipo pianiko nuns ai modiks aprimons ad pubon e num lebonedanas aglofon
de posods za luldeglul ju zuldeg! Un novul nuns plu ka tum akomons, sevabo
tumteldegfol!

Alilob, das Volapiiko spikons pdsods no modikums ka teldeg in vol 16lik, ab
spelob das danadu num sogretik lebonedanas in Volapukalised, num
Volapukanas oglofon suno.

I memobsos, das un novul lised telid ajafon, sevabo Grup Vodasbuka Volapukik,
pro dins gramatik padesindl. In lised et bu brefup pidabiko num nunas
adoniofalon. Binosov vo gudiko, if nitedalans vilonsov penon nunis lu lised at. In
Sirkulapenad Ralph dabiikom gramataguli, ko planeds legudik ko sams



dabinons. Plidob vemo gramataguli e cedob, das binon tikamagot cadik.

Kisi kanob-li sagon? To nekred ed igo lukof votikanas, Volapuk dabinon. Gased
almulik dabinon, liseds bevuresodik tel dabinons, resodatopeds legudik binons
lugoloviks e posods ai modikums nitedalons do puk at (ma num lebonedanas).
Puk nomiko papenon. Liedo anu no paspikon, ab suvo papenon.

Primu yel nulik spelobsos, das futur Volapuka obinon gudik.

Finu nun obik vilob sagon seti famik, te bosilo peceindli in Volapiik Perevidol
(poyumot el "-ad" pevotukol gonu el "-ef"):

Menefe bal puki bal!
e rigiko
Menade bal puki bal!

Igor Wasilewski
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293. Re: [volapuk] Pened Komunik e Vog Volapuka

Ralph & Betty Midgley (Jan 3, 2003)

Si! Gasedils et id abinons almuliks, ab "Vog Volapuka" te adulon di muls
anik. Ralph.

----- Original Message -----

From: "Igor Wasilewski" <flenef@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>

Sent: 02 January 2003 22:48

Subject: Re: [volapuk] Pened Komunik e Vog Volapuka

Dano, o Ralph, demu plan olik do Pened Komunik e Vog Volapuka!
Gaseds at abinons-li id almulik as Sirkulapenad? Cedob, das alabol
vobi

modik, ab leigupo i veutiki.



Ko glids Volapukik

Igor

> O flen Igor !

>

> "Pened Komunik" e "Vog Volapuka" abinons bled bal A4 peplifol (=
> pads fol). Gasedil balid abinon as gasedil adelik, ab smalikum. Ab
IIV(':')g

> Volapiika" abinon cifo ad propagidon puki. Ninad ona too no abinon
saido

> difik ad kipon nitedi utanas, kels avilons i reidon konotis e cogis,
dunon

> ratis asi larnon do jenav Volapuka. Suno avedos kleilik, das aneodoy
> tikamagotis votik. Jenofo abinos sperimant.

>

> Glidis Gudikun sedom Ralph.

>

To unsubscribe from this group, send an email to:

volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
/info/terms/
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294. Gramatagul

Ralph & Betty Midgley (Jan 3, 2003)

O flens Volapiika!
Cedob, das mob ela Igor, sevabo, das gramatagul s6ton pubon, binon mob legudik.

Sevob posodiko, das piikilarnans no kanons sevon valikosi se buk, e moédikna mutons koefon,



das dabinons puns anik, kelis no kanons suemon. Kodi atos, if pukilarnans somik penons do
sakads semik e sakons yufi, fimiko dabinons posods ko plak saidik, kels kanons yufon in tef at. I
ba binosov frutik spod at votikanes, kels labons sakads siimik, ab kels no vilons penon do ons.

I tefu pron piika, obinon gudik ad kanon lilon posodis se lans difik, kels spikons Volapuki ad
kuradikon utanis, kels no spikons oni. Flen Bowks ba kanons-li mobon bosi in tef at? Samo,
bagaf pevalol kanon-la reidon laodiko fa posods difik. Latikumo, kin sevon-li osi, dins niteda
valemik kanons bespikon Volapiiko in dilad patik liseda at? Finii yel 2003 atos okanos-li padunon?

Spelabiko, Ralph.
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295. Viens, reins e tuvatams

Igor Wasilewski (Jan 4, 2003)

In lans modik Yuropa vesudik leviens namik e reins mapetik ekodons damis
jeikik. Spid viena abinon suvo milmets teltum a dup. Doms numu degs milas
asadons dilo dis vatasurfat. Vegs e ferodarutavegs modik padistukons. Sagoy,
das mens nemu mal adeadons. Jenofo alyelo un florup tuvatams pakodons fa
glad e nif pasmeitol lo sol. Stad et avedon din nomik. Anu binos nog tugolik pro
lukom florupa, klu flods kanons suno gekomon e tano

vat ovedon donu glad. Stad somik ba binon gudikum ka tuvatam, ab i vemo
badik. Binons-li Volapukans, kels lodons in tops, ko sufoy dub viens, reins e
tuvatams atimo?

Igor

296. Re: Viens, reins e tuvatams

Hermann Philipps <hphilipps@debitel.net> (Jan 5, 2003)
O Igor 16fik,

Lodob nilu 'Rhein' in 'Bad Godesberg', kel anu binon zifadil ela
'Bonn'. Flumed etuvaton topadis gretik, zifis e vilagis. Labo dom,
ko lodob, no patefon, ab kavs modik domas votik nilikumu flumeda
petuvatons. Flud estopon nafamafebadi.



Logob kodis tel vettikis, balido: dabinons mens tumodik in vol
(kilna modikum ka motedu ob), telido: nespalal pato netas lieqik,
xainol dub sit konoma, kel demuton glofi laidulik. Menef ogolon da
timads vemo fikuliks futuro.

Glidis,
Hermann

--- In volapuk@yahoogroups.com, Igor Wasilewski <flenef@i...> wrote:
> In lans modik Yuropa vesudik leviens namik e reins mapetik
ekodons damis =

jeikik. Spid viena abinon suvo milmets teltum a dup. Doms numu degs
milas a=

sadons dilo dis vatasurfat. Vegs e ferodarutavegs modik padistukons.
Sagoy, =

das mens nemu mal adeadons. Jenofo alyelo un florup tuvatams
pakodons fa gla=

d e nif pasmeitol lo sol. Stad et avedon din nomik. Anu binos nog
tugolik pr=

o lukom florupa, klu flods kanons suno gekomon e tano

> vat ovedon donu glad. Stad somik ba binon gudikum ka tuvatam, ab
i vemo b=

adik. Binons-li Volapukans, kels 1odons in tops, ko sufoy dub viens,
reins e=

tuvatams atimo?

>

> [gor

297. Re: [volapuk] Re: Viens, reins e tuvatams

Igor Wasilewski (Jan 6, 2003)
O Flen lofik Hermann,

Spelob, das dom olik obinon sefik e no olabol sakadi dub tuvatam. Jenofo stad in
dil vesudik Deutana binon alyelo vemo fefik. Memob nelabi in zif el Koln. Ai nilu
flumeds gretik lif binon fikulikum, uf tuvatams florupik primons. Atos tefon i
samo flumedi el Oder, kel akodon tuvatami id in vesud Polana. Klimat e stom
cenons e cens pidabiko binons badiks. Spelob, das tuvatam no okontagon domi
olik.



Flenofiko

Igor

> O Igor lofik,

>

> Lodob nilu 'Rhein' in 'Bad Godesberg', kel anu binon zifadil ela

> 'Bonn'. Flumed etuvaton topadis gretik, zifis e vilagis. Labo dom,
> ko 1odob, no patefon, ab kavs modik domas votik nilikumi flumeda
> petuvatons. Flud estopon nafamafebadi.

> Logob kodis tel veutikis, balido: dabinons mens tumodik in vol

> (kilna modikum ka motedu ob), telido: nespalal pato netas liegik,
> xainol dub sit konoma, kel demuton glofi laidulik. Menef ogolon da
> timads vemo fikuliks futuro.

>

> Glidis,

> Hermann

>

> --- In volapuk@yahoogroups.com, Igor Wasilewski <flenef@i...>
wrote:

> > In lans modik Yuropa vesudik leviens namik e reins mapetik
ekodons damis

> =

> jeikik. Spid viena abinon suvo milmets teltum a dup. Doms numu
degs milas
> a=

> sadons dilo dis vatasurfat. Vegs e ferodarutavegs modik
padistukons.
> Sagoy, =

> das mens nemu mal adeadons. Jenofo alyelo un florup tuvatams
pakodons fa
> gla=

> d e nif pasmeitol lo sol. Stad et avedon din nomik. Anu binos nog
tugolik
> pr=



> o lukom florupa, klu flods kanons suno gekomon e tano

> > vat ovedon donu glad. Stad somik ba binon gudikum ka tuvatam,
ab i vemo

> b=

> adik. Binons-li Volapiikans, kels 1odons in tops, ko sufoy dub viens,
reins
> e=

> tuvatams atimo?

> >

> > [gor

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/
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298. Volapuk Rigik e Volapuk Perevidol

Igor Wasilewski (Jan 7, 2003)

Un tim adelik gebobs Volapiiki Perevidol fa Dokan Arie de Jong. Ye Volapiikan
alik sotonov sevon jenavi Volapuka. Cedob das sotoyov sevon Volapuki Rigik
pajafoli fa Datuval Johann Martin Schleyer e peneton difis bevu foms tel puka.
Volapuk Rigik e Volapuk Perevidol binons foms tel puka bevunetik, saidiko
siitmiks odes, ab difs 6mik dabinons. Asludob ad plosenén in dils anik difis bevii
foms bofik, difis in gramat e vodem. Atos binon vemo nitedik, cedob das
modikans labons nitedi tefu jenav Volapuka, vods e foms gramatik bu revid e
pos revid.

In nun oba okomol vilobov plosenon numavodis in Volapu Rigik e Volapuk
Perevidol.

Fleniko



Igor
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299. Dokan Arie de Jong - Cifal-li?

Ralph & Betty Midgley (Jan 8, 2003)
O flens 16fik!

Volapiikalisedan, bu tim nelunik, esakon kikodo Dokan Arie de Jong neai abinom Cifal
Volapukamufa.

Ad sagon, das Dokan de Jong neai abinom Cifal ye, no binos veratik.

Cifal telid abinom Profasoran e Dokan Albert Sleumer, kel &dasumom diniti at ti1 16.8.1912
pos deadam ela Schleyer. Ab sekii seks volakrig telid, no dlabom mogi ad dedieton oki nentasteifo
mufe. Seki atos, alovegivom gitatis e gitodis valikis okikis ele Dokan de Jong, kel seko abinom
Cifal de 15.1.1947 ji 1.1.1948 jis dinads donu adalons sole Sleumer fo0li dinita omik.

E donu, sekii dinads in Deutan dabinéls Uin tim et, e seki jafots 1onik oka, Cifal folid Johann
Schmidt no afagom ad biton fuliko e fruto as Cifal. Seki atos, acalom ti 21.12.1950 eli Arie de
Jong Vicifali Volaplikamufa ed elovepolom ome nelaidupo diniti okik ko gitats e gitods valiks oka.

In liseds Cifalama Volapiikamufa, too, Dokan de Jong valemo no pamaniotom, bi abinom te
Cifal nelaidiipik seku ditrets patik.

A member of the Volapiik list, a short time ago, asked why Doctor Arie de Jong was
never Head of the Volapik movement.

To say that Doctor de Jong was never Head, however, is not correct.

The second Head was Professor/Doctor Albert Sleumer, who accepted this office on 16.8.1912
after the death of Schleyer. But because of the consequences of World War two, he lacked the
opportunity of dedicating himself unremittingly to the Movement. Because of this he transferred
all his rights and responsibilities to Doctor de Jong, who consequently was Head from 15.1.1947 to
1.1.1948 until circumstances again permitted Mr. Sleumer to exercise his Office.

And again, as a consequence of the then existing circumstances and also of his own business
interests, the fourth Head, Johann Schmidt was unable to function fully and usefully in his



capacity as Head. As a result, he nominated Arie de Jong Vice-Head of the Volapik Movement on
the 21.12.1950 and transferred to him temporarily his Office with all his rights and
responsibilities.

In lists of the Heads of the Volapiik Movement, however, Doctor de Jong is generally not
mentioned, because he was only provisional Head because of particular emergencies.

Ralph.

300. Re: [volapuk] Dokan Arie de Jong - Cifal-li?

Igor Wasilewski (Jan 9, 2003)
Glidis!

Nun papenol fa Ralph, tefii Dokan Arie de Jong as Cifal binon mu nitedik. No
asevob, das du tim anik ibinom Cifal. Ye mutob sagon, das jinos negidik, das
Arie de Jong no pavalom as Cifal ed ai te amutom plaadon votikanis uf no
akanoms (u no aviloms-li?) jafon me Volapuk. Dokan Arie de Jong arevidom puki,
seko adunon dini leveutik pro puk beviunetik, ab ye no pavalom as Cifal! Te
aplaadom! Kluliko kanos binon, das Dokan de Jong ito no avilom binon Cifal e te
adalom pavalon pro tim brefik, bi abegoy omi modo. Atos kanon pasuemon. Ye if
avilom binon Cifal, ab votikans amosumons diniti at bu om, binosov negidik.
Avilom-li binén Cifal? Ameritom atosi as Cifal pavéalél, no pladdan. Kis binon-li
verat?

Fleniko
Igor

> O flens lofik!

>

> Volapukalisedan, bu tim nelunik, esakon kikodo Dokan Arie de Jong
neai

> abinom Cifal Volapukamufa.



>
> Ad sagon, das Dokan de Jong neai abinom Cifal ye, no binos veratik.
>

> Cifal telid abinom Profasoran e Dokan Albert Sleumer, kel
adasumom

> diniti at ti 16.8.1912 pos deadam ela Schleyer. Ab seku seks
volakrig

> telid, no alabom mogi ad dedieton oki nentasteifo mufe. Seku atos,
> alovegivom gitatis e gitodis valikis okikis ele Dokan de Jong, kel
seko

> abinom Cifal de 15.1.1947 ju 1.1.1948 jus dinads donu adalons sole
Sleumer

> foli dinita omik.

>

> E donu, seku dinads in Deutan dabinols un tim et, e seku jafots lonik
> oka, Cifal folid Johann Schmidt no afagom ad biton fuliko e fruto as
> Cifal. Seku atos, acalom tu 21.12.1950 eli Arie de Jong Vicifali

> Volapukamufa ed elovepolom ome nelaidupo diniti okik ko gitats e
gitods

> valiks oka.

>

> In liseds Cifalama Volapukamufa, too, Dokan de Jong valemo no

> pamaniotom, bi abinom te Cifal nelaidupik seku ditrets patik.

>

>

> - - - - - - - - -

>

>

> A member of the Volapuk list, a short time ago, asked why Doctor
Arie

> de Jong was never Head of the Volapuk movement.

>

> To say that Doctor de Jong was never Head, however, is not correct.
>

> The second Head was Professor/Doctor Albert Sleumer, who
accepted this

> office on 16.8.1912 after the death of Schleyer. But because of the
> consequences of World War two, he lacked the opportunity of
dedicating

> himself unremittingly to the Movement. Because of this he
transferred all

> his rights and responsibilities to Doctor de Jong, who consequently
was

> Head from 15.1.1947 to 1.1.1948 until circumstances again




permitted Mr.

> Sleumer to exercise his Office.

>

> And again, as a consequence of the then existing circumstances and
> also of his own business interests, the fourth Head, Johann Schmidt
was

> unable to function fully and usefully in his capacity as Head. As a

> result, he nominated Arie de Jong Vice-Head of the Volapuk
Movement on the

> 21.12.1950 and transferred to him temporarily his Office with all
his

> rights and responsibilities.

>

> In lists of the Heads of the Volapuk Movement, however, Doctor de
Jong

> is generally not mentioned, because he was only provisional Head
because

> of particular emergencies.

>

> Ralph.

\Y

301. Re: [volapuk] Dokan Arie de Jong - Cifal-1i?

Ralph & Betty Midgley (Jan 9, 2003)

Cifals modikum abinoms Deutanans. Volakrigs tel ta Deutan akodons fikulis
modik pro Volapuk, bi sekil atos, Deutan pacedon as neflen vola, e Volapuk
asufon modo. Ab un tim et Volapukans fagikuns abinoms Deutanans.
Adabinon-li negid tefii Dokan de Jong, bi no avéaloy omi Cifali? No mutoy
glomon, das Datuval it avalom soli Sleumer, kel calofiko abinom Cifal de
16.8.1912 ju 16.8.1948. Tim ga lunik! Ba tim tulunik!!

Ab Sleumer asevom sitis tel Volapuka legudiko. Jenofo abinos Cifal telid

at, kel avidom Dokani de Jong ad revidon puki. Seku atos, de Jong abinom mu
jafadik! Latikumo, ven Sleumer avedom Stimacifal, de Jong abinom posod
16nedikiin as piikirevidan ad binén Cifal nelaidiipik. Un tim et Volapiikkamuf
no alabom moni saidik ad propagidon oki. Cifal kilid, sol Sprenger, abinom



man liegik, kel avilom segivon moni ad yufon Volapuki - seku atos, abinos
gudik (e frutik) ad lofon ome Cifalami. Poso, cedob, das de Jong ba abinom
tu baldik ad saidiko folon Cifalami. Irevidom Volapuki, id idunom vobi
lemodik ad propagidon puki pirevidol. Kanoy suemon, das abinom fenik.
Cifal dialiko mutom binon posod, kel vobom leziliko pro Volapuk, kel
propagidom oni ai, e kel labom lanali nenleigik demu on. Valemo posod
lonedikun in tef at binon posod yunikum. Cedu ob, vobod ela de Jong pro
Volapiik abinon veutikum, ka binon Cifal. Nem oma pamanioton modo -
kanoy-li memon naedi latikun, ven aspikoy do Cifals telid e kilid?

Most Heads were Germans. Two World Wars against Germany caused many
difficulties for Volapuk; as a result, Germany was deemed to be the world's
enemy and Volapuk suffered a great deal. But at that time, the most capable
adherents of Volapuk were Germans. Was there an injustice with regard to
Doctor de Jong because he was not chosen as Head? One must not forget,
that the Founder himself chose Mr. Sleumer, who officially was Head from
16.8.1912 until 16.8.1948. What a long time! Perhaps too long a time!!

But Sleumer knew the two systems of Volapuk extremely well. In fact, it was
this second Head who invited Doctor de Jong to revise the language. As a
result, de Jong was very, very busy! Later, when Sleumer became the
Honorary Head, de Jong was the most suitable person, as reviser of the
language, to be the provisional Head. At that time the Volapuk Movement did
not have enough money to propagate itself. The third Head, Mr. Sprenger,
was a rich man who wanted to spend money to help Volapuk. Consequently, it
was good (and useful) to offer him the Headship. Afterwards I think de Jong
was too old to adequately fulfil the Headship. He had reformed Volapuk and
had done a great deal of work to propagate the revised language. One can
appreciate that he was tired out. The Head ideally must be a person who
works with great zeal for Volapuk, who propagates it always and who has
unparalelled enthusiasm for it. Generally the most suitable person in this
respect is a younger person. In my opinion, de Jong's work for Volapuk was
more important than being Head. His name is mentioned a great deal - can
one remember the last time when the second and third Heads were spoken of?

Ralph.



----- Original Message -----

From: "Igor Wasilewski" <flenef@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>

Sent: 09 January 2003 16:10

Subject: Re: [volapuk] Dokan Arie de Jong - Cifal-1i?

Glidis!

Nun papenol fa Ralph, tefii Dokan Arie de Jong as Cifal binon mu
nitedik. No

asevob, das du tim anik ibinom Cifal. Ye mutob sagon, das jinos
negidik, das

Arie de Jong no pavalom as Cifal ed ai te amutom plaadon votikanis uf
no

akanoms (u no aviloms-li?) jafon me Volapuk. Dokan Arie de Jong
arevidom

puki, seko adunon dini leveutik pro puk bevunetik, ab ye no pavalom
as

Cifal! Te aplaadom! Kluliko kanos binon, das Dokan de Jong ito no
avilom

binon Cifal e te adalom pavalon pro tim brefik, bi abegoy omi modo.
Atos

kanon pasuemon. Ye if avilom binon Cifal, ab votikans amosumons
diniti at bu

om, binosév negidik. Avilom-li binén Cifal? Ameritom atosi as Cifal
pavalol,

no plaadan. Kis binon-li verat?

Fleniko
Igor

> O flens lofik!

>

> Volapiikalisedan, bu tim nelunik, esakon kikodo Dokan Arie de Jong
neai

> abinom Cifal Volapukamufa.

>

> Ad sagon, das Dokan de Jong neai abinom Cifal ye, no binos veratik.
>

> Cifal telid abinom Profasoran e Dokan Albert Sleumer, kel



adasumom

> diniti at ti 16.8.1912 pos deadam ela Schleyer. Ab seku seks
volakrig

> telid, no alabom mogi ad dedieton oki nentasteifo mufe. Seku atos,
> alovegivom gitatis e gitodis valikis okikis ele Dokan de Jong, kel
seko

> abinom Cifal de 15.1.1947 ju 1.1.1948 jus dinads donu adalons sole
Sleumer

> foli dinita omik.

>

> E donu, seku dinads in Deutan dabinols un tim et, e seku jafots lonik
> oka, Cifal folid Johann Schmidt no afagom ad biton fuliko e fruto as
> Cifal. Seku atos, acalom tu 21.12.1950 eli Arie de Jong Vicifali

> Volapukamufa ed elovepolom ome nelaidupo diniti okik ko gitats e
gitods

> valiks oka.

>

> In liseds Cifalama Volapukamufa, too, Dokan de Jong valemo no

> pamaniotom, bi abinom te Cifal nelaidupik seku ditrets patik.

> A member of the Volapik list, a short time ago, asked why Doctor
Arie

> de Jong was never Head of the Volapuk movement.

>

> To say that Doctor de Jong was never Head, however, is not correct.
>

> The second Head was Professor/Doctor Albert Sleumer, who
accepted this

> office on 16.8.1912 after the death of Schleyer. But because of the
> consequences of World War two, he lacked the opportunity of
dedicating

> himself unremittingly to the Movement. Because of this he
transferred all

> his rights and responsibilities to Doctor de Jong, who consequently
was

> Head from 15.1.1947 to 1.1.1948 until circumstances again
permitted Mr.

> Sleumer to exercise his Office.

>



> And again, as a consequence of the then existing circumstances and
> also of his own business interests, the fourth Head, Johann Schmidt
was

> unable to function fully and usefully in his capacity as Head. As a

> result, he nominated Arie de Jong Vice-Head of the Volapuk
Movement on the

> 21.12.1950 and transferred to him temporarily his Office with all
his

> rights and responsibilities.

>

> In lists of the Heads of the Volapuk Movement, however, Doctor de
Jong

> is generally not mentioned, because he was only provisional Head
because

> of particular emergencies.

>

> Ralph.

\

To unsubscribe from this group, send an email to:

volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
/info/terms/

302. Re: [volapuk] Dokan Arie de Jong - Cifal-1i?

Igor Wasilewski (Jan 10, 2003)

Dano, o Ralph, demu kleilukam so kuratik do Cifals Albert Sleumer, Jakob
Sprenger e Dokan Arie de Jong. Jenav Volapuka binon mu nitedik, ab i binos
fikulik ad tuvon nunamafonatis saidik do atos. Seko kanons omna pubon dins
nesuemovik, kelis te plan kuratik gudiko kleilukon. Fumiko posod alik utanas,
do kels amaniotol, alabon vobodi modik pro Volapuk. Alikan amutom jafon me



blig okik. If adabinon slud komunik bevu oms, tano dinad at vedon suemovik a
kleilik. Jenofo Cifal Jakob Sprenger adunom modikosi gudik a nobiki, if
adedietom monasuami gretik pro Volapuk. Yuf et amuton binon vemo veutik pro
puk e dials okik. Valemo mutoy ye sagon, das kosomiko defons vodems u lartugs
saidik do nitedikos at. Dabinons te in Volapukagaseds e buks anik do
pukamekav. Jenav Volapuka binon liegik, ab penoy do on tu nemodo.

Igor
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303. Volapuk Rigik e Volapuk Perevidol - numavods

Igor Wasilewski (Jan 13, 2003)

Volapuk Rigik e Volapuk Perevidol binons foms tel puka bevunetik saidiko
sumiks, ab difs omik dabinons. Nu vilob plosenon difis bevu foms bofik Volapika
tefu numavods.

Numavods de bal ju zul binons leigiks. Sevabo

num - Vp Rigik/Vp Perevidol

1 - bal/bal
2 - tel/tel

3 - kil/kil

4 - fol/fol

5 - lul/lul

6 - mal/mal
7 - vel/vel
8 - jol/jol

9 - zul/zul

Ye logobsos anu, vio num 10 logoton
10 - bals/deg

Klu in Volapuk Rigik fomoy numi 10 me luikam tonata el "s" li numavod el
Ilba]-ll.

Otmodo fomoy numis 20, 30, 40 e reti



20 - tels/teldeg
30 - kils/kildeg
40 - fols/foldeg
50 - luls/luldeg
60 - mals/maldeg
70 - vels/veldeg
80 - jols/joldeg
90 - zuls/zuldeg

Nums 100, 1000, 1000000 e 0 binons leigiks, sevabo
tum, mil, balion e ser
Ye dabinon dif tu jafam numavodas sokol: 11, 12, 23 e.r.

In Volapuk Rigik, ven vilobs sagon "11", tano luukobs konyugi "e" e vodi
el "bal" It num 10. Bals e bal.

11 - balsebal/degbal
12 - balsetel/degtel
13 - balsekil/degkil
14 - balsefol/degfol
15 - balselul/deglul
16 - balsemal/degmal
17 - balsevel/degvel
18 - balsejol/degjol
19 - balsezul/degzul

EkoO sams votik

21 - telsebal/teldegbal
22 - telsetel/teldegtel
23 - telsekil/teldegkil
24 - telsefol/teldegfol
25 - telselul/teldeglul
31 - kilsebal/kildegbal
32 - kilsetel/kildegtel
43 - folsekil/foldegkil
54 - lulsefol/luldegfol
65 - malselul/maldeglul
76 - velsemal/veldegmal



Klu logobs, das in Volapuk Perevidol Dokan Arie de Jong anudugom numavodi
el "deg", kel binon vemo frutik.

Menade bal puki bal
Menefe bal puki bal

Igor
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304. Sirkulapenad Nulik

Ralph & Betty Midgley (Jan 13, 2003)

O flens stimik!
Esesedob adelo samadis Sirkiilapenada pro yanul 2003.
If no nog elebonedols yelodi nulik, no ogetols niimis fovik jiis ogetob peli tefik, sevabo:
£10, u15,u$15

Pel at binon zesiidik, sodas kanob it pelon papiri, kovis e nigaskutiari pro ninom. Dunob vobi at
glato.

Pro utans, kels nitedalons tefii Volapiik, anu binon tim gudik ad lebonedon, bi ogetons
almuliko Sirkiillapenadi as Volaplikaflen benokomik. If no fimons demi get laidik gasedila,

osedob ones glato samédi, sodas kanons fasilikumo sludén. Uf vilons dunén atosi, sedonsos obe
bego! ladeti potik onas.

Spelob, das utans, kels ya elebonedons, ojuitons yelodi degkilid asa yelodi(s) biik.

Valikosi Gudikin Oles ed Olikanes.

R. Middley,
Flenef Beviinetik Volapiika

Esteemed Friends,



I despatched to-day copies of the Sirkiilapenad for January, 2003.

If you have not yet subscribed to the new year's issue, you will not receive further copies
until I receive the relative payment, that is to say:

£10, or1l5, or$15

This payment is necessary so that I can myself pay for the paper, envelopes and inkjet for the
computer. I do this work free of charge.

For those who are interested in Volapik, now is a good time to subscribe, because they
will receive the Sirkiillapenad each month like a welcome Volapiik friend. If they are not sure
about receiving the magazine regularly, I will send them a copy free of charge so that they can
more easily make up their minds. In case they want to do this, will they please send me their
postal address.

I hope that those who have already subscribed will enjoy the thirteenth year of issue as
they have done the previous year(s).

With All Good Wishes to You and Yours.

R. Middgley,
Flenef Bevinetik Volapiika
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305. Lised Nulik Ralph.Vodas

Ralph & Betty Midgley (Jan 15, 2003)

EkO lised nulik vodas amulik:-

balionan = a millionaire

bapalik = mean, lowly

batatonat = crack of the whip

bitiiran = a graduate

bruat = a wheelbarrow
bruatavobod = a rough task

btad = a decree

dilijan a carriage, a stagecoach
dobikon = to be found guilty

donamaxil = (the) lower jaw



dranadik
dikan
dinadon
flifadik
frenolog
jokam
karov
karovop
kvatad
latletik
lifajenad
lukomunik
magivon
mikomik
monem
mulud
negivialik
netraitofik
penatav
plidikon
poOnarejimen
provin

Vods at ya epladons ini vodabuks tel.

Ralph.

A o o e e e ~ ~ ~ ~ ~ ~ ~

intrusive
a duchy
to do military service
fresh, new
phrenology
jolting
a caravan
a staging post
braid
athletic
a life history
vulgar
to practise magic
unwelcome
a fortune
a mule
mean
incorrigible
graphology
to please

a disciplinary corps (army)

a province

Bego!
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306. We are the New Civilization

Jay Bowks (Jan 20, 2003)

Glidis!

Here's a text begging to be translated into Volapiuk.
It's already done in Esperanto and Interlingua...

http://www.newciv.org/ncn/weare.html

We are the New Civilization

dunolsos leigo.



We are here.

We are waking up now, out of the past, to dream a bigger dream.

We are friends and equals, we are diverse and unique, and we're united for
something bigger than our differences.

We believe in freedom and cooperation, abundance and harmony.

We are a culture emerging, a renaissance of the essence of humanity.
We find our own guidance, and we discern our own truth.

We go in many directions, and yet we refuse to disperse.

We have many names, we speak many languages.

We are local, we are global.

We are in all regions of the world, we're everywhere in the air.

We are universe being aware of itself, we are the wave of evolution.
We are in every child's eyes, we face the unknown with wonder and
excitement.

We are messengers from the future, living in the present.

We come from silence, and we speak our truth.

We cannot be quieted, because our voice is within everyone.

We have no enemies, no boundaries can hold us.

We respect the cycles and expressions of nature, because we are nature.
We don't play to win, we play to live and learn.

We act out of inspiration, love and integrity.

We explore, we discover, we feel, and we laugh.

We are building a world that works for everyone.

We endeavor to live our lives to their fullest potential.

We are independent, self-sufficient and responsible.

We relate to each other in peace, with compassion and respect, we unite in
community.

We celebrate the wholeness within and around us all.

We dance to the rhythm of creation.

We weave the threads of the new times.

We are the new civilization.

This poetic manifesto was written by Flemming Funch.
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307. Glamat Volapiika in puk Talik

Paolo Paoletti (Jan 21, 2003)

Glidis Flens Volapuka!!!



Penob de Tal.
Tu in Tal sibinoms nog studan puka at jonik!

In Internet (liko sagon Internet volpuko?) epubob samadi fotografik glamata
plo talels de V. Amoretti (1888)

Visitolsos padi at: http://members.xoom.virgilio.it/volapuk/
Glidis

Paolo Paoletti - Perugia / Tal
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308. Re: [volapuk] Glamat Volapiika in puk Talik

Igor Wasilewski (Jan 21, 2003)
Glidis o Paolo!

Binol-li posod nulik in Volapiikalised? U lebonedol-li lisedi at sis tim lunik? Uf
binol nulik is, benokomo! Ereidob nuni olik ko nited gretik. Tidabuk Volapukik
vonik papenol Litaliyanapuko binon bal divas Volapuka. Kiopo etuvol-li buki at?
Edunol vobodi veutik pro Volapuk luukolo samadi buka at ini bevuresod. Si, vod
el "internet" pasagon Volapuko "bevuresod".

Kupetob, das penol in Volapuk Rigik. Atos binon vemo nitedik.

Benovipo demu vobod olik!

Volapuko

Igor Wasilewski

> Glidis Flens Volapuika!!!

>

> Penob de Tal.

> Tu in Tal sibinoms nog studan puka at jonik!
>



> In Internet (liko sagon Internet volpuko?) epubob samadi fotografik
> glamata

> plo talels de V. Amoretti (1888)

>

> Visitolsos padi at: http://members.xoom.virgilio.it/volapuk/

>

> Glidis

>

> Paolo Paoletti - Perugia / Tal

>

>

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:

> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com

/info/terms/

315. Re: [volapuk] Glamat Volapiika in puk Talik
Igor Wasilewski (Jan 28, 2003)

Glidis o Don, glidis o Volapukaflens!

Don epenom:

"Sevol-li gased "Volapukabled Talik" kel panotukon in zif Torino in tumyel

degzulid? Ereidob das lartig nitedik "Storia dei principali sistemi pasilinguistici
anteriori al Volapuk" fa O. Knuth epubon in gased at in yel 1888. Kitopo kanon

patuvon?"

Si Don, gidetol, kitopo patuvon-li gased somik? Un tumyel degziilid &dabinons

gaseds Volapukik somodik! Kitopo binons-li anu? Kredob, das omiks

dabinons semaplado, ab kiplado-li? Uf ek &lilon do gased seimik Volapiikik vonik

as samo gased at di zif el Torino, penolsos!

Volapuko



Igor
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309. Ridetu - Smililolod

Igor Wasilewski (Jan 22, 2003)
Saluton!

Iu demandis, kiel en Volapik oni diras "Ridetu".
La respondo estas: "Smililolod".
Se oni volas diri "Bonvolu rideti", tiam oni diras "Smililolos".

Mi volas ankaux korektigi la titolon de la mesagxo, kiu aperas en cxi tiu listo.
Oni ne diras "Lenobsol Volapuki", cxar tio ne estas korekta.

Oni devas diri "Larnobsod Volapuki".

Eventuale se oni volas diri "Ni bonvole lernu Volapukon", tiam oni diras
"Larnobsos Volapuki".

Amike

Igor Wasilewski

310. Volapuk Rigik e Volapuk Perevidol - nems mulas

flenef@interia.pl (Jan 23, 2003)

Eko nems mulas in foms bofik Volapuka:
Vp Perevidol - Vp Rigik

yanul - balul (yanul)
febul - telul (febul)
mazul - kilul (mazul)
prilul - folul (apul)
mayul - lulul (mayul)
yunul - malul (yunul)



yulul - velul (yulul)
gustul - jolul (gustul)
setul - zulul (setul)
tobul - balsul (otul)
novul - babul (novul)
dekul - batul (dekul)

Asa logobs, in Volapiik Rigik poyiimot patik el "-ul" pagebon ad fomon
mulanemis. Sakad semik apubon, ven aviloy penon nemi novula e dekula. Pla
foms samo "balsebalul" e "balsetelul”, Datuval asludom ad fomon vodis "babul"
e "batul", kis ye binon boso fikulik ad memon. Ya in Volapuk Rigik adabinons
foms sumik fomes nuladik, ab samo prilul abinon tano "apul" e tobul abinon
"otul".

Menade bal puki bal
Menefe bal puki bal

Igor
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311. Poedot fa hiel Flemming Funch

Ralph & Betty Midgley (Jan 24, 2003)
O flens digik!

Eko tradutod obik notada poedik fa hiel Flemming Funch. Stebedob ko nited gretik ad reidon
tradutodis flenas votik liseda.
Edunob tradutodi at diloto, sodas kanon pareidon e paleigodon ko vodem rigik nen votikon
skrini. Do no labon tiadi, egivob one tiadi in Volapiik: Obs..... :-

Here's my translation of the poetic manifesto by Flemming Funch. I await with great interest
to read the translations of other friends on the list. I have done the translation in parts, so that it
can be read and compared with the original text without altering the screen. Although it has no
title, I've given it a title in Volapuk: We....... :-

We are the New Civilization

We are here.

We are waking up now, out of the past, to dream a bigger dream.

We are friends and equals, we are diverse and unique, and we're united for
something bigger than our differences.



Kuliv Nulik binobs,
Eko obs.
Nu galikobs, se paset, ad drimon drimi vidikum.
Binobs flens asi leigans; binobs difiks, baliks, e pabalobs pro bos vetitikum,
ka difs obas.

We believe in freedom and co-operation, abundance and harmony.
We are a culture emerging, a renaissance of the essence of humanity.
We find our own guidance, and we discern our own truth.

We go in many directions, and yet we refuse to disperse.

Kredobs mo lib, kevobof, bundan e baiton.
Binobs kuliv davedol, gemotam binala de menef.
Tuvobs liiodali 16nik, e sienobs verati 10nik.
Golobs ma liiods modik, too refudobs ad seaikon.

We have many names, we speak many languages.

We are local, we are global.

We are in all regions of the world, we're everywhere in the air.

We are universe being aware of itself; we are the wave of evolution.

Nemis modik dalabobs, piikis modik spikobs.
Topikans binobs, talaglopans binobs.

Dabinobs in topads alik vola, dabinobs valopo in lut.
Binobs leval, kel sevedon oki; binobs vef daglofa.

We are in every child's eyes, we face the unknown with wonder and
excitement.

We are messengers from the future, living in the present.

We come from silence, and we speak our truth.

We cannot be quieted, because our voice is within everyone.

Dabinobs in logs cila alik, koslogobs nesevadi ko stun e stiged.
Eko obs! Nunans se futiir, kels lifobs in presen.

Dekomobs de seil, e spikobs verati obas.

No kanoy seiliikon obis, bi vog obas dabinon in valikans.

We have no enemies, no boundaries can hold us.

We respect the cycles and expressions of nature, because we are nature.
We don't play to win, we play to live and learn.

We act out of inspiration, love and integrity.

Neflenis nonik labobs, mieds nonik kanons kipon obis.



Stimobs sirkamufis e notodis nata, bi nat it binobs.
No pledobs ad gaenon, pledobs ad lifén e larnon.
Bitobs se niigiv, se 1of, se 1616f.

We explore, we discover, we feel, and we laugh.

We are building a world that works for everyone.

We endeavour to live our lives to their fullest potential.
We are independent, self-sufficient and responsible.

Vestigobs, tiivobs, senalobs, e smilobs.
Bumobs voladi, kel vobedon pro alan.
Steifobs ad lifon lifi obsik ad mogod fulikiin.
Binobs livatiks, livaliks e gididiks.

We relate to each other in peace, with compassion and respect, we unite in
community.

We celebrate the wholeness within and around us all.

We dance to the rhythm of creation.

We weave the threads of the new times.

We are the new civilization!

Rezipiko tefobs piido, ko kelied e ko stim, balaliks in komotanef.
Zelobs 1010fi nini e zi valikans obas.
Daniidobs ma ritmut jafa.
Vivobs fadis timas nulik.
Kuliv nulik binobs!

Ralph.
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312. Re: [volapuk] Sirkiilapenad Nulik

Igor Wasilewski (Jan 25, 2003)

Glidis o Volapukaflens!

Utans, kels lebonedons Sirkulapenadi palautol a padabukoli fa Ralph, fumiko ya



dalabons numi balid pro yel anuik, sevabo numi yanulik. If nitedalols modo do
jenav Volapuka, pot gudik binon, bi Ralph alaukom vodemi nitedik tefu lif Cifala
hiela Albert Sleumer. Vodem pemaniotol patiadon "Yunan ko drim magivik.
Lifajenad Cifala Telid Volapukanefa". Binon dil balid. Dil telid opubon suno.
Komandob reidami vodema at, bi mutoy koefon, das in bevuresod binos mu
fikulik ad tuvon lartugis u vodemis do lif Cifalas. Ralph, kel dalabom dokiimis
somik, fasilukom atosi dabukolo dinis at in Sirkulapenad.

Volapuko

Igor
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313. Re: [volapuk] Glamat Volapiika in puk Talik

donald gasper (Jan 25, 2003)

O flen Paolo!
Binob vemo fredik dem€ pened olik.

Sevol das €spodobs in yel 1999. Memob das el®rnol volap®ki me kopied
fotografik gramata at keli etuvol in bukem nivera olik.

Epenob ole das "Poletti" €binon volap®kan litaliy®nik kel €vobon in
tol®dab®r in Cin®n in tumyel degz€lid. B&€r®letan olik ba!

Sevol-li gased "Volap®kabled T®lik" kel p@not€kon in zif Torino in tumyel
degz®lid? Ereidob das lartig nitedik "Storia dei principali sistemi
pasilinguistici anteriori al Volapuk" fa O. Knuth epubon in gased at in yel
1888. Kitopo kanon patuv€n?

Glidis!
Don - Hongkong, Cin€n.
>

>Glidis Flens Volap®ka!!!



>
>Penob de T@L.

>Tu in T4 sibinoms nog studan p®ka at j®nik!
>

>In Internet (liko sagon Internet volp€ko?) ep®bob samadi fotografik
glamata

>plo t@®lels de V. Amoretti (1888)

>

>Visitols®s padi at: http://members.xoom.virgilio.it/volapuk/
>

>Glidis

>

>Paolo Paoletti - Perugia / T€1

>

>

>

MSN 8 helps ELIMINATE E-MAIL VIRUSES. Get 2 months FREE*.
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314. Volapuk Rigik e Volapiik Perevidol - nems delas

donald gasper (Jan 26, 2003)

Ek® nems delas in foms bofik Volap®ka:

Vp Perevid®l - Vp Rigik (foms fagotaleigik)



sudel - bal€®del (soldel)
mudel- tel€®del (mundel)
tudel - kil€®del (tusdel)
vedel - fol€®del (vesdel)
d€del - lul€del (d€del)
fridel - m®1€del (flidel)
z@del - vel®@del (z€@del)

"Mudel" no binon "m®1€del"!

"Tudel" no binon "tel€del"!

"Vedel" no binon "vel@del"!

"Fridel" no binon "fol€del"!

Foms fagotaleigik volap®ka rigik plitons obe!
Glidis

Don

Tired of spam? Get advanced junk mail protection with MSN 8.

316. Lio geton kopiedis gasedas vonik-1i?
Ralph & Betty Midgley (Jan 28, 2003)

Cedob, das dabinons mogis tel, sevabo: a) Penolds ele Internationales Esperanto-Museum,
Michaelerkuppel, Hofburg, AT-1010 - WIEN, Losteran, ud ele C.D.E.L..I. Postfach 5031, LA
CHAUX-DE-FONDS, CH-2305, Jveizan. Noganiikams at dalabons gasedis vonik modik gloradelas
Volapuka. Kopieds no binons jeriks ad dunon. I kanoy penon Bukeme Netik in Torino, ab no
sevob ladeti ota.
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317. Re: Lised Vodas pro febul yela 2003.



Ralph & Betty Midgley (Feb 1, 2003)

----- Original Message -----

From: Ralph & Betty Midgley

To: volapuk@yahoogroups.com

Cc: VOYDASBUK@yahoogroups.com

Sent: 01 February 2003 16:29

Subject: Lised Vodas pro febul yela 2003.

Eko lised vodas, kels no pubons in vodabuk Flenefa Beviinetik Volapiika, ad
papeneton fa reidans:-

BAT bait, enticement

BIJOP bishop

BLOFADON to argue

DADEADON to become extinct

DAM a disadvantage

DREFAB a victim

FIJESIPED AIDS (= Fibot jelasita pedagetol)
GEMOTAM renaissance

HOG a hole

JAN hemp

JEDULOTAKEK sponge cake with crumble topping
JEKALIM terrorism

JEKIDUN an act of terrorism
JEKIKODAN a terrorist

KERMETATRUP a travelling fair

KEVOBOF co-operation

KLAF a corn (on foot)

LABEDON to get hold of (= to acquire)
LANIVESTIG psychiatry

LANIVESTIGAN psychiatrist

LIBUKAM liberation

LIVAL self-sufficiency
MEINAD a mine

MODUKUMAM proliferation

NEVIODIK unspoilt

NIGASKUTIAR ink-jet (for computer)
PUGMEN pygmy

RISKADIKON to risk

SADUNON to undo

SAGLUMUKON to cheer up




SIFANAKOMIPANEF  a militia

SIRKAMUF a cycle (of nature)

STOBON to come to a standstill

TIPUKON to make pointed, to sharpen (a pencil)
VORUKON to wear out

ZUAD a way of life

If vod seimik 16pik jenofo pubon in vodabuk Vp - Linglanapiik, tano no
opubon in vodabuk Linglanapik - Vp. In redakanapened Sirkiillapenada atmulik
ekleiliikob dini at, id epenob jenotemili d6 rig vodabukas tel Flenefa Beviinetik
Volapiika.

Glidis Oles Valopo sedom Ralph.
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318. Fw: [INTERLNG] Menad bal puk bal! :)

Jay Bowks (Feb 5, 2003)
Glidis ole, o flen Alexei!

In fin :-) segol: "Menad bal puk bal! :)"
E vilob vudon ad Volapukalised...

http://www.yahoodgroups.com/group/volapuk

Glidom oli, o Alexei ;-)
Jay B.

Salutes car Alexei,
In conclusion tu diceva: "Menad bal puk bal! :)"
E io volerea invitarte al Lista Volapuk.

http://www.yahoodgroups.com/group/volapuk

Con salutes a te, Alexei ;-)
Jay B.

----- Original Message -----
From: "Alexei V. Soloviev" <avsoloviev@...>

To: <INTERLNG@...>




Sent: Tuesday, February 04, 2003 3:03 PM
Subject: [INTERLNG] un pauc plus de cretinismo :)

>
> Nehorosho rugat'sia!

> Odnako, dorogie tovarischi, imitante Daniele,

> Hochu dobavit' esche element breda v etoj rassylke.

> Inogda eto polezno. Nado zhe i pobredit’' nemnogo!

>

> Diled et papura ye emoikon, sodas nu alan, kel ba doton tefufag
sapana

fota ad dunon milagis, muton duinon oke it kalkulistefu din at!

>

> Menad bal puk bal! :)

>

>

> Cordialmente e multo multo cretinalmente,

>

> Alex

>

---Message Original---

> >Le Francais est une langue de contréle d'Interlingua,

> > méprisée par Kjell parce qu'il est un crétin.

> >Kjell occupe le plus possible INTERLNG et cela négativement
> >au profit de 1'esperanto pour empécher le développement
d'Interlingua.

>

> Oni povas skribi iufoje la deliron, sed

> oni ne forgesu estimi unu la alian!

> >Jo non comprende un tubo, ma io vole adder un cosa, viste le
> >atmosphera: karvapukki perkele =)

> >Ancora plus cretinalmente

> > Kjell R

> >Daniele
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319. Re: [volapuk] Fw: [INTERLNG] Menad bal puk bal ! :)



pracrito (Feb 6, 2003)

Glidis, o flen Jay!

Io volerea Lista Voydasbuk.

In conclusion: "Membership pending".
Flenofiko, Alexandro.

Glidis ole, o flen Alexei!

In fin :-) segol: "Menad bal puk bal! :)"

E vilob vidon ad Volapukalised...
http://www.yahoogroups.com/group/volapuk

Glidom oli, o Alexei ;-)
Jay B.

Salutes car Alexei,

In conclusion tu diceva: "Menad bal puk bal! :)"
E io volerea invitarte al Lista Volapiuk.
http://www.yahoogroups.com/group/volapuk

Con salutes a te, Alexei ;-)
Jay B.

Yahoo! Moviles
Personaliza tu moévil con tu logo y melodia favorito

en http://moviles.yahoo.es
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320. Magad Canas Volapiikik - http://www.cafeshops.com
/volapuk

Jay Bowks (Feb 8, 2003)

Glidis, o Volapukaflens!



Magad Canas Volapukik nu labon
dinis nulik pro sel.

http://www.cafeshops.com/volapuk

Liko plidol eti skiyaluhati ledik?

Flenofiko,
Jay B.

----- Original Message -----

To: Volapuk LIST

Sent: Wednesday, November 27, 2002 1:42 AM
Magad Canas Volapukik

http://www.cafeshops.com/volapuk

Loviotiraklot Zenagedik GreyPullover
Kaput Vietik White Hoodshirt

Tablet Mugaparatik Mousepad

Luhat Volapuka Logo Cap

etc., etc., etc., etc.

http://www.cafeshops.com/volapuk
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321. Pukedavods Volapiiko

Paolo Paoletti (Feb 9, 2003)

O Flens

Sedob olis pukedavobs anik, kelis etuvob in glamat obik plo Tals.
Paolo

1. Valikos kel nidos no binos golud.

2. Binos gudikum: binon yunel baledik, ka baledan yunik.

3. Kelos lenadon in kled, aidulos ju sep.



4. Sev oka it eibinom stabin gudikun tugas valik.

5. Kel labom nosi, no dlenom lapinelis.

6. Gudikumos binos ofen neflen gudikosa.

7. Tikolod, bufo pukon.

8. Lof binom e mekom datuvalik.

9. Tim binom samnel gletik.

10. Krut aibinom nefikulik, ab lekan aibinom fikulik.
Pukedavods votik osukoms un nemodik dels.

Glidis

Paolo Paoletti
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323. Grup ICQ Volapukik

Jay Bowks (Feb 10, 2003)

O flens Volapuka!

Vilob vudon olis ad
"Grup ICQ Volapukik"
http://web.icq.com/groups/group_details?gid=11998108

Flenofiko,
Jay B.

324. Re: [volapuk] Grup ICQ Volapukik

Paolo Paoletti (Feb 10, 2003)



Glidis Jay

Danis modik plo nun olik!
Eyumob glupi e esedob ole numi oba.

paolo

ICQ 179414 05

At 00.59 11/02/03 -0500, Jay Bowks wrote:

0 flens Volapiika!

Vilob vidon olis ad
"Grup ICQ Volapukik"
http://web.icq.com/groups/group details?qid=11998108

Flenofiko,
Jay B.

To unsubscribe from this group, send an email to:
volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.

A o o o s o o o o o o P o o o P P P P P P P P o o o o o P P P P P P P P

325. Fw: el Koran

Utilisateurl (Feb 11, 2003)

----- Original Message -----

From: Utilisateur1

To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: Tuesday, February 11, 2003 4:12 PM
Subject: el Koran



Hello,

| read on Internet existe a translation in volaplk ofthe Noble Koran. Is anyone couls tell me where
can | find it? In Internet, or photocopies.

Thank you for the answer
Sébastien CONOIR

P.S: | am sorry for my bad english

326. Re: [volapuk] Fw: el Koran

Ralph & Betty Midgley (Feb 11, 2003)

O flen 16fik Sébastien!
Neai elielob spikon do6 tradutod Kuraana Noubik. Cedob, das tradutod somik no dabinon.
Glidis sedom Ralph.

Je n'ai jamais entendu parler d'une traduction du Noble Coran. Je crois qu'une telle
traduction n'existe pas.

Amicalement Ralph.

----- Original Message -----
From: Utilisateur1

To: volapuk@yahoogroups.com
Sent: 11 February 2003 17:56
Subject: [volapuk] Fw: el Koran

----- Original Message -----

From: Utilisateur1

To: volapuk@yahoogroups.com

Sent: Tuesday, February 11, 2003 4:12 PM
Subject: el Koran

Hello,




I read on Internet existe a translation in volapiik ofthe Noble Koran. Is anyone couls tell me where
can | find it? In Internet, or photocopies.

Thank you for the answer

Sébastien CONOIR

P.S: | am sorry for my bad english

To unsubscribe from this group, send an email to:
volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.
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327. Re: [volapuk] Grup ICQ Volapukik
Ralph & Betty Midgley (Feb 11, 2003)
O flen Jay!

Grup Volapukik nog bal-li? Kikodo? Ya laboy grupis tel. Ad disein
kinik-1i?

sakom Ralph

----- Original Message -----

From: "Jay Bowks" <jjbowks@...>

To: "Volapuk LIST" <volapuk@yahoogroups.com>
Sent: 11 February 2003 05:59

Subject: [volapuk] Grup ICQ Volapukik

> O flens Volapuka!

>

> Vilob vudon olis ad

> "Grup ICQ Volapukik"



> http://web.icq.com/groups/group_details?gid=11998108
>

> Flenofiko,

> Jay B.

>

>

>

> To unsubscribe from this group, send an email to:

> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>

> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
[info/terms/

>

>

>

328. Re: [volapuk] Grup ICQ Volaptukik

Jay Bowks (Feb 11, 2003)
O flen lofik Ralph!
Grup alik labon diseini difik in mod patik.

1) Volapukalised
http://www.yahoodgroups.com/group/volapuk

desinu bespik dinas komunik

2) Vodasbukalised
http://www.yahoodgroups.com/group/voydasbuk

desinu bespik vodastoka e glamata

3) Grup ICQ Volapukik
http://web.icq.com/groups/group_details?gid=11998108

desinu bespiks ko votik Volapukaflens
ko <Instant Messaging>
e telefon vuretoda

Nu mufukob jemad desinu jaf siklopeda



in vuretod: <Volapuka Wikipedia>

Vukipad http://vo.wikipedia.org/

Flenofiko,
Jay B.

----- Original Message -----

From: "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@©...>

> O flen Jay!

>

> Grup Volapukik nog bal-1i? Kikodo? Ya laboy grupis tel. Ad disein
> kinik-li?

>

> sakom Ralph

329. Re: [volapuk] Grup ICQ Volapukik

Ralph & Betty Midgley (Feb 12, 2003)

Mutob sagon, das nolav bleintikon obi, e pato nunomanolav! Vilol-li
kleilukon obe, kis binon el "instant messaging"-1i? Kanob-li dunon osi me
nunom oba? E telefon vuresodik - no geboy-li oni nu ad sedon nunis
Volapukalisede? Telefon vuresodik at, binon-li as telefon kosomik ad
spikon "viva voce" ko Volapukaflens votik-1i? Ya bespikobs dinis ko
Volapukaflens votik in Volapukalised. Dif binalik vu resodatopeds at tel,
binon-li, das bespikobs dinis at me medom votik, sevabo, el "instant
messaging" e telefon vuresodik-1i? Mutob koefon, das kofudob boso in tef
at!

Ralph.

----- Original Message -----

From: "Jay Bowks" <jjbowks@...>

To: <volapuk@yahoogroups.com>

Sent: 12 February 2003 00:27

Subject: Re: [volapuk] Grup ICQ Volapukik



> O flen lofik Ralph!

>

> Grup alik labon diseini difik in mod patik.

>

> 1) Volapukalised

> http://www.yahoogroups.com/group/volapuk
> desinu bespik dinas komunik

>

> 2) Vodasbukalised

> http://www.yahoogroups.com/group/voydasbuk
> desinu bespik vodastoka e glamata

>

> 3) Grup ICQ Volapukik

> http://web.icq.com/groups/group_details?gid=11998108
> desinu bespiks ko votik Volapukaflens

> ko <Instant Messaging>

> e telefon viretoda

>

> Nu mufukob jemad desinu jaf siklopeda

> in vuretod: <Volapuka Wikipedia>

> Vikipad http://vo.wikipedia.org/

>

> Flenofiko,

> Jay B.

>
> ----- Original Message -----

> From: "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@...>

> > O flen Jay!

>

> Grup Volapukik nog bal-1i? Kikodo? Ya laboy grupis tel. Ad disein
> kinik-1i?

>

> sakom Ralph

VVVVVVVYV

> To unsubscribe from this group, send an email to:
> volapuk-unsubscribe@yahoogroups.com

>

>

>




> Your use of Yahoo! Groups is subject to http://docs.yahoo.com
[info/terms/

>
>

331. Re: [volapuk] Grup ICQ Volapukik

Jay Bowks (Feb 12, 2003)

From: "Ralph & Betty Midgley" <rmidgley@©...>

> Mutob sagon, das nolav bleinukon obi, e pato nunomanolav!

Glidis, o flen Ralph!
Votaflano lofob ninomanolav.

> Vilol-li
> kleilukon obe, kis binon el "instant messaging"-1i?

Lomanef 10lik oba lofon gebon
<instant messaging>. Tuvobs
vemo frutik i asva binobs in
cem mu nilti oba sod binons
in zif votik.

> Kanob-li dunon osi me
> nuinom oba?

Si, if feapladol <software>
zesudik.

> E telefon vuresodik - no geboy-li oni nu ad sedon nunis
> Volapukalisede? Telefon viuresodik at, binon-li as telefon kosomik ad
> spikon "viva voce" ko Volapukaflens votik-1i?



Si, ab binon plu sumik ad
<walkie-talkie> bi balik
posod kanon spikon ad
tim balik e sagon <Over>
e <Roger> u binos fikulik
lilon gudiko.

> Ya bespikobs dinis ko
> Volapukaflens votik in Volapukalised. Dif binalik vu resodatopeds at

tel,

> binon-li, das bespikobs dinis at me medom votik, sevabo, el "instant
> messaging" e telefon vuresodik-1i? Mutob koefon, das kofudob boso
in tef

> at!

>

> Ralph.
>

Tikob "Volapukinited" ofrutidon
danadu viuretod e nunomanolav.
Spelob at binon ver.

Flenofiko,
Jay B.

A o o o e e e e o o P P P P P o o o o o o P P P P P P o o o ot o o o o o P P P P Pt ot~

330. Vi- Vo- u Viikiped

Ralph & Betty Midgley (Feb 12, 2003)

Labob fleni Deutanik, kel sagom obe, das mens in topad omik pronons vi kuratiko as vi!
sagom Ralph.

A o e e e e o P P P P P o o ot o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P P P o~



332. Fransanans e Sandals

Ralph & Betty Midgley (Feb 13, 2003)

Ralph sakom:
Fransanan, kel lenlabom sandalis, nem omik, kin binon-li?
Pos vig bal, osedob tuvedoti ota.

Benolabi Gudik Oles!

336. Fransanans e Sandals

Ralph & Betty Midgley (Feb 20, 2003)

Nem Fransanana ko sandals binon Philippe Feloppe. Pas mal, non?

o e e o e e o e e o o o o o o o P P P P o o o o ot o o ot Pt Pt Pt Pt Pt ot o o o o o o o ot ot Pt Pt St Pt Pt P

333. Re: Flenef

Ralph & Betty Midgley (Feb 14, 2003)

Dear Jacquelyn Cinotti-Dirmann,
I received the following e-mail from you:

"T just wanted to find out what flenef means. We have an organization in Florida called
FLENEF (Foreign Language Educators of Northeast Florida) and your website came up during my
search. I trhink it's kind of interesting that our acronym for a foreign language organization
actually exists as a word in another language. Thank you."

I replied at once as follows:
"'Flenef' is a word in Volapiik, the first successful international language. It comprises two

parts, namely: 'flen' = a friend, and the suffix '-ef' = a collection of. The English translation of
the word would be: 'a band of friends.' Hoping this answers your question."”



Unfortunately I cannot contact you by means of the e-mail address you sent - my computer
refuses to deal with it. However, as you have visited the Volapiik-list at least once, perhaps you
may do so again and see my reply, or perhaps one of the members of the list can pass on my reply
to you in Florida. Who knows what miracles can be worked in this modern age?

Best Regards from Ralph.

A o o o e e e e e o o P P P P P o o o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P Pt ot~

334. Sikloped

Ralph & Betty Midgley (Feb 18, 2003)
O flen lofik Jay!

Tikamagot Siklopeda binon vemo gudik, ab i vemo gretik. Ya dalabobs vodabukis tel ad yufon
penami lartiigas e penedas. Cedi ob, binosov gudikum ad labon siti s6kol: Penoy lartiigi in
Volapiik, ab viloy tuvon vodi kuratik. Pla sukon da pads vodabuka(s), kanoy penon vodi Linglanik
in fenatil, tano sunado poso, logoy vodi tefik in Volapliik. Leigo, reidoy vodi Volapikik, keli no
suemoy. Penoy vodi at in fenatil, tano sunado poso, logoy vodi tefik in Linglanapuk. Frut
kion! Kredob, das sit at dabinon - bened kion utanes, kels mutons sukon vodis suvo!

Valikosi Gudikiib flenes Valopo sedom Ralph.

A o o o o e e e o P P P P o P o o o o o P P P P P P P o o o o o o o o P P P P P P o~

335. Re: [VOYDASBUK] Sikloped

Jay Bowks (Feb 18, 2003)
O flen lofik Ralph!

Dano! pro visit oba ad pad Vukiped.
http://vo.wikipedia.com/

Nu, din balik in das sikloped binon
bomemi pro duinod futik. Ad
bevobob ko pad Vukipeda

nedob vegi vifik tuvon vodis.

Tlid sokik binon penon lalugs

pro sikloped. Eko, ko nedob



yufi modik. Kanol yufon?

Flenofiko,
Jay B.

----- Original Message -----
From: Ralph & Betty Midgley

O flen lofik Jay!

Tikamagot Siklopeda binon vemo gudik, ab i vemo gretik. Ya dalabobs
vodabukis tel ad yufon penami lartugas e penedas. Cedu ob, binosov
gudikum

ad labon siti sokol: Penoy lartugi in Volapuk, ab viloy tuvon vodi
kuratik.

Pla sukon da pads vodabuka(s), kanoy penon vodi Linglanik in fenatil,
tano

sunado poso, logoy vodi tefik in Volapuk. Leigo, reidoy vodi Volapukik,
keli no suemoy. Penoy vodi at in fenatil, tano sunado poso, logoy vodi
tefik in Linglanapuk. Frut kion! Kredob, das sit at dabinon - bened
kion utanes, kels mutons sukon vodis suvo!

Valikosi Gudikub flenes Valopo sedom Ralph.

Yahoo! Groups Sponsor
ADVERTISEMENT

To unsubscribe from this group, send an email to:

VOYDASBUK-unsubscribe@yahoogroups.com

Your use of Yahoo! Groups is subject to the Yahoo! Terms of Service.
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337. Appendix



Ralph & Betty Midgley (Feb 28, 2003)

Kekun = appendix (in body)
Lenseidot = appendix (of book)
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338. Lised Vodas mazula

Ralph & Betty Midgley (Mar 1, 2003)

BADIKUMON to deteriorate
BADOCEDON to take amiss
BALD old age
BALDIKAM ageing
BANKAZOT a banknote
BITIKAM behaviour
BUKADAN a book-keeper
DEGYEL a decade
DITIBON to hand out
FAFAR a fanfare
FAJISTIK fascist
FIDUIN completion
GERADAVIK genetic
LABIAL avarice
LASIKAM a decline

LOBULAVOKADON to cheer

MODUN destruction
NEFIENOFIK unprofitable
NETASOGADIM National Socialism (Naziism)
PAOPLAG a stroke

PATADAN a specialist

POSBINOT a bequest, (legal) estate



REIGAMOD a regime

SANDAL a sandal
SALEODUKON to upset
SMALOTULAM fragmentation
STIAM an amnesty
SUFOD resignation
SUNADANINUKIAN  an 'instant messager'
SUMBOLON to symbolize
TABLOFADON to refute

VASOV an oasis
VESTIGULON (EKI)  to quiz (someone)
VIOMAFADO to what extent
VOLAD currency (= monetary system)

Vodis 16pik ya eniniikob in Vodabuks tel oba; begom reidanis ad dunon leigo Ralph.

A o o o e e e e o o P P P P P o o o o o o P P P P P P P o o o ot o o o o P P P P Pt ot o~

339. Pads nulik viiretoda in Volapuk

Jay Bowks (Mar 1, 2003)
O flens Volapuka!
Eko pads nulik vuretoda in Volapuk:

- NUDUG VOLAPUKE
http://vo.wikipedia.com/wiki.cgi?Volapuk

- VODABUK VOLAPUKA AD LINGLANPUKE
http://wiktionary.org/wiki/Wiktionary:Vo_a_index

- LISED KOLAS IN VOLAPUK
http://vo.wikipedia.com/wiki.cqi?KOYLS



I ol kanol yufon ad redakon plu padis in:
- LALTUGS SIKLOPEDA OBAS IN VOLAPUK
http://vo.wikipedia.com/

Flenofiko,
Jay B.

A o o o e e e e e o o P P P P P o o o o o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P Pt ot~

340.

Utilisateurl (Mar 3, 2003)
O flens l6fok,

Is anyone who could send me the conjugaison of the verb "Reidén" (for exemple) in volapiik and with the
translation in french because | have difficulties to understand the nuances.

Thank you

| would like to know if anyone know a translation of the Bram Stoker's "Drcula" in volapik?

A A o o o e e e e e P o P P P P o o ot o o o P P P P P P o o o o o o o o P P P P o P o~

341. Re: [volapuk]

Jay Bowks (Mar 3, 2003)

One resource I recommend is
